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PŘÍLOHA VII 

 

 

SEZNAM ZÁVAZKŮ V OBLASTI USAZOVÁNÍ 

(Podle článku 114 této dohody) 

 

 

ODDÍL A 

 

KOLUMBIE 

 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedeny hospodářské činnosti, u nichž Kolumbie 

stanovila závazky podle článku 114 této dohody, a prostřednictvím výhrad jsou zde stanovena 

omezení přístupu na trh a národního zacházení, která se vztahují na podniky a investory druhé 

strany v těchto odvětvích. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek 

přijímá, a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; 
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b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady a dotčený závazek (přístup na trh 

nebo národní zacházení). Závazky přístupu na trh a národního zacházení jsou nezávislé; 

pokud tedy není v určitém pododvětví stanoven žádný závazek přístupu na trh (zůstává 

„bez závazků“), neznamená to, že je neplatný i závazek národního zacházení. 

 

Odvětví a pododvětví, která v níže uvedeném seznamu nejsou uvedena, jsou bez závazků. 

 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002; a 

 

b) výrazem „CPC“ centrální klasifikace produkce (Central Products Classification) 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991. 
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3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 112 a 113 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, nediskriminační požadavek, podle nějž některé činnosti nemohou být 

provozovány v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo v místech zvláštního 

historického a uměleckého zájmu) se na investory druhé strany vztahují v každém případě, 

a to i tehdy, když nejsou uvedena. 

 

4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 

 

5. V souladu s článkem 112 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuty 

nediskriminační požadavky týkající se typů právních forem usazování. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a proto přímo 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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POZNÁMKY K OMEZENÍM UPLATŇOVANÝM NA ODVĚTVOVÉ ZÁVAZKY  

V OBLASTI USAZOVÁNÍ V ODVĚTVÍ SLUŽEB I MIMO NĚ 

 

Poznámka číslo 1: Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 

přiznává práva nebo preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným menšinám a etnickým 

skupinám, a to včetně ve vztahu k veřejným pozemkům v držení etnických skupin v souladu 

s článkem 63 Constitución Política de Colombia. V Kolumbii žijí tyto etnické skupiny: domorodci 

a Romové, afro-kolumbijské společenství a raizalské společenství žijící na souostroví San Andrés, 

Providencia a Santa Catalina. 

 

Poznámka číslo 2: Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 

přiznává práva nebo preference místním společenstvím v souvislosti s podporou a rozvojem projevů 

týkajících se nehmotného kulturního dědictví, které bylo vyhlášeno podle Resolución No. 0168 de 

2005. 

 

Poznámka číslo 3: Pokud se kolumbijský stát rozhodne zcela nebo zčásti prodat svůj podíl 

v určitém podniku jiné osobě než kolumbijskému státnímu podniku nebo jinému kolumbijskému 

vládnímu subjektu, nejprve tento podíl nabídne výhradně a za podmínek stanovených v článcích 3 

a 11 Ley 226 de 1995: 

 

a) současným, penzionovaným a bývalým zaměstnancům (kromě bývalých zaměstnanců, 

s nimiž byl odůvodněně ukončen pracovní poměr) daného podniku nebo jiných podniků, 

které jsou daným podnikem vlastněny či kontrolovány; 
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b) sdružením zaměstnanců a bývalých zaměstnanců podniku; 

 

c) zaměstnaneckým odborům;  

 

d) odborovým federacím a svazům;  

 

e) zaměstnaneckým fondům („fondos de empleados“);  

 

f) důchodovým a podnikovým důchodovým fondům; a  

 

g) družstevním účetním jednotkám. 

 

Jakmile byl však takovýto podíl převeden nebo prodán, Kolumbie si nevyhrazuje žádné právo 

kontrolovat jakýkoli následný převod či volné nakládání s takovýmto podílem. 

 

Poznámka číslo 4: Právnická osoba, která je zřízena podle práva jiné země a má ústředí v jiné zemi, 

se musí v Kolumbii usadit jako pobočka, aby mohla rozvíjet koncesi získanou od kolumbijského 

státu. 

 

Poznámka číslo 5: Pouze fyzické nebo právnické osoby se správním ústředím ve svobodném 

přístavu San Andrés, Providencia a Santa Catalina mohou poskytovat služby v tomto regionu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

Daně 
 
Národní zacházení 
 
Pokud jde o zahraniční korporace, jsou zdaněny převody zisků1.  

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

 
Nemovitosti 
 
Národní zacházení 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se vlastnictví nemovitostí v příhraničních oblastech, na státním 
pobřeží nebo na ostrovním území Kolumbie cizinci. 
 
Pro účely tohoto bodu se rozumí: 
 
„příhraniční oblastí“ pásmo dva kilometry široké, které vede souběžně se státní hranicí;  
„státním pobřežím“ pásmo dva kilometry široké, které vede souběžně s čárou nejvyššího přílivu; a 
„ostrovním územím“ ostrovy, ostrůvky, výběžky, mysy a mělčiny, které jsou součástí území Kolumbie. 

                                                 
1 Kolumbie má za to, že tato daň je v souladu s článkem XIV dohody GATS, zejména s poznámkou pod čarou k písmenu d), a tudíž není v tomto seznamu uvedena ani 

naplánována. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

 
 
Investice 
 
Přístup na trh a národní zacházení 
 
Zahraniční investice jsou povoleny ve všech odvětvích hospodářství s výjimkou investičních projektů v činnostech týkajících se zpracování 
a likvidace toxického, nebezpečného nebo radioaktivního odpadu, který nevznikl v Kolumbii. 

1. ZEMĚDĚLSTVÍ, LOV 
A LESNICTVÍ 

 

A. Zemědělství, lov 
(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 
015), s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb1 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

B. Lesnictví a těžba dřeva 
(ISIC rev 3.1: 020), s výjimkou 
poradenských a konzultačních 
služeb2 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, lovu, lesnictví a rybolovu spadají do části 6.F.f) a 6.F.g) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 
2 Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, lovu, lesnictví a rybolovu spadají do části 6.F.f) a 6.F.g) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 8 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2. RYBOLOV 
A AKVAKULTURA 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), 
s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb1 

 
Přístup na trh a národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Drobný rybolov mohou provozovat pouze státní příslušníci Kolumbie.  
 
Plavidlo plující pod cizí vlajkou může provozovat rybolov a s ním související činnosti v kolumbijských územních vodách pouze ve spojení 
s kolumbijským podnikem, který má povolení. Náklady na povolení a licenci k rybolovu pro plavidla plující pod cizí vlajkou jsou vyšší než pro 
plavidla plující pod vlajkou Kolumbie.  
 
Pokud plavidlo pluje pod vlajkou země, která je stranou jiné dvoustranné dohody s Kolumbií, podmínky této druhé dvoustranné dohody určí, zda 
požadavek spojit se s kolumbijským podnikem, který má povolení, platí či nikoli. 

3. TĚŽBA A DOBÝVÁNÍ  
A. Těžba uhlí, lignitu a rašeliny 
(ISIC rev 3.1: 10) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

B. Těžba ropy a zemního plynu2 
(ISIC rev 3.1: 1110) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

C. Těžba rud kovů 
(ISIC rev 3.1: 13) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, lovu, lesnictví a rybolovu spadají do části 6.F.f) a 6.F.g) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 
2 Nezahrnuje služby související s těžbou na základě honoráře nebo smlouvy na ropných a plynových polích, které spadají do části 18.A SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D, Ostatní těžba a dobývání 
(ISIC rev 3.1: 14) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

4. VÝROBA1  
A. Výroba potravinářských výrobků 
a nápojů 
(ISIC rev 3.1: 15) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

B. Výroba tabákových výrobků 
(ISIC rev 3.1: 16) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

C. Výroba textilií 
(ISIC rev 3.1: 17) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

D. Výroba oděvů, zpracování 
a barvení kožešin 
(ISIC rev 3.1: 18) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

E. Činění a úprava usní, výroba 
brašnářského a sedlářského zboží, 
postrojů a obuvi 
(ISIC rev 3.1: 19) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

F. Zpracování dřeva, výroba 
dřevěných, korkových, proutěných 
a slaměných výrobků, kromě 
nábytku 
(ISIC rev 3.1: 20) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Toto odvětví nezahrnuje poradenství související s výrobou, které spadá do části 6.F.h) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
G. Výroba papíru a výrobků 
z papíru 
(ISIC rev 3.1: 21) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

H. Vydavatelství, tiskařství 
a reprodukce nosičů1 
(ISIC rev 3.1: 22), s výjimkou 
vydavatelství a tiskařství na základě 
honoráře nebo smlouvy2 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

I. Výroba koksárenských produktů 
(ISIC rev 3.1: 231) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

J. Výroba rafinovaných ropných 
produktů 
(ISIC rev 3.1: 232) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

K. Výroba chemických látek 
a chemických přípravků kromě 
výbušnin 
(ISIC rev 3.1: 24, s výjimkou 
výroby výbušnin) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

L.Výroba pryžových a plastových 
výrobků 
(ISIC rev 3.1: 25) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Odvětví je vyhrazeno pro výrobní činnosti. Nezahrnuje činnosti související s audiovizuálním odvětvím nebo představující kulturní obsah.  
2 Vydavatelství a tiskařství na základě honoráře nebo smlouvy spadá do části 6.F.p) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
M. Výroba ostatních nekovových 
minerálních výrobků 
(ISIC rev 3.1: 26) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

N. Výroba základních kovů 
(ISIC rev 3.1: 27) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

O.Výroba kovodělných výrobků 
kromě strojů a zařízení 
(ISIC rev 3.1: 28) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

P. Výroba strojů  
a) Výroba strojů a zařízení pro 
všeobecné účely 
(ISIC rev 3.1: 291) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

b) Výroba strojů a zařízení pro 
speciální účely, kromě zbraní 
a střeliva 
(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 
2924, 2925, 2926, 2929) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

c) Výroba přístrojů a zařízení pro 
domácnost j.n. 
(ISIC rev 3.1: 293) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Výroba kancelářských strojů, 
účetních strojů a zařízení výpočetní 
techniky 
(ISIC rev 3.1: 30) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

e) Výroba elektrických strojů 
a zařízení j.n. 
(ISIC rev 3.1: 31) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

f) Výroba rádiových, televizních 
a spojovacích zařízení a přístrojů 
(ISIC rev 3.1: 32) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

Q. Výroba zdravotnických, 
přesných, optických a časoměrných 
přístrojů 
(ISIC rev 3.1: 33) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

R. Výroba motorových vozidel, 
přívěsů a návěsů 
(ISIC rev 3.1: 34) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

S. Výroba ostatních (nevojenských) 
dopravních prostředků a zařízení 
(ISIC rev 3.1: 35, s výjimkou 
výroby válečných lodí, válečných 
letadel a jiných dopravních 
prostředků a zařízení pro vojenské 
účely) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
T. Výroba nábytku; výroba j. n. 
(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

U. Recyklace 
(ISIC rev 3.1: 37) 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

5. VÝROBA, PŘENOS A 
DISTRIBUCE ELEKTŘINY, 
PLYNU, PÁRY A HORKÉ VODY 
PRO VLASTNÍ POTŘEBU 
(S VÝJIMKOU VÝROBY 
ELEKTŘINY Z JADERNÝCH 
ZDROJŮ) 

 

A. Výroba elektřiny; přenos 
a distribuce elektřiny pro vlastní 
potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4010)1 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Pouze podniky organizované podle kolumbijského práva před 12. červencem 1994 mohou uvádět na trh (comercialización) a přenášet elektrickou 
energii nebo současně provozovat jednu nebo více z následujících činností: výrobu, distribuci nebo přenos elektrické energie. 

                                                 
1 Nezahrnuje provozování elektrických přenosových a distribučních soustav na základě honoráře nebo smlouvy, které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Výroba plynu; distribuce 
plynných paliv prostřednictvím sítí 
pro vlastní potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4020)1 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

C. Výroba páry a horké vody; 
distribuce páry a horké vody pro 
vlastní potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4030)2 

Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

6. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. Služby svobodných povolání  
a) Právní služby 
(CPC 861) 
Služby v oblasti domácího práva 
mohou poskytovat pouze právníci, 
kteří získali kvalifikaci v Kolumbii. 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Nezahrnuje dopravu zemního plynu a plynných paliv plynovodem, přenos a distribuci plynu na základě honoráře nebo smlouvy a prodej zemního plynu a plynných paliv, 

které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
2 Nezahrnuje přenos a distribuci páry a horké vody na základě honoráře nebo smlouvy a prodej páry a horké vody, které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 862) 

Národní zacházení 
 
Je nezbytné, aby byl účetní jako takový zaregistrován, k čemuž je třeba být státní příslušník Kolumbie s občanskými právy, nebo jde-li o cizince, 
mít v Kolumbii trvalé bydliště alespoň po dobu tří let před podáním žádosti. Doložení alespoň ročních zkušeností s účetnictvím nabytých 
v Kolumbii buď během studia veřejného účetnictví, nebo po jeho dokončení.  
 
Přístup na trh 
 
Žádné. 

c) Daňové poradenství 
(CPC 863) 

Žádné. 

d) Architektonické služby 
a 
e) Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
f) Inženýrské služby 
a 
g) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Bez závazků. 

k) Maloobchodní prodej 
farmaceutických výrobků 
a maloobchodní prodej léčiv 
a ortopedického zboží 
(CPC 63211) 
a jiné služby poskytované lékárníky 
 
− Distribuční služby. 
Použijí se ustanovení v odvětví 9.  

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

U CPC 841, CPC 842, CPC 843 a CPC 844 žádné. 
U CPC 845+849 pro přístup na trh: žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
U CPC 845+849 pro národní zacházení: žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 

C. Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje 

Poznámky 1, 2 a 3 tohoto oddílu se použijí jako omezení národního zacházení v tomto odvětví. 

a) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti fyzikálních věd 
(CPC 85101) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že jsou stanoveny mechanismy a pobídky, které mají podporovat přenos technologií a osvojování si poznatků místními 
firmami, pokud možno za účasti uznávaných výzkumných skupin a středisek. 
 
Přístup na trh  
 
Bez závazků. 

b) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti společenských 
a humanitních věd 
(CPC 852) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že jsou stanoveny mechanismy a pobídky, které mají podporovat přenos technologií a osvojování si poznatků místními 
firmami, pokud možno za účasti uznávaných výzkumných skupin a středisek. 
 
Přístup na trh  
 
Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Mezioborové služby v oblasti 
výzkumu a vývoje 
(CPC 853) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že jsou stanoveny mechanismy a pobídky, které mají podporovat přenos technologií a osvojování si poznatků místními 
firmami, pokud možno za účasti uznávaných výzkumných skupin a středisek. 
 
Přístup na trh 
 
Bez závazků. 

D. Služby v oblasti nemovitostí  
a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem 
(CPC 821) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy 
(CPC 822) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Služby nájmů/pronájmů bez 
operátorů 

 

a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků 
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105) 
 

Žádné. 

d) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků 
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 
(CPC 832) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

f) Pronájem telekomunikačních 
zařízení 
(CPC 7541) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

F. Ostatní služby pro podnikatele 
 

 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

e) Služby zkušeben a provádění 
analýz 
(CPC 8676) 

Žádné. 

f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, lesnictví 
a lovu 
(část CPC 881) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti rybolovu 
(část CPC 882) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Drobný rybolov mohou provozovat pouze státní příslušníci Kolumbie.  
 
Náklady na povolení a licenci k rybolovu pro plavidla plující pod cizí vlajkou jsou vyšší než pro plavidla plující pod vlajkou Kolumbie.  
 
Pokud plavidlo pluje pod vlajkou země, která je stranou jiné dvoustranné dohody s Kolumbií, podmínky této druhé dvoustranné dohody určí, zda 
požadavek spojit se s kolumbijským podnikem, který má povolení, platí či nikoli. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Plavidlo plující pod cizí vlajkou může provozovat rybolov a s ním související činnosti v kolumbijských územních vodách pouze ve spojení 
s kolumbijským podnikem, který má povolení.  

h) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti výroby 
(část CPC 884 a část CPC 885, 
nejsou zahrnuty služby, které jsou 
součástí CPC 88442) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
i) Služby zprostředkování 
a zajišťování zaměstnanců 
(CPC 872) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

k) Související vědecké a technické 
poradenství 
(CPC 8675) 
 

Žádné. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení 
(část CPC 8868) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro 
silniční dopravu 
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

l) 4. Údržba a opravy letadel 
a jejich částí 
(CPC 8868) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a věcí 
osobní potřeby a vybavení 
domácností 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
m) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

o) Balicí služby 
(CPC 876) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

p) Tisk a vydavatelství 
(CPC 88442) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
q) Kongresové služby 
(CPC 87909) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby 
(CPC 87905) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 2. Služby v oblasti návrhářství 
interiérů a jiné speciální návrhářské 
služby 
(CPC 87907) 
Nezahrnuje návrhářství v oblasti 
šperků ani uměleckých řemesel. 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 3. Služby inkasních agentur 
(CPC 87902) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 4. Služby ověřování solventnosti 
(CPC 87901) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby 
(CPC 87904)1 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 6.F p). 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 28 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 6. Telekomunikační poradenství 
(CPC 7544) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 7. Záznamové telefonní služby 
(CPC 87903) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
7. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  
A. Poštovní a kurýrní služby 
Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví: 

Národní zacházení  
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
Poštovní a kurýrní služby mohou v Kolumbii poskytovat pouze právnické osoby zřízené podle kolumbijského práva, jejichž hlavním 
předmětem činnosti je poskytování poštovních služeb. 
Přístup na trh 

         
                 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
i) Manipulace s adresovanými 
písemnými sděleními na jakémkoli 
druhu fyzických nosičů1, včetně  
- hybridních poštovních služeb  
- adresných reklamních zásilek 
ii) Manipulace s adresovanými 
balíky a balíčky2 
iii) Manipulace s adresovanými 
tiskovinami3 
iv) Manipulace se zásilkami 
uvedenými v bodech i) až ii), pokud 
jsou doporučené nebo pojištěné 
v) Expresní služby pro zásilky4 
uvedené pod body i) až iii) výše 
vi) Manipulace s neadresovanými 
zásilkami  
vii) Výměna dokumentů5 

                                                 
1 Např. dopisy, pohlednice. 
2 Zahrnuje knihy a katalogy. 
3 Časopisy, noviny, periodika. 
4 Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, 

sledování a hledání zásilky, možnost změny místa určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 
5 Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou 

výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními zásilkami se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Telekomunikační služby1 
Tyto služby nezahrnují 
hospodářskou činnost, jejímž 
předmětem je poskytování obsahu, 
k jehož přepravě jsou nutné 
telekomunikační služby.  

 

a) Všechny služby, jejichž 
předmětem je přenos a příjem 
signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky2, 
s výjimkou rozhlasového vysílání3 
 

Národní zacházení  
Žádné kromě toho, že společnost Colombia Telecomunicaciones S.A. E.S.P. poskytuje dálkové základní veřejné komutované telefonní služby 
za stejných regulačních podmínek jako ostatní operátoři, výjimkou je počáteční platba za licenci a doba platnosti licence. 
Přístup na trh 
Žádné. 

b) Služby satelitního televizního 
vysílání 

Národní zacházení  
Žádné. 
Přístup na trh 
Žádné. 

                                                 
1 V Kolumbii je poskytování sítí a telekomunikačních služeb, což je veřejná služba, kterou je pověřen stát, široce rozšířeno a za jejich používání musí být placen příspěvek do 

fondu informačních a komunikačních technologií (článek 10 zákona č. 1341). 
2 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo dat on-line (včetně zpracování transakcí), které spadají do oddílu 1.B. Počítačové služby. 
3 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi 

provozovateli. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 32 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 
511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 
a CPC 518) 

U CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515 a CPC 516: žádné. 
 
U CPC 517 a 518: Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
U CPC 517 a 518: Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 
(s výjimkou distribuce zbraní, 
střeliva, výbušnin a jiného 
vojenského materiálu) 

Tyto závazky nezahrnují odvětví, v nichž má vláda monopol podle článku 336 Constitución Política de Colombia, přičemž výnos je věnován 
na veřejné nebo sociální služby.1 Toto omezení se netýká národního zacházení. 
 
Tyto závazky nezahrnují distribuci či prodej knih, časopisů, periodik nebo tištěných či elektronických novin; nahrávek filmů nebo 
videonahrávek; hudebních nahrávek v audioformátu nebo videoformátu; tištěných partitur nebo partitur, které lze číst pomocí strojů; 
a rukodělných výrobků. 
 
Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 V den podpisu této dohody má Kolumbie monopol pouze na destiláty a hazardní hry. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 33 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Služby komisionářů 
 

 

a) Služby komisionářů v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 

Žádné. 

b) Služby ostatních komisionářů 
(CPC 621) 

Žádné.  

B. Velkoobchodní služby  
a) Velkoobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 

Žádné.  

b) Velkoobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 

Žádné. 

c) Ostatní velkoobchodní služby 
(CPC 622, s výjimkou 
velkoobchodu s energetickými 
produkty) 

Žádné.  



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 34 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Maloobchodní služby 
 

 

a) Maloobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(CPC 61112, část CPC 6113 a část 
CPC 6121 ) 

Žádné.  

b) Maloobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 

Žádné.  

c) Maloobchodní služby v oblasti 
potravin 
(CPC 631) 

Žádné.  

d) Maloobchodní služby v oblasti 
ostatního (neenergetického) zboží, 
s výjimkou maloobchodu 
s farmaceutickým, lékařským 
a ortopedickým zbožím 
(CPC 632, s výjimkou 63211 
a 63297) 

Žádné.  

D. Franšíza 
(CPC 8929) 

Žádné. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 35 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
10. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ (pouze soukromě 
financované služby) 

 

D. Služby v oboru vzdělávání 
dospělých 
(CPC 924)1 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

11. SLUŽBY V OBLASTI 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

Tyto závazky nezahrnují veřejné služby vlastněné a provozované místními, regionálními či ústředními vládními institucemi nebo těmito 
institucemi zadávané externím poskytovatelům. 
 
Služby v souvislosti s odpadními vodami, služby likvidace odpadu a sanitární a podobné služby musí být poskytovány podnikem poskytujícím 
domácí veřejnou službu, který musí být zřízena na základě režimu „Empresas de Servicios Públicos“ neboli „ESP“, musí mít sídlo v Kolumbii 
a být zřízen jako akciová společnost (sociedad por acciones) podle kolumbijského práva.  
 
Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Kolumbie rozumí řádným systémem vzdělávání formální systém vzdělávání, který je stanoven kolumbijskými právními předpisy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Služby týkající se odpadních vod 
(CPC 9401) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že podnik, v němž má místně organizované společenství kontrolní podíl, bude při udělování koncese nebo licence 
k poskytování domácích veřejných služeb tomuto společenství upřednostněn před podniky, které mají jinak rovnocenné nabídky. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

B. Odpadové hospodářství 
s pevnými/nebezpečnými odpady 
kromě přeshraniční přepravy 
nebezpečného odpadu 

 

a) Služby likvidace odpadu 
(CPC 9402) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že podnik, v němž má místně organizované společenství kontrolní podíl, bude při udělování koncese nebo licence 
k poskytování domácích veřejných služeb tomuto společenství upřednostněn před podniky, které mají jinak rovnocenné nabídky. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 37 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Sanitární a podobné služby 
(CPC 9403) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že podnik, v němž má místně organizované společenství kontrolní podíl, bude při udělování koncese nebo licence 
k poskytování domácích veřejných služeb tomuto společenství upřednostněn před podniky, které mají jinak rovnocenné nabídky. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

C. Ochrana ovzduší a klimatu 
(CPC 9404)1 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

D. Sanace půdy a vod  
a) Úprava a sanace 
kontaminované/znečištěné půdy 
a vody 
(část CPC 9406) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

                                                 
1 Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Snižování hluku a vibrací 
(CPC 9405) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

F. Ochrana biologické rozmanitosti 
a krajiny 

 

a) Služby na ochranu přírody 
a krajiny 
(část CPC 9406) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 

G. Jiné služby v oblasti životního 
prostředí a přidružené služby 
(CPC 94090) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 39 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
12. FINANČNÍ SLUŽBY  
Všechny finanční služby S výjimkou zajištění a retrocese se nic z těchto závazků nevztahuje na finanční služby, které tvoří součást zákonného systému sociálního 

zabezpečení nebo veřejných důchodových plánů. 
 
Je-li dán k dispozici státní podíl ve společnosti, jsou zvláštní podmínky nabízeny výhradně kolumbijským fyzickým nebo právnickým 
osobám. 
 
Usazení poskytovatelů finančních služeb ze zahraničí je povoleno pouze ve formě přidružených nebo dceřiných společností. Poskytování 
finančních služeb musí odpovídat účelu, pro nějž bylo vydáno konkrétní povolení, a společnost musí mít formu požadovanou kolumbijskými 
právními předpisy. Agentury zahraničních finančních subjektů žádné finanční služby v Kolumbii poskytovat nesmějí. 
 
V případě bank a pojišťoven Kolumbie nejpozději čtyři (4) roku od vstupu této dohody v platnost povolí usazování prostřednictvím poboček.  



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 40 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 Kolumbie si vyhrazuje právo určit, jak budou tyto formy usazování poboček regulovány, včetně mimo jiné jejich vlastností, struktury, vztahu 

s mateřskou společností, požadavků na kapitál, technických rezerv a závazků týkajících se rizikového dědictví a jejich investic1. Jiné způsoby 
jsou vyloučeny. 
 
Za tímto účelem může Kolumbie vyžadovat, aby byl kapitál přidělený pobočkám bank druhé strany v Kolumbii do této země skutečně převeden 
a aby byl směněn na místní měnu podle kolumbijského práva. Operace poboček bank druhé strany se omezí na kapitál přidělený a převedený do 
Kolumbie.  
 
K poskytování finančních služeb v Kolumbii je nezbytné předchozí povolení vlády. Takovéto povolení se udělí v souladu s příslušnými 
požadavky kolumbijských právních předpisů a s regulačními zásadami, které jsou obecně uznávány na mezinárodní úrovni. 

                                                 
1 Kolumbie může mimo jiné stanovit tyto požadavky: 

a) může od poboček vyžadovat, aby splnily stejné závazky, jaké jsou v současnosti požadovány nebo mohou být požadovány v budoucnosti od bank usazených podle 
kolumbijského práva; 

b) zaručí, že jsou zavedeny mechanismy, které zajistí, že Kolumbie má předtím, než povolí usazení pobočce určité banky, přístup k informacím o této konkrétní bance 
druhé strany od orgánů finančního dohledu a/nebo regulačních orgánů této druhé strany; 

c) může od banky, která se hodlá usadit prostřednictvím pobočky, vyžadovat, aby prokázala, že ve své zemi splňuje regulační požadavky a požadavky obezřetnostního 
dohledu v souladu s mezinárodními postupy;  

d) může vyžadovat, aby se na jednání poboček banky druhé strany usazených v Kolumbii a smlouvy uzavřené těmito pobočkami v Kolumbii vztahovalo kolumbijské 
právo a aby podléhaly kolumbijským orgánům; 

e) vydávat předpisy pro pobočky, které se mohou týkat těchto aspektů jejich fungování, mimo jiné: režimu udělování licencí; účetnictví; odpovědnosti správců; 
povolených operací včetně operací s ústřední bankou; odpovědnosti vůči místním věřitelům; 

f) může vyžadovat, aby se veškeré následné kapitalizaci dostalo téhož zacházení jako počátečnímu kapitálu pobočky; 
g) může vyžadovat, aby pro účely transakcí mezi pobočkou usazenou v Kolumbii a její mateřskou společností nebo jinými společnostmi ve spojení byl každý z těchto 

subjektů považován za nezávislou instituci a aby finanční instituce druhé strany ručila za závazky, k nimž se smluvně zavázala její pobočka v Kolumbii, aniž by tím 
bylo dotčeno výše uvedené; 

h) může vyžadovat, aby vlastníci a zástupci poboček usazených v Kolumbii splňovali stejné požadavky na platební schopnost a bezúhonnost stanovené v kolumbijském 
právu, jaké musí splňovat podílníci finančních subjektů zřízených v Kolumbii; a 

i) může povolit pobočkám usazeným v Kolumbii, aby prováděly převody svých čistých zisků za předpokladu, že v jejich marži platební schopnosti není žádný deficit 
a že deficit není ani v jiných požadavcích na kapitál, které jsou vymezeny v místních právních předpisech. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 41 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 K vydání povolení, které poskytovatelům finančních služeb umožňuje provozovat činnost v Kolumbii, je zejména nutné, aby orgán finanční 

správy (Superintendencia Financiera de Colombia) ověřil charakter, odpovědnost a kvalifikace osob, které se operací účastní jakožto vlastníci, 
ředitelé či manažeři.  
 
Kromě toho orgán finanční správy ověří, že žádající subjekty disponují uspokojivými kontrolními mechanismy, aby zabránily praní aktiv 
a zvládaly rizika, a že provádějí konsolidovaný dohled v souladu se zásadami, které jsou v tomto ohledu obecně přijímány na mezinárodní 
úrovni. 
 
Do čtyř (4) let od vstupu této dohody v platnost Kolumbie povolí bankám a pojišťovnám druhé strany, aby se na jejím území usazovaly 
prostřednictvím poboček.  



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 42 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

 

1. Přímé pojištění (včetně 
spolupojištění) 

Žádné kromě toho, že si Kolumbie vyhrazuje právo určit, jak bude usazování poboček regulováno, mimo jiné včetně vlastností a struktury 
poboček, jejich vztahu s mateřskou společností, režimu udělování licencí; účetnictví; odpovědnosti správců; povolených operací včetně 
operací s ústřední bankou; odpovědnosti vůči místním věřitelům; požadavků na kapitál, technických rezerv a závazků týkajících se rizikového 
dědictví a jejich investic1. 
 
Za tímto účelem může Kolumbie vyžadovat, aby byl kapitál přidělený pobočkám pojišťoven druhé strany v Kolumbii do této země skutečně 
převeden a aby byl směněn na místní měnu podle kolumbijského práva. Operace poboček pojišťoven druhé strany se omezí na kapitál 
přidělený a převedený do Kolumbie. 

                                                 
1 Kolumbie může mimo jiné stanovit tyto požadavky: 

a) může od poboček vyžadovat, aby splnily stejné závazky, jaké jsou v současnosti požadovány nebo mohou být požadovány v budoucnosti od pojišťoven usazených 
podle kolumbijského práva; 

b) zaručí, že jsou zavedeny mechanismy, které zajistí, že Kolumbie má předtím, než povolí usazení pobočce určité pojišťovny, přístup k informacím o této konkrétní 
pojišťovně druhé strany od orgánů finančního dohledu a/nebo regulačních orgánů této druhé strany; 

c) může od pojišťovny, která se hodlá usadit prostřednictvím pobočky, požadovat, aby prokázala, že ve své zemi splňuje regulační požadavky a požadavky 
obezřetnostního dohledu v souladu s mezinárodními postupy; 

d) může vyžadovat, aby se na jednání poboček pojišťoven druhé strany usazených v Kolumbii a na smlouvy uzavřené těmito pobočkami v Kolumbii vztahovalo 
kolumbijské právo a aby podléhaly kolumbijským orgánům; 

e) může vyžadovat, aby se veškeré následné kapitalizaci nebo navýšení rezervy dostalo téhož zacházení jako počátečnímu kapitálu a rezervám pobočky;  
f) může vyžadovat, aby pro účely transakcí mezi pobočkou usazenou v Kolumbii a její mateřskou společností nebo jinými společnostmi ve spojení byl každý z těchto 

subjektů považován za nezávislou instituci a aby finanční instituce druhé strany ručila za závazky, k nimž se smluvně zavázala její pobočka v Kolumbii, aniž by tím 
bylo dotčeno výše uvedené; 

g) může vyžadovat, aby vlastníci a zástupci poboček usazených v Kolumbii splňovali stejné požadavky na platební schopnost a bezúhonnost stanovené v kolumbijském 
právu, jaké musí splňovat podílníci finančních subjektů zřízených v Kolumbii; a  

h) může povolit pobočkám usazeným v Kolumbii, aby prováděly převody svých čistých zisků za předpokladu, že neexistuje žádný deficit v investici jejich technických 
rezerv, který by mohl představovat porušení jejich smluvních závazků, ani deficit v jejich marži platební schopnosti nebo technických rezervách, který představuje 
nedostatečné pokrytí z rezervy pro odchylku od míry pohledávek nebo jiná rizika, k nimž může při jejich provozu dojít, ani deficit v jiných požadavcích na kapitál, 
které jsou vymezeny v místních právních předpisech. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2. Zajištění a retrocese 
 
3. Zprostředkování pojištění, 
například makléřství a agentury 
 
4. Doplňkové služby k pojištění, 
například služby v oborech 
poradenství, pojistná matematika, 
posouzení rizika a pojistná plnění 

Žádné. 

B. Bankovní a jiné finanční služby 
(kromě pojištění) 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
1. Přijímání vkladů a jiných 
vratných peněžních prostředků od 
veřejnosti 
 
2. Půjčky všech druhů včetně 
spotřebitelského úvěru, hypotečního 
úvěru, faktoringu a financování 
obchodních transakcí 
 
3. Finanční leasing 

Žádné kromě toho, že si Kolumbie vyhrazuje právo určit, jak bude usazování bankovních poboček regulováno, mimo jiné včetně vlastností 
a struktury poboček, jejich vztahu s mateřskou společností, režimu udělování licencí; účetnictví; odpovědnosti správců; povolených operací 
včetně operací s ústřední bankou; odpovědnosti vůči místním věřitelům; požadavků na kapitál, technických rezerv a závazků týkajících se 
rizikového dědictví a jejich investic1. 
 
Za tímto účelem může Kolumbie vyžadovat, aby byl kapitál přidělený pobočkám bank druhé strany v Kolumbii do této země skutečně převeden 
a aby byl směněn na místní měnu podle kolumbijského práva. Operace poboček bank druhé strany se omezí na kapitál přidělený a převedený do 
Kolumbie. 

                                                 
1 Kolumbie může mimo jiné stanovit tyto požadavky: 

a) může od poboček vyžadovat, aby splnily stejné závazky, jaké jsou v současnosti požadovány nebo mohou být požadovány v budoucnosti od bank usazených podle 
kolumbijského práva; 

b) zaručí, že jsou zavedeny mechanismy, které zajistí, že Kolumbie má předtím, než povolí usazení pobočce určité banky, přístup k informacím o této konkrétní bance 
druhé strany od orgánů finančního dohledu a/nebo regulačních orgánů této druhé strany; 

c) může od banky, která se hodlá usadit prostřednictvím pobočky, vyžadovat, aby prokázala, že ve své zemi splňuje regulační požadavky a požadavky obezřetnostního 
dohledu v souladu s mezinárodními postupy;  

d) může vyžadovat, aby se na jednání poboček banky druhé strany usazených v Kolumbii a smlouvy uzavřené těmito pobočkami v Kolumbii vztahovalo kolumbijské 
právo a aby podléhaly kolumbijským orgánům; 

e) vydávat předpisy pro pobočky uvedené v tomto závazku, které se mohou týkat těchto aspektů jejich fungování, mimo jiné: režimu udělování licencí; účetnictví; 
odpovědnosti správců; povolených operací včetně operací s ústřední bankou a odpovědnosti vůči místním věřitelům; 

f) může vyžadovat, aby se následné kapitalizaci dostalo téhož zacházení jako počátečnímu kapitálu pobočky; 
g) může vyžadovat, aby pro účely transakcí mezi pobočkou usazenou v Kolumbii a její mateřskou společností nebo jinými společnostmi ve spojení byl každý z těchto 

subjektů považován za nezávislou instituci a aby finanční instituce druhé strany ručila za závazky, k nimž se smluvně zavázala její pobočka v Kolumbii, aniž by tím 
bylo dotčeno výše uvedené; 

h) může vyžadovat, aby vlastníci a zástupci poboček usazených v Kolumbii splňovali stejné požadavky na platební schopnost a bezúhonnost stanovené v kolumbijském 
právu, které musí splňovat podílníci finančních subjektů zřízených v Kolumbii; a  

i) může povolit pobočkám usazeným v Kolumbii, aby prováděly převody svých čistých zisků za předpokladu, že v jejich marži platební schopnosti nejsou žádné 
nedostatky a že nedostatky nejsou v jiných požadavcích na kapitál, které jsou vymezeny v místních právních předpisech. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
4. Veškeré služby týkající se plateb 
a peněžních převodů, včetně 
úvěrových, platebních a obdobných 
karet, cestovních šeků a bankovních 
směnek 
 
5. Poskytování záruk a příslibů 
 
6. Obchodování na vlastní účet 
nebo na účet zákazníků, ať už na 
burze, na přepážkovém trhu nebo 
jinak: 
 
a) nástroji peněžního trhu (včetně 
šeků, směnek, depozitních 
certifikátů), 
 
b) devizovými prostředky, 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) odvozenými produkty včetně 
futures a opcí, 
 
d) nástroji využívajícími směnných 
kurzů a úrokových sazeb, včetně 
takových produktů jako swapy 
a dohody o termínování kurzů, 
 
e) obchodovatelnými cennými 
papíry, 
 
f) jinými obchodovatelnými nástroji 
a finančními aktivy včetně drahých 
kovů 
 
7. Účast na emisi všech druhů 
cenných papírů, včetně upisování 
a investování v roli prostředníka 
(veřejně i soukromě), a poskytování 
služeb souvisejících s takovými 
emisemi 
 
8. Peněžní makléřství 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
9. Hospodaření s investičním 
majetkem, například správa 
hotovosti nebo portfolia, všechny 
formy kolektivní investiční správy, 
správa penzijních fondů, služby 
spojené s úschovou, ukládáním 
a svěřováním, kromě penzijních 
fondů, správy a správy fondů pro 
platby odstupného (Sociedades 
Administradoras de Fondos de 
Pensiones y Cesantias) a správy 
jiného investičního majetku 
týkajícího se systému sociálního 
zabezpečení 

Žádné kromě: 
 
služeb spojených s úschovou, pokud nesouvisejí se správou kolektivního investičního programu;  
služeb spojených se svěřováním, aniž by však byl kolektivním investičním programem zřízeným jako trust vyloučen podíl ve 
svěřenecké investiční společnosti; a 
služeb spojených s exekucí, pokud nesouvisejí se správou kolektivního investičního programu. 

10. Služby při vyrovnání 
a zúčtování finančního majetku 
včetně cenných papírů, derivátů 
a jiných obchodovatelných nástrojů 
 
11. Poskytování a přenos finančních 
informací a zpracování finančních 
dat a souvisejícího programového 
vybavení 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
12. Poradenství, zprostředkování 
a jiné doplňkové finanční služby ke 
všem činnostem uvedeným výše 
v bodech 1 až 11, včetně úvěrových 
referencí a analýz, investičních 
studií a investičního poradenství, 
studia a poradenství, které se týkají 
portfolia, poradenství k akvizicím 
a k restrukturalizaci a strategii 
společnosti 

 

14. CESTOVNÍ RUCH A 
SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

 

A. Ubytování, stravování a dodávky 
hotových jídel 
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 

U CPC 641  
 
Žádné. 
 
U CPC 642 a CPC 643 pro národní zacházení 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
U CPC 642 a CPC 643 pro přístup na trh 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Služby cestovních kanceláří 
a tour operátorů 
(CPC 7471) 

Žádné. 

C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než 
audiovizuální) 

 

A. Služby zábavního průmyslu  
Cirkus, zábavní park a obdobné 
atrakce (CPC 96194) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Plesy, diskotéky a výuka tance 
(CPC 96195) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

B. Služby zpravodajských 
a tiskových agentur 
(CPC 962) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Ředitel nebo generální ředitel novin vydávaných v Kolumbii, které se zaměřují na kolumbijskou politiku, musí být kolumbijský státní 
příslušník. 

C. Knihovny, archivy, muzea a jiné 
kulturní služby 
(pouze soukromě financované 
služby) 
(CPC 963) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu.  
 
Přístup na trh 
 
Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Služby v oblasti sportu 
(CPC 9641) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Bez závazků. 

E. Služby rekreačních a plážových 
zařízení 
(CPC 96491) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

16. DOPRAVNÍ SLUŽBY Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

A. Námořní doprava Kolumbie přijímá závazky podle seznamu služeb námořní dopravy (Maritime Transport Services List). 
B. Vnitrozemská vodní doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7221) 

Žádné. 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7222) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Železniční doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací. 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací. 

D. Silniční doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7121 a CPC 7122) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací. 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní 
potřebu) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv 
(CPC 7139) 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací. 

17. POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Bez závazků, pokud jde o počet koncesí a celkový počet operací. 

A. Pomocné služby 
v oblasti námořní dopravy 

 

g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 

Žádné. 

h) Tažné a vlečné služby 
(CPC 7214) 

Národní zacházení a přístup na trh 
 
Žádné kromě toho, že držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle 
kolumbijského práva, jejímž cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
j) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

Žádné. 

B. Pomocné služby v oblasti 
vnitrozemské vodní dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Žádné. 

b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 

Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu 
(část CPC 748) 

Žádné. 

d) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 

Žádné. 

e) Tažné a vlečné služby 
(CPC 7224) 

Národní zacházení a přístup na trh 
 
Žádné kromě toho, že držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle 
kolumbijského práva, jejímž cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 

g) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

Žádné. 

C. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Žádné. 

b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu 
(část CPC 748) 

Žádné. 

d) Tažné a vlečné služby 
(CPC 7113) 

Žádné. 

e) Podpůrné služby v železniční 
dopravě 
(CPC 743) 

Žádné. 

f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby B 
(část CPC 749) 

Žádné. 

Služby celního odbavení 
(definované v bodě 5 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle)  

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že k výkonu následujících celních služeb musí mít daná osoba trvalé bydliště či sídlo v Kolumbii nebo musí mít zástupce, 
který má v Kolumbii trvalé bydliště a je za její činnosti v Kolumbii právně zodpovědný: celní zprostředkování, zprostředkování poštovních 
služeb („intermediación para servicios postales“) a mensajeria especializada (včetně expresních doručovacích služeb), skladování zboží, 
přeprava zboží pod celním dohledem nebo služby mezinárodní nákladní dopravy nebo k tomu, aby jednala jako stálý uživatel celních služeb 
(„Usuarios Aduaneros Permanentes“) nebo intenzivně vyvážející uživatel („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Přístup na trh 
 
Žádné1 kromě omezení počtu koncesí na tyto typy služeb. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Pomocné služby v oblasti 
silniční dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Žádné. 

b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 

Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu 
(část CPC 748) 

Žádné. 

d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem 
(CPC 7124) 

Žádné. 

e) Podpůrné služby v silniční 
dopravě 
(CPC 744) 

Žádné. 

f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Služby celního odbavení 
(definované v bodě 5 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

Národní zacházení  
 
Žádné kromě toho, že k výkonu následujících celních služeb musí mít daná osoba trvalé bydliště či sídlo v Kolumbii nebo musí mít zástupce, 
který má v Kolumbii trvalé bydliště a je za její činnosti v Kolumbii právně zodpovědný: celní zprostředkování, zprostředkování poštovních 
služeb („intermediación para servicios postales“) a mensajeria especializada (včetně expresních doručovacích služeb), skladování zboží, 
přeprava zboží pod celním dohledem nebo služby mezinárodní nákladní dopravy nebo k tomu, aby jednala jako stálý uživatel celních služeb 
(„Usuarios Aduaneros Permanentes“) nebo intenzivně vyvážející uživatel („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Přístup na trh  
 
Žádné1 kromě omezení počtu koncesí na tyto typy služeb. 

E. Pomocné služby v oblasti letecké 
dopravy 

 

a) Služby pozemního odbavení 
 

Žádné. 

b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 

Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu 
(část CPC 748) 

Žádné. 

e) Prodej a uvádění na trh Žádné kromě ustanovení o provizích a/nebo platbách, které dopravci obecně uplatňují ve vztahu k cestovním kancelářím a zprostředkovatelům 
služeb cestovního ruchu. 

f) Počítačový rezervační systém 
(CRS) 

Žádné. 

g) Správa letiště Žádné. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Služby celního odbavení 
(definované v bodě 5 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě toho, že k výkonu následujících celních služeb musí mít daná osoba trvalé bydliště či sídlo v Kolumbii nebo musí mít zástupce, 
který má v Kolumbii trvalé bydliště a je za její činnosti v Kolumbii právně zodpovědný: celní zprostředkování, zprostředkování poštovních 
služeb („intermediación para servicios postales“) a mensajeria especializada (včetně expresních doručovacích služeb), skladování zboží, 
přeprava zboží pod celním dohledem nebo služby mezinárodní nákladní dopravy nebo k tomu, aby jednala jako stálý uživatel celních služeb 
(„Usuarios Aduaneros Permanentes“) nebo intenzivně vyvážející uživatel („Usuarios Altamente Exportadores“). 
 
Přístup na trh  
 
Žádné1 kromě omezení počtu koncesí na tyto typy služeb. 

F. Pomocné služby v oblasti 
potrubní přepravy zboží kromě paliv 
 

 

a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími 
(část CPC 742) 

Žádné. 

18. SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ 

 

A. Služby související s těžbou 
(CPC 883) 

Žádné. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Přeprava ropy a zemního plynu 
(CPC 71310) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Bez závazků, pokud jde o počet koncesí a celkový počet operací. 

C. Skladování paliv 
přepravovaných potrubími 
(část CPC 742) 
 
Skladování volně ložených kapalin 
nebo plynů 
(CPC 74220) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 

D. Velkoobchodní služby v oblasti 
pevných, kapalných a plynných 
paliv a příbuzných výrobků 
(CPC 62271) 
 
a velkoobchodní služby v oblasti 
elektřiny, páry a horké vody 
 
Použijí se ustanovení vymezená 
v odvětví 9. Distribuční služby 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě toho, že pouze podniky organizované podle kolumbijského práva před 12. červencem 1994 mohou uvádět na trh (comercialización) 
a přenášet elektrickou energii nebo současně provozovat jednu nebo více z následujících činností: výrobu, distribuci nebo přenos elektrické 
energie. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Maloobchodní služby v oblasti 
pohonných hmot 
(CPC 613) 
 
Použijí se ustanovení vymezená 
v odvětví 9. Distribuční služby  

Žádné. 
 

F. Maloobchodní služby v oblasti 
topných olejů, plynu v lahvích, uhlí 
a dřeva 
(CPC 63297) 
 
a maloobchodní služby v oblasti 
elektřiny, plynu (jiného než 
v lahvích), páry a horké vody 
 
Použijí se ustanovení vymezená 
v odvětví 9. Distribuční služby 

Národní zacházení 
 
Žádné. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě toho, že pouze podniky organizované podle kolumbijského práva před 12. červencem 1994 mohou uvádět na trh (comercialización) 
a přenášet elektrickou energii nebo současně provozovat jednu nebo více z následujících činností: výrobu, distribuci nebo přenos elektrické 
energie. 

G. Služby související s rozvodem 
energií (včetně provozování 
přenosu/distribuce elektřiny) 
(CPC 887) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pouze podniky organizované podle kolumbijského práva před 12. červencem 1994 mohou uvádět na trh (comercialización) a přenášet elektrickou 
energii nebo současně provozovat jednu nebo více z následujících činností: výrobu, distribuci nebo přenos elektrické energie. 
 
Bez závazků, pokud jde o vymezení výlučných oblasti pro služby související s distribucí energie, aby se zaručila univerzální služba.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
KOMUNITNÍ, SOCIÁLNÍ A 
OSOBNÍ SLUŽBY A JINÉ 
SLUŽBY 

 

Pohřeb, kremace a služby 
pohřebních ústavů  
(CPC 97030) 

Národní zacházení 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2 a 3 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh 
 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pohřební služby mohou poskytovat pouze subjekty družstevní nebo vzájemné povahy, neziskové subjekty (entidades sin ánimo de lucro) 
a sdružení (sociedades comerciales) uvedené v článku 86 zákona č. 1328 z roku 2009, a to nezávisle na tom, kdo jsou jejich podílníci. 
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SEZNAM SLUŽEB NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

POZNÁMKY K SEZNAMU SLUŽEB MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

Pokud nejsou služby silniční a železniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách 

a související pomocné služby jiným způsobem v plném rozsahu zahrnuty do tohoto seznamu, musí 

mít provozovatel multimodální dopravy (definovaný v bodě 3 definic v poznámkách k seznamu 

služeb mezinárodní námořní dopravy v tomto oddíle) možnost najmout si nebo pronajmout nákladní 

vozidla, vagóny nebo nákladní říční čluny a související vybavení za účelem zasílání nákladu po 

vnitrozemských cestách nebo musí mít k těmto formám multimodálních činností přístup a může je 

využívat, a to za přiměřených a nediskriminačních podmínek, k provádění multimodálních 

dopravních operací.  

 

„Přiměřenými a nediskriminačními podmínkami“ se pro účely multimodálních dopravních operací 

a tohoto dodatečného závazku rozumí schopnost provozovatele multimodální dopravy zajistit 

včasnou přepravu svého zboží včetně přednosti před jiným zbožím, které bylo do přístavu dovezeno 

později. 
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DEFINICE 

 

1. V případě Kolumbie je vzhledem k její zeměpisné poloze „kabotáž“ prováděna mezi 

kolumbijskými pevninskými přístavy nebo kolumbijskými ostrovními přístavy v souladu 

s článkem 143 nařízení 2324 z roku 19841 a článkem 2 nařízení 804 z roku 20012. 

 

2. „Jinými podobami obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní 

dopravy“ se rozumí schopnost poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy jiných 

členů vykonat místně všechny činnosti, které jsou nezbytné, aby svým zákazníkům poskytli 

částečně nebo plně integrované dopravní služby, v jejichž rámci představuje námořní doprava 

zásadní prvek. (Tento závazek se však nevykládá tak, že jakýmkoli způsobem omezuje 

závazky přijaté ohledně přeshraničního způsobu poskytování.) 

 

                                                 
1 NAŘÍZENÍ 2324 Z ROKU 1984: (….). „ČLÁNEK 143. – MEZINÁRODNÍ DOPRAVA A KABOTÁŽ: Služby 

národní dopravy mohou být mezinárodní nebo se může jednat o kabotáž. Mezinárodní služby jsou poskytovány 
mezi zahraničními přístavy a přístavy v Kolumbii a kabotáž mezi kolumbijskými přístavy. 
PARÁGRAFO [ODSTAVEC]:- „Pokud je náklad při kabotáži naložen/vyložen v cizím přístavu nebo pokud 
v cizím přístavu nastoupí/vystoupí cestující, bude taková doprava ve všech ohledech považována za mezinárodní 
dopravu.“ 

2 NAŘÍZENÍ 804 Z ROKU 2001: „Článek 2: Definice: (…) Kabotáž v námořní dopravě: Jde o dopravu mezi 
kolumbijskými pevninskými přístavy nebo kolumbijskými ostrovními přístavy.“ 
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Tyto činnosti zahrnují, ale nejsou omezeny na: 

 

a) uvádění na trh a prodej služeb námořní dopravy a souvisejících služeb přímým 

kontaktem se zákazníky, od cenové nabídky po fakturaci, ať už tyto služby provozuje 

nebo nabízí sám poskytovatel služby nebo poskytovatelé služeb, s nimiž poskytovatel 

služeb uzavřel stálá obchodní ujednání; 

 

b) nabývání, na vlastní účet nebo na účet zákazníků (a další prodej zákazníkům), 

jakýchkoli dopravních a souvisejících služeb včetně služeb vnitrozemské dopravy 

jakýmkoli prostředkem, zejména po vnitrozemských vodních cestách, silnicích nebo 

železnicích, které je nezbytné pro poskytnutí integrované služby; 

 

c) přípravu dokumentace, která se týká dopravních dokumentů, celních dokumentů nebo 

jiných dokumentů, které souvisejí s původem a povahou přepravovaného zboží; 

 

d) poskytování obchodních informací jakýmikoli prostředky včetně počítačových 

informačních systémů a elektronické výměny dat (podle oddílu 4 kapitoly 5 hlavy IV 

této dohody); 
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e) vytvoření jakýchkoli obchodních ujednání (včetně podílu na kapitálu společnosti) 

a jmenování zaměstnanců najatých v místě (nebo, v případě zahraničních zaměstnanců, 

s výhradou horizontálního závazku o pohybu zaměstnanců) s kteroukoli lodní agenturou 

sídlící v místě; 

 

f) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

3. „Provozovatelem multimodální dopravy“ se rozumí osoba, jejímž jménem je vydán nákladní 

list / dokument o multimodální dopravě nebo jakýkoli jiný dokument dokládající smlouvu 

o multimodální přepravě zboží a která je odpovědná za přepravu zboží podle smlouvy 

o přepravě zboží. 

 

4. „Službami při manipulaci s nákladem“ se rozumějí činnosti vykonávané dokařskými 

společnostmi včetně terminálových operací, ale mimo přímých činností dokařů, pokud je tato 

pracovní síla organizována nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 

K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

 

− nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď, 

 

− uvazováním a odvazováním nákladu, 
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− přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po vyložení. 

 

5. „Službami celního odbavení“ (též „službami celních agentů“) se rozumějí činnosti, které 

spočívají v provedení celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů 

jménem druhé strany, ať už je tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je 

obvyklým doplňkem jeho hlavní činnosti. 

 

6. „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumějí činnosti spočívající ve skladování 

kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich 

nakládání/vykládání, opravy a připravení pro nalodění. 

 

7. „Službami námořních agentur“ se rozumějí činnosti spočívající v zastupování obchodních 

zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za 

těmito účely: 

 

− marketing a prodej námořní dopravy a s ní souvisejících služeb, od cenových nabídek 

po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný 

prodej nezbytných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 

obchodních informací, 
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− jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

8. „Zasilatelskými nákladními službami“ se rozumějí činnosti, které spočívají v organizaci 

a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, opatřování dopravních 

a souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování obchodních informací. 

 

9. Přesun vybavení. Poskytovatelé mezinárodní námořní dopravy mohou přesouvat či 

přemísťovat vybavení (prázdné kontejnery, ploché valníky atd.) ve svých lodích mezi 

kolumbijskými přístavy1. 

                                                 
1 Podle kolumbijských právních předpisů tyto činnosti nezahrnují kabotáž (cabotaje). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
DOPRAVNÍ SLUŽBY   
NÁMOŘNÍ DOPRAVA  
Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 
CPC 7211 a 7212 bez kabotáže (definované 
v bodě 1 definic v poznámkách k seznamu 
služeb mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

a) Usazení zapsané společnosti pro účely provozování loďstva pod vlajkou státu usazení: 
Národní zacházení 
Bez závazků. 
Přístup na trh  
Bez závazků. 

 b) Jiné podoby obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní dopravy (definovány v bodě 2 definic v poznámkách 
k seznamu služeb mezinárodní námořní dopravy v tomto oddíle): 
Národní zacházení  
Žádné. 
Přístup na trh  
Žádné. 

 Poskytovatelům mezinárodní námořní dopravy jsou za přiměřených a nediskriminačních podmínek zpřístupněny tyto služby v přístavu: 
 1. Lodivodství 
 2. Pomoc při vlečení a tažení lodí 
 3. Dodání zásob, paliva a vody 
 4. Odstraňování odpadů a balastní vody z vypouštění nádrží 
 5. Služby kapitána přístavu 
 6. Navigační pomoc 
 7. Provozní služby na pobřeží nezbytné pro provoz plavidla včetně komunikace, dodávek vody a elektrické energie 
 8. Zařízení pro nouzové opravy 
 9. Kotvení a přistání 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Pomocné služby v námořní dopravě  
Služby při manipulaci s nákladem 
(definované v bodě 4 definic v poznámkách 
k seznamu služeb mezinárodní námořní 
dopravy v tomto oddíle) 

Národní zacházení 
Žádné kromě toho, že držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle 
kolumbijského práva, jejímž cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 

 V kolumbijských vodách mohou přístavní služby poskytovat pouze plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. Ve výjimečných případech 
však může ředitelství Dirección General Marítima povolit poskytování takových služeb plavidly plujícími pod cizí vlajkou, pokud žádné 
z kolumbijských plavidel není schopno takovouto službu poskytnout. Povolení se vydá na dobu šesti měsíců, ale může být prodlouženo až 
na jeden rok. 

 Přístup na trh 
Žádné1 kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

 Držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle kolumbijského práva, jejímž 
cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 

Skladovací služby a služby skladů (CPC 
742)  

Národní zacházení 
Žádné kromě toho, že držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle 
kolumbijského práva, jejímž cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 

 V kolumbijských vodách mohou přístavní služby poskytovat pouze plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. Ve výjimečných případech 
však může ředitelství Dirección General Marítima povolit poskytování takových služeb plavidly plujícími pod cizí vlajkou, pokud žádné 
z kolumbijských plavidel není schopno takovouto službu poskytnout. Povolení se vydá na dobu šesti měsíců, ale může být prodlouženo až 
na jeden rok. 

 Přístup na trh  
Žádné2 kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

 Držitel koncese na poskytování přístavních služeb musí být zřízen jako korporace (sociedad anónima) podle kolumbijského práva, jejímž 
cílem je výstavba, údržba a správa přístavů. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
2 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Služby celního odbavení (definované 
v bodě 5 definic v poznámkách k seznamu 
služeb mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

Národní zacházení  
Žádné kromě toho, že k výkonu následujících celních služeb musí mít daná osoba trvalé bydliště či sídlo v Kolumbii nebo musí mít 
zástupce, který má v Kolumbii trvalé bydliště a je za její činnosti v Kolumbii právně zodpovědný: celní zprostředkování, zprostředkování 
poštovních služeb („intermediación para servicios postales“) a mensajeria especializada (včetně expresních doručovacích služeb), 
skladování zboží, přeprava zboží pod celním dohledem nebo služby mezinárodní nákladní dopravy nebo k tomu, aby jednala jako stálý 
uživatel celních služeb („Usuarios Aduaneros Permanentes“) nebo intenzivně vyvážející uživatel („Usuarios Altamente Exportadores“). 

 Přístup na trh 
Žádné1 kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

Služby skladování a úschovy kontejnerů 
(definované v bodě 6 definic v poznámkách 
k seznamu služeb mezinárodní námořní 
dopravy v tomto oddíle) 

Národní zacházení 
Žádné. 

 Přístup na trh  
Žádné2 kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

Služby námořních agentur (definované 
v bodě 7 definic v poznámkách k seznamu 
služeb mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

Národní zacházení  
Žádné. 

 Přístup na trh  
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

Námořní zasilatelské nákladní služby 
(definované v bodě 8 definic v poznámkách 
k seznamu služeb mezinárodní námořní 
dopravy v tomto oddíle) 

Národní zacházení  
Žádné. 
 

 Přístup na trh 
Žádné kromě omezení počtu koncesí a celkového počtu operací u těchto typů služeb. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
2 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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ODDÍL B 

 

STRANA EU 

 

Jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

EU Evropská unie, včetně všech jejích členských států 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HU Maďarsko 

IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 
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PT Portugalsko 

RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedeny hospodářské činnosti liberalizované podle 

článku 114 této dohody a omezení přístupu na trh a národního zacházení prostřednictvím 

výhrad platných pro podniky a investory ze signatářských andských zemí v oblasti těchto 

činností. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek 

přijímá, a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 
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Pokud sloupec uvedený v písmeni b) obsahuje pouze specifické výhrady pro určitý členský 

stát Evropské unie, členské státy Evropské unie, které zde nejsou uvedeny, přijímají závazky 

v dotčeném odvětví bez výhrad1. 

Odvětví a pododvětví, která v níže uvedeném seznamu nejsou uvedena, jsou bez závazků. 

 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN (International Standard Industrial Classification of all 

Economic Activities), Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

 

b) výrazem CPC centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical 

Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991; a 

 

c) výrazem „CPC ver. 1.0“ centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, 

Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

 

                                                 
1 Neuvedením specifických výhrad pro určitý členský stát Evropské unie v dotyčném odvětví nejsou dotčeny 

horizontální výhrady nebo výhrady pro dané odvětví na úrovni celé Evropské unie, které mohou být uplatněny. 
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3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 112 a 113 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, nediskriminační požadavek, že některé činnosti nemohou být provozovány 

v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo v místech zvláštního historického 

a uměleckého zájmu) se na investory signatářských andských zemí vztahují v každém 

případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena. 

 

4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

5. V souladu s článkem 112 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuty 

nediskriminační požadavky týkající se typů právních forem usazování. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
VŠECHNA ODVĚTVÍ Nemovitosti 

AT, BG, CY, CZ, DK, EE, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
Omezení týkající se nabývání pozemků a nemovitého majetku zahraničními 
investory1. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Veřejné služby 
EU: Hospodářské činnosti, které se považují za veřejné služby na vnitrostátní nebo 
místní úrovni, mohou být předmětem veřejných monopolů nebo výlučných práv 
vyhrazených soukromým poskytovatelům2.  

VŠECHNA ODVĚTVÍ Druhy usazení 
EU: Zacházení poskytované dceřiným společnostem (společností třetích zemí), 
které jsou zřízeny podle práva členského státu Evropské unie a mají sídlo, správní 
ústředí nebo hlavní místo podnikání na území Evropské unie, se neposkytuje 
pobočkám nebo agenturám zřízeným v členském státě Evropské unie společností 
třetí země.  
BG: Ke zřízení poboček je nutné povolení. 
EE: Alespoň polovina členů představenstva musí mít trvalé bydliště v Evropské unii. 
FI: Cizinec, který podniká v oblasti obchodu jako společník finské osobní 
společnosti nebo veřejné společnosti, potřebuje povolení k obchodu a musí mít 
trvalý pobyt v Evropské unii. V případě všech odvětví kromě telekomunikačních 
služeb musí nejméně polovina řadových a zastupujících členů představenstva 
splňovat podmínku státní příslušnosti a trvalého pobytu. Pro jednotlivé společnosti 
však mohou být poskytnuty výjimky. Pokud zahraniční organizace hodlá podnikat či 
obchodovat zřízením pobočky ve Finsku, potřebuje povolení k obchodu. Povolení 
jednat jako zakladatel společnosti s ručením omezeným je vyžadováno od zahraniční 
organizace nebo soukromé osoby, jež není občanem Evropské unie. V případě 
telekomunikačních služeb musí mít nejméně polovina zakladatelů a polovina členů 
představenstva trvalý pobyt. Je-li zakladatelem právnická osoba, vztahuje se 
požadavek trvalého pobytu na tuto právnickou osobu. 
IT: Přístup k průmyslovým, obchodním a řemeslným činnostem je podmíněn 
povolením k pobytu a zvláštním povolením k výkonu činnosti. 
BG, PL: V působnosti zastoupení může být zahrnuta pouze reklama a propagace 
zahraniční mateřské společnosti, kterou kancelář zastupuje. 

                                                 
1 V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích podle GATS. 
2 Vzhledem k tomu, že veřejné služby také často existují na nižší než ústřední úrovni, není praktické uvádět 

podrobné a vyčerpávající seznamy pro každé odvětví. Pro snazší pochopení obsahuje tento seznam závazků 
zvláštní poznámky pod čarou, kde jsou ilustrativně a nevyčerpávajícím způsobem uvedena odvětví, v nichž 
veřejné služby hrají významnou roli.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 PL: S výjimkou finančních služeb nejsou pro pobočky stanoveny žádné závazky. 

Investoři ze zemí mimo Evropskou unii mohou podnikat a vykonávat ekonomické 
činnosti pouze ve formě komanditní společnosti, osobní akciové společnosti 
s ručením omezeným, společnosti s ručením omezeným a akciové společnosti 
(v případě právních služeb pouze ve formě osobní společnosti s ručením 
neomezeným a komanditní společnosti). 
RO: Jediný jednatel nebo předseda představenstva, jakož i polovina celkového počtu 
jednatelů obchodních společností musí být rumunští občané, pokud společenská 
smlouva nebo stanovy společnosti nestanoví jinak. Většina auditorů obchodních 
společností a jejich zástupců musí být rumunští občané. 
SE: Zahraniční společnost (která ve Švédsku nezaložila právnickou osobu) je 
povinna provádět svoji obchodní činnost prostřednictvím pobočky zřízené ve 
Švédsku s nezávislým vedením a odděleným účetnictvím. Stavební projekty, které 
trvají méně než jeden rok, jsou osvobozeny od požadavku na zřízení pobočky nebo 
jmenování zástupce s trvalým pobytem. Společnost s ručením omezeným (akciová 
společnost) může být založena jedním nebo několika zakladateli. Zakladatel má buď 
trvalý pobyt ve Švédsku, nebo je švédskou právnickou osobou. Osobní společnost 
může být zakládající stranou pouze tehdy, pokud má každý společník trvalý pobyt 
ve Švédsku. Obdobné podmínky platí pro zakládání všech dalších typů právnických 
osob. Nejméně 50 % členů správní rady musí mít trvalý pobyt ve Švédsku. Cizí 
státní příslušníci nebo švédští státní příslušníci, kteří nemají trvalý pobyt ve Švédsku 
a kteří si přejí provádět ve Švédsku obchodní činnost, jsou povinni jmenovat 
a zapsat do rejstříku u místního úřadu zástupce s trvalým pobytem ve Švédsku, který 
bude za tuto obchodní činnost odpovědný. Od podmínky trvalého pobytu lze upustit 
v případě, že lze prokázat, že tato podmínka není v daném případě nezbytná. 
SI: Zřízení poboček zahraničními společnostmi je podmíněno registrací mateřské 
společnosti u registračního soudu v zemi původu po dobu nejméně jednoho roku. 
SK: Zahraniční fyzická osoba, jejíž jméno má být zapsáno v obchodním rejstříku 
jako osoba oprávněná jednat jménem podnikatelského subjektu, musí předložit 
povolení k pobytu ve Slovenské republice. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
VŠECHNA ODVĚTVÍ Investice 

ES: Investice zahraničních veřejných orgánů a zahraničních veřejných subjektů ve 
Španělsku (které by pravděpodobně mohly kromě hospodářských zájmů zahrnovat 
také neekonomické zájmy dotyčného subjektu) přímo nebo prostřednictvím 
společností nebo jiných podniků řízených přímo nebo nepřímo zahraničními 
veřejnými orgány potřebují předchozí povolení španělské vlády. 
BG: V podnicích, v nichž veřejný (státní nebo obecní) podíl na základním kapitálu 
přesahuje 30 %, je pro převod těchto podílů třetím osobám nutné povolení. Pro 
určité ekonomické činnosti týkající se používání státního nebo veřejného majetku je 
zapotřebí koncese udělovaná za podmínek zákona o koncesích. Zahraniční investoři 
se nemohou účastnit privatizací. Zahraniční investoři a bulharské právnické osoby 
s většinovou zahraniční účastí potřebují povolení pro a) průzkum, otevírání nebo 
těžbu nerostného bohatství z teritoriálních vod, kontinentálního šelfu nebo výlučné 
hospodářské oblasti a b) nabývání většinové účasti ve společnostech, které se 
zabývají některou z činností uvedených pod písmenem a).  
FR: Pro cizince platí při nabývání více než 33,33 % akcií kapitálu nebo hlasovacích 
práv ve stávající francouzské společnosti nebo 20 % ve francouzské společnosti 
kotované na burze následující ustanovení: 
– investice nepřesahující 7,6 milionů EUR do francouzských společností s obratem 
maximálně 76 milionů EUR se povolují po uplynutí 15denní lhůty od předběžného 
oznámení a ověření, že tyto podmínky jsou splněny; 
– po uplynutí jednoho měsíce od předběžného oznámení je mlčky uděleno povolení 
pro ostatní investice, pokud ve výjimečných případech ministerstvo hospodářství 
nevyužije své právo investici odložit. 
Zahraniční účast v nově privatizovaných společnostech může být omezena na 
proměnnou hodnotu stanovenou francouzskou vládou v jednotlivých případech 
z podílu kapitálu nabízeného veřejnosti. Výkon některých obchodních, 
průmyslových nebo řemeslných činností vyžaduje zvláštní povolení, pokud jednatel 
nemá povolení k trvalému pobytu. 
FI: Nabývání akcií zahraničními vlastníky, jimiž by tito vlastníci získali více než 
jednu třetinu hlasovacích práv významné finské společnosti nebo významného 
podniku (které mají více než 1 000 zaměstnanců nebo obrat převyšující 168 milionů 
EUR nebo celkovou rozvahu převyšující 168 milionů EUR), podléhá schválení 
finských orgánů; schválení může být odmítnuto pouze v případě ohrožení důležitého 
národního zájmu. Tato omezení se nevztahují na oblast telekomunikačních služeb. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
HU: Bez závazků pro zahraniční účast v nově privatizovaných společnostech. 
IT: Nově privatizované společnosti mohou obdržet nebo si uchovat výlučná práva. 
Hlasovací práva v nově privatizovaných společnostech mohou být v některých 
případech omezena. Po dobu pěti let může nabývání velkých podílů základního 
kapitálu společností, jež jsou činné v oblasti obrany, dopravních služeb, 
telekomunikací a energetiky, podléhat schválení ze strany příslušných orgánů. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Zeměpisné oblasti 
FI: Na Ålandských ostrovech platí omezení práva usazování fyzických osob, které 
nemají občanství Åland, nebo právnických osob bez povolení příslušných orgánů 
Ålandských ostrovů. 

1. ZEMĚDĚLSTVÍ, LOV 
A LESNICTVÍ 

 

A. Zemědělství, lov 
(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 
015), s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb1  

AT, HU, MT, RO: Bez závazků pro zemědělské činnosti. 
CY: Účast ze zemí mimo Evropskou unii je povolena pouze do výše 49 %. 
FR: Zakládání zemědělských podniků státními příslušníky zemí mimo Evropskou 
unii a nabývání vinic investory ze zemí mimo Evropskou unii je podmíněno 
povolením. 
IE: Zakládání podniků v oblasti mlynářství osobami, které nemají v Evropské unii 
trvalý pobyt nebo sídlo, podléhá povolení. 

B. Lesnictví a těžba dřeva 
(ISIC rev 3.1: 020), s výjimkou 
poradenských a konzultačních 
služeb 

BG: Bez závazků pro těžbu dřeva. 

2. RYBOLOV 
A AKVAKULTURA 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), 
s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb 

AT: Alespoň 25 % plavidel musí být registrováno v Rakousku. 
BE, FI, IE, LV, NL, PT, SK: Zahraniční investoři, kteří nejsou zapsáni 
v obchodním rejstříku a nemají své hlavní sídlo v Belgii, Finsku, Irsku, Lotyšku, 
Nizozemsku, Portugalsku a ve Slovenské republice nemohou vlastnit belgické, 
finské, irské, lotyšské, nizozemské, portugalské a slovenské plavidlo. 
CY, EL: Účast ze zemí mimo Evropskou unii je povolena pouze do výše 49 %. 
DK: Osoby, které nemají trvalý pobyt nebo sídlo v Evropské unii, nemohou 
vlastnit jednu třetinu nebo větší podíl podniku zabývajícího se obchodním 
rybolovem. Osoby, které nemají trvalý pobyt nebo sídlo v Evropské unii, mohou 
vlastnit plavidla plující pod dánskou vlajkou pouze prostřednictvím podniku, jež je 
v Dánsku zapsán v obchodním rejstříku. 
FR: Osoby, které nejsou státními příslušníky Evropské unie, nemohou mít podíl na 
pobřežním státním majetku za účelem pěstování nebo chovu ryb, měkkýšů 
a korýšů a řas. Zahraniční investoři, kteří nejsou zapsáni v obchodním rejstříku 
a nemají své hlavní sídlo ve Francii, nemohou vlastnit více než 50 % 
francouzského plavidla. 

                                                 
1 Poradenské a konzultační služby týkající se zemědělství, lovu, lesnictví a rybolovu spadají do části 6.F.f) 

a 6.F.g) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 DE: Licence pro mořský rybolov se uděluje pouze plavidlům, která jsou 

oprávněna plout pod německou vlajkou. Jsou to rybářská plavidla, u nichž vlastní 
většinu podílů občané Evropské unie nebo společnosti zřízené podle pravidel 
Evropské unie a s hlavním místem podnikání v členském státě Evropské unie. 
Používání plavidla musí řídit a kontrolovat osoby, které mají trvalý pobyt 
v Německu. Pro získání licence k rybolovu se musí všechna rybářská plavidla 
registrovat u pobřežních států, v nichž mají své domovské přístavy. 
EE: Lodě jsou oprávněny plout pod estonskou vlajkou, jestliže se nacházejí 
v Estonsku a většinové vlastnictví je v držení státních příslušníků Estonska 
u veřejných obchodních společností a u komanditních společností nebo jiných 
právnických osob se sídlem v Estonsku, v nichž mají většinu hlasů 
v představenstvu společnosti státní příslušníci Estonska. 
BG, HU, LT, MT, RO: Bez závazků. 
IT: Cizinci, kteří nemají trvalý pobyt či sídlo v Evropské unii, nemohou vlastnit 
většinový podíl na plavidle plujícím pod italskou vlajkou nebo kontrolní podíl ve 
společnostech, které vlastní plavidla a mají sídlo v Itálii. Rybolov v italských 
teritoriálních vodách je vyhrazen plavidlům plujícím pod italskou vlajkou. 
SE: Zahraniční investoři, kteří nejsou zapsáni v obchodním rejstříku a nemají své 
hlavní sídlo ve Švédsku, nemohou vlastnit více než 50 % švédského plavidla. Pro 
nabývání 50 % nebo většího podílu na podnicích, které se věnují obchodnímu 
rybolovu ve švédských vodách, je vyžadováno povolení. 
SI: Lodě mohou plout pod slovinskou vlajkou, pokud jsou více než z poloviny 
vlastněny občany Evropské unie nebo právnickými osobami se sídlem v členském 
státě Evropské unie. 
UK: Výhrada k nabývání plavidel plujících pod vlajkou Spojeného království, 
ledaže nejméně 75 % investice vlastní občané Spojeného království a/nebo 
společnosti, které jsou nejméně ze 75 % vlastněny občany Spojeného království, 
kteří mají ve Spojeném království trvalé bydliště nebo sídlo. Plavidla musí být 
spravována, řízena a kontrolována ze Spojeného království. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
3. TĚŽBA A DOBÝVÁNÍ1 
A. Těžba uhlí, lignitu a rašeliny 
(ISIC rev 3.1: 10) 
B. Těžba ropy a zemního plynu2  
(ISIC rev 3.1: 1110) 
C. Těžba rud kovů 
(ISIC rev 3.1: 13) 
D. Ostatní těžba a dobývání 
(ISIC rev 3.1: 14) 

EU: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat 
nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován 
zápis do obchodního rejstříku). Bez závazků pro těžbu ropy a zemního plynu. 
ES: Bez závazků pro zahraniční investice do strategických nerostných surovin. 

4. VÝROBA3  
A. Výroba potravinářských 
výrobků a nápojů 
(ISIC rev 3.1: 15) 

Žádné. 

B. Výroba tabákových výrobků 
(ISIC rev 3.1: 16) 

Žádné. 

C. Výroba textilií 
(ISIC rev 3.1: 17) 

Žádné. 

D. Výroba oděvů, zpracování 
a barvení kožešin 
(ISIC rev 3.1: 18) 

Žádné. 

E. Činění a úprava usní, výroba 
brašnářského a sedlářského zboží, 
postrojů a obuvi 
(ISIC rev 3.1: 19) 

Žádné. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Nezahrnuje služby související s těžbou na základě honoráře nebo smlouvy na ropných 

a plynových polích, které spadají do části 18.A SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
3 Nezahrnuje poradenské služby související s výrobou, které spadají do části 6.F.h) SLUŽBY 

PRO PODNIKATELE. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 81 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
F. Zpracování dřeva, výroba 
dřevěných, korkových, 
proutěných a slaměných výrobků, 
kromě nábytku 
(ISIC rev 3.1: 20) 

Žádné. 

G. Výroba papíru a výrobků 
z papíru 
(ISIC rev 3.1: 21) 

Žádné. 

H. Vydavatelství, tiskařství 
a reprodukce nosičů1 
(ISIC rev 3.1: 22, s výjimkou 
vydavatelství a tiskařství na 
základě honoráře nebo smlouvy2) 

IT: Podmínka státní příslušnosti pro vlastníky vydavatelských a tiskařských 
společností. 

I. Výroba koksárenských produktů 
(ISIC rev 3.1: 231) 

Žádné. 

J. Výroba rafinovaných ropných 
produktů3 
(ISIC rev 3.1: 232) 

EU: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat 
nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován 
zápis do obchodního rejstříku). 

K. Výroba chemických látek 
a chemických přípravků kromě 
výbušnin 
(ISIC rev 3.1: 24, s výjimkou 
výroby výbušnin) 

Žádné. 

L.Výroba pryžových a plastových 
výrobků 
(ISIC rev 3.1: 25) 

Žádné. 

M. Výroba ostatních nekovových 
minerálních výrobků 
(ISIC rev 3.1: 26) 

Žádné. 

N. Výroba základních kovů 
(ISIC rev 3.1: 27) 

Žádné. 

                                                 
1 Odvětví je vyhrazeno pro výrobní činnosti. Nezahrnuje činnosti související s audiovizuálním odvětvím nebo 

představující kulturní obsah.  
2 Vydavatelství a tiskařství na základě honoráře nebo smlouvy spadá do části 6.F.p) SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE. 
3 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
O.Výroba kovodělných výrobků 
kromě strojů a zařízení 
(ISIC rev 3.1: 28) 

Žádné. 

P. Výroba strojů  
a) Výroba strojů a zařízení pro 
všeobecné účely 
(ISIC rev 3.1: 291) 

Žádné. 

b) Výroba strojů a zařízení pro 
speciální účely, kromě zbraní 
a střeliva 
(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 
2924, 2925, 2926, 2929)  

Žádné. 

c) Výroba přístrojů a zařízení pro 
domácnost j.n. 
(ISIC rev 3.1: 293) 

Žádné. 

d) Výroba kancelářských strojů, 
účetních strojů a zařízení 
výpočetní techniky 
(ISIC rev 3.1: 30) 

Žádné. 

e) Výroba elektrických strojů 
a zařízení j.n. 
(ISIC rev 3.1: 31) 

Žádné. 

f) Výroba rádiových, televizních 
a spojovacích zařízení a přístrojů 
(ISIC rev 3.1: 32) 

Žádné. 

Q. Výroba zdravotnických, 
přesných, optických 
a časoměrných přístrojů 
(ISIC rev 3.1: 33) 

Žádné. 

R. Výroba motorových vozidel, 
přívěsů a návěsů 
(ISIC rev 3.1: 34) 

Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
S. Výroba ostatních 
(nevojenských) dopravních 
prostředků a zařízení 
(ISIC rev 3.1: 35, s výjimkou 
výroby válečných lodí, válečných 
letadel a jiných dopravních 
prostředků a zařízení pro vojenské 
účely) 

Žádné. 

T. Výroba nábytku; výroba j. n. 
(ISIC rev 3.1: 361, 369) 

Žádné. 

U. Recyklace  
(ISIC rev 3.1: 37) 

Žádné. 

5. VÝROBA, PŘENOS A 
DISTRIBUCE ELEKTŘINY, 
PLYNU, PÁRY A HORKÉ 
VODY PRO VLASTNÍ 
POTŘEBU1 
(S VÝJIMKOU VÝROBY 
ELEKTŘINY Z JADERNÝCH 
ZDROJŮ) 

 

A. Výroba elektřiny; přenos 
a distribuce elektřiny pro vlastní 
potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4010)2  

EU: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat 
nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován 
zápis do obchodního rejstříku). 

B. Výroba plynu; distribuce 
plynných paliv prostřednictvím 
sítí pro vlastní potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4020)3 

EU: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat 
nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován 
zápis do obchodního rejstříku). 

C. Výroba páry a horké vody; 
distribuce páry a horké vody pro 
vlastní potřebu 
(součást ISIC rev 3.1: 4030)4 

EU: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být zakázáno získat 
nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován 
zápis do obchodního rejstříku). 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Nezahrnuje provozování elektrických přenosových a distribučních soustav na základě honoráře nebo smlouvy, 

které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
3 Nezahrnuje dopravu zemního plynu a plynných paliv plynovodem, přenos a distribuci plynu na základě honoráře 

nebo smlouvy a prodej zemního plynu a plynných paliv, které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
4 Nezahrnuje přenos a distribuci páry a horké vody na základě honoráře nebo smlouvy a prodej páry a horké vody, 

které spadají do části SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
6. SLUŽBY PRO 
PODNIKATELE 

 

A. Služby svobodných povolání  
a) Právní služby  
(CPC 861)1 
s výjimkou právního poradenství 
a služeb právní dokumentace 
a osvědčení poskytovaných 
právníky, kteří byli pověřeni 
výkonem veřejných funkcí, jako 
jsou notáři, huissiers de justice 
nebo jiní officiers publics et 
ministériels 

AT: U zahraničních právníků (kteří musí mít v zemi původu odpovídající 
kvalifikaci) nesmí účast na vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích 
kterékoli právní firmy překročit 25 %. Nesmějí mít rozhodující vliv při 
rozhodování. 
BE: Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou uplatňovány 
kvóty. 
FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat 
auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám. 
DK: Podíly dánské právnické firmy mohou vlastnit pouze právníci s dánskou 
licencí k výkonu činnosti a právnické firmy, které mají sídlo v Dánsku. Členy 
správní rady nebo vedení dánské právnické firmy mohou být pouze právníci 
s dánskou licencí k výkonu praxe. Získání dánské licence k výkonu praxe je 
podmíněno dánskou zkouškou z práva. 
FR: Některé druhy právních forem („association d'avocats“ a „société en 
participation d'avocat“) jsou vyhrazeny právníkům, kteří jsou ve Francii 
plnoprávnými členy profesní komory. V právnické firmě, která poskytuje služby 
v souvislosti s francouzským právem nebo s právem Evropské unie, musí být 
alespoň 75 % společníků vlastnících 75 % akcií právníky, kteří jsou ve Francii 
plnoprávnými členy profesní komory. 
HU: Obchodní přítomnost by měla mít formu osobní společnosti s maďarským 
advokátem (ügyvéd) nebo advokátní kanceláří (ügyvédi iroda) nebo zastoupení. 
PL: Zahraniční právníci smí působit pouze ve formě veřejné obchodní společnosti 
a komanditní společnosti, právníci z Evropské unie mají k dispozici i ostatní typy 
právních forem. 

                                                 
1 Zahrnuje právní poradenství, právní zastupování, rozhodčí a smírčí/mediační služby a služby právní 

dokumentace a osvědčení. Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního veřejného 
práva, práva Evropské unie a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou investor nebo jeho zaměstnanci 
kvalifikováni k výkonu právnického povolání, a stejně jako na poskytování jiných služeb se na něj vztahují 
licenční požadavky a postupy uplatňované v členských státech Evropské unie. U právníků poskytujících právní 
služby v oblasti mezinárodního veřejného práva a zahraničního práva mohou být tyto požadavky a postupy 
mimo jiné ve formě dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li 
uznán jako rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené 
registrace v profesní komoře hostitelské země nebo získáním přidruženého členství v profesní komoře 
hostitelské země na základě zkoušky způsobilosti a bydliště nebo sídla v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti 
práva Evropské unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní 
komory v Evropské unii a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím a právní služby v oblasti práva členského 
státu Evropské unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní 
komory v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní 
komoře v příslušném členském státě Evropské unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy 
a jinými příslušnými orgány v Evropské unii, protože zahrnuje výkon práva Evropské unie a vnitrostátního 
procesního práva. V některých členských státech Evropské unie je však povoleno, aby zahraniční právníci, kteří 
nejsou plnoprávnými členy profesní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním 
příslušníkem státu nebo náleží ke státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) 1. Účetní služby a služby 
vedení účetnictví 
(CPC 86212 jiné než „auditorské 
služby“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

AT: U zahraničních účetních, kteří nejsou členy rakouských profesních sdružení 
(kteří musí být oprávněni podle zákonů své země původu), nesmí účast na 
vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích kteréhokoli rakouského 
právního subjektu překročit 25 %. 
CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: 
zaměstnanost v daném pododvětví.  
DK: Aby se zahraniční účetní mohli stát společníky dánských oprávněných 
účetních, musí získat povolení dánské agentury pro obchod a společnosti. 

b) 2. Auditorské služby 
(CPC 86211 a 86212, jiné než 
účetní služby) 

AT: U zahraničních auditorů, kteří nejsou členy rakouských profesních sdružení 
(a kteří musí být oprávněni podle zákonů své země původu) nesmí účast na 
vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích kteréhokoli rakouského 
právního subjektu překročit 25 %. 
CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: 
zaměstnanost v daném pododvětví. 
CZ, SK: Nejméně 60 % podílu na kapitálu nebo hlasovacích práv je vyhrazeno pro 
státní příslušníky. 
DK: Aby se zahraniční účetní mohli stát společníky dánských oprávněných 
účetních, musí získat povolení dánské agentury pro obchod a společnosti. 
FI: Požadavek trvalého pobytu u alespoň jednoho auditora finské společnosti 
s ručením omezeným. 
LV: V obchodní společnosti autorizovaných auditorů musí více než 50 % kapitálu 
nebo hlasovacích práv vlastnit autorizovaní auditoři nebo obchodní společnosti 
autorizovaných auditorů z Evropské unie. 
LT: Nejméně 75 % podílu by mělo patřit auditorům nebo auditorským společnostem 
z Evropské unie. 
SE: Služby právního auditu v určitých právních subjektech, např. ve všech 
společnostech s ručením omezeným, mohou provádět pouze auditoři, kteří k tomu 
jsou oprávněni ve Švédsku. Pouze takové osoby mohou být akcionáři nebo 
společníky ve společnostech, které provádějí kvalifikovaný audit (pro úřední účely). 
Pro schválení je požadován trvalý pobyt. 
SI: Účast zahraničních osob v auditorské společnosti nesmí překročit 49 % 
základního kapitálu.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Daňové poradenství 
(CPC 863)1 

AT: U zahraničních daňových poradců (kteří musí být oprávněni podle zákonů své 
země původu) nesmí účast na vlastním majetku a podíl na provozních výsledcích 
kteréhokoli rakouského právního subjektu překročit 25 %; to platí pouze pro 
daňové poradce, kteří nejsou členy rakouských profesních sdružení. 
CY: Na přístup se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: 
zaměstnanost v daném pododvětví.  

d) Architektonické služby 
a 
e) Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

BG: V případě projektů celostátního nebo regionálního významu musí zahraniční 
investoři jednat ve spojení s místními investory nebo jako jejich subdodavatelé. 
LV: Pokud jde o architektonické služby, pro získání licence k výkonu obchodní 
činnosti s plnou zákonnou odpovědností a oprávněním přijímat odpovědnost za 
projekty se požaduje tříletá praxe v oboru projektování v Lotyšsku a vysokoškolské 
vzdělání. 

f) Inženýrské služby 
a 
g) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

BG: V případě projektů celostátního nebo regionálního významu musí zahraniční 
investoři jednat ve spojení s místními investory nebo jako jejich subdodavatelé. 

h) Lékařské (včetně služeb 
psychologů) a zubařské služby 
(CPC 9312 a část CPC 85201)  

AT: Bez závazků s výjimkou zubařských služeb a služeb psychologů 
a psychoterapeutů, kde platí: žádné. 
DE: Test ekonomické potřebnosti, jsou-li lékaři a zubaři oprávněni ošetřovat 
pojištěnce systémů veřejného pojištění. Hlavní kritéria: nedostatek lékařů a zubařů 
v daném regionu.  
FI: Bez závazků. 
FR: Zahraniční investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice liberal“ 
a „société civile professionnelle“, investoři z Evropské unie mají k dispozici i ostatní 
typy právních forem. 
LV: Test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: nedostatek lékařů a zubařů 
v daném regionu.  
BG, LT: Dodávka služeb podléhá povolení vystavenému na základě plánu 
zdravotních služeb podle potřeb, přičemž se bere v úvahu počet obyvatelstva a již 
poskytované lékařské a zubařské služby. 
SI: Bez závazků pro sociální medicínu, sanitární, epidemiologické, 
lékařské/ekologické služby, dodávání krve, krevních přípravků a transplantátů 
a pitvu.  
UK: Usazení lékařů v rámci národní zdravotní služby podléhá plánování počtu 
lékařského personálu. 

                                                 
1 Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do 

části 1.A.a). Právní služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

AT: Bez závazků. 
BG: Test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota 
stávajících zařízení. 
HU: Test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: podmínky trhu práce v daném 
odvětví. 
FR: Zahraniční investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice liberal“ 
a „société civile professionnelle“, investoři z Evropské unie mají k dispozici i ostatní 
typy právních forem. 

j) 1. Služby porodních asistentek 
(část CPC 93191) 

BG, FI, MT, SI: Bez závazků. 
FR: Zahraniční investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice liberal“ 
a „société civile professionnelle“, investoři z Evropské unie mají k dispozici i ostatní 
typy právních forem. 
LT: Může být použit test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost 
v daném pododvětví. 

j) 2. Služby poskytované 
zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky 
(část CPC 93191) 

AT: Zahraniční investoři mohou působit pouze v těchto činnostech: zdravotní sestry, 
rehabilitační pracovníci, ergoterapeuti, logoterapeuti, dietetici a odborníci na výživu. 
BG, MT: Bez závazků. 
FI, SI: Bez závazků pro fyzioterapeuty a zdravotníky. 
FR: Zahraniční investoři mohou působit pouze ve formě „société d'exercice liberal“ 
a „société civile professionnelle“, investoři z Evropské unie mají k dispozici i ostatní 
typy právních forem. 
LT: Může být použit test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: zaměstnanost 
v daném pododvětví. 
LV: Test ekonomické potřebnosti pro zahraniční fyzioterapeuty a zdravotníky. 
Hlavní kritéria: zaměstnanost v daném regionu.  

k) Maloobchodní prodej 
farmaceutických výrobků 
a maloobchodní prodej léčiv 
a ortopedického zboží  
(CPC 63211) 
a jiné služby poskytované 
lékárníky1 

AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Bez závazků. 
BE, DE, DK, EE, ES, FR, IT, HU, IE, LV, PT, SK: Na povolení se vztahuje test 
ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících 
lékáren. 

                                                 
1 Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb podléhají licenčním 

a kvalifikačním požadavkům a postupům uplatňovaným v členských státech Evropské unie. Obecně platí, že je 
tato činnost vyhrazena lékárníkům. V některých členských státech Evropské unie je lékárníkům vyhrazen pouze 
prodej předepsaných léků.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

Žádné. 

C. Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje1 
a) Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje v přírodních vědách 
(CPC 851) 
b) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti společenských 
a humanitních věd 
(CPC 852, s výjimkou služeb 
psychologů)2 
c) Mezioborové služby v oblasti 
výzkumu a vývoje 
(CPC 853) 

Pro a) a c): 
EU: U veřejně financovaných služeb v oblasti výzkumu a vývoje mohou být 
výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze občanům Evropské unie 
a právnickým osobám z Evropské unie, které mají ústředí v Evropské unii. 
Pro b): 
 
Žádné. 

D. Služby v oblasti nemovitostí3  
a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem  
(CPC 821) 

Žádné. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy 
(CPC 822) 

Žádné. 

E. Služby nájmů/pronájmů bez 
operátorů 

 

a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

LT: Plavidla musí vlastnit litevské fyzické osoby nebo společnosti usazené 
v Litvě. 
SE: V případě plavby pod švédskou vlajkou je u zahraničních vlastnických práv 
k plavidlům nutné předložit důkaz dominantního švédského vlivu na provoz. 

b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

EU: Letadla, která používají letečtí přepravci Evropské unie, musí být 
registrována v členském státě Evropské unie, který udělil přepravci licenci, nebo 
jinde v Evropské unii. Letadlo musí vlastnit buď fyzické osoby splňující konkrétní 
podmínky státní příslušnosti, nebo právnické osoby splňující zvláštní požadavky 
týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly (včetně státní příslušnosti ředitelů). 
Výjimky mohou být uděleny pro krátkodobé nájemní smlouvy nebo za výjimečných 
okolností. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Část CPC 85201, která spadá do části 6.A.h) – Lékařské a zubařské služby. 
3 Dané služby jsou služby realitních agentů a nemají žádný vliv na práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu 

nemovitostí fyzickými a právnickými osobami. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Týkající se ostatních 
dopravních prostředků  
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105)  

Žádné. 

d) Týkající se ostatních strojů 
a vybavení 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 a CPC 83109) 

Žádné. 

e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 
(CPC 832) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SI, SE, SK, UK: Bez závazků pro CPC 83202. 

f) Pronájem telekomunikačních 
zařízení 
(CPC 7541) 

Žádné. 

F. Ostatní služby pro podnikatele   
a) Reklamní služby 
(CPC 871) 

Žádné. 

b) Průzkum trhu a veřejného 
mínění 
(CPC 864) 

Žádné. 

c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

Žádné. 

d) Služby související 
s podnikovým poradenstvím 
(CPC 866) 

HU: Bez závazků pro rozhodčí a smírčí služby (CPC 86602).  

e) Technické zkoušky a analýzy1 
(CPC 8676) 

Žádné. 

f) Poradenské a konzultační 
služby v oblasti zemědělství, 
lesnictví a lovu 
(část CPC 881) 

CY, CZ, EE, LT, MT, SK, SI: Bez závazků. 

g) Poradenské a konzultační 
služby v oblasti rybolovu 
(část CPC 882) 

Žádné. 

                                                 
1 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě technických zkoušek a analýz, které jsou 

povinné pro udělení povolení k prodeji či k používání (např. kontroly vozidel, kontroly potravin). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
h) Poradenské a konzultační 
služby v oblasti výroby 
(část CPC 884 a část CPC 885) 

Žádné. 

i) Služby zprostředkování 
a zajišťování zaměstnanců  

 

i) 1. Služby vyhledávání 
vedoucích pracovníků  
(CPC 87201) 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Bez závazků. 

i) 2. Služby zprostředkování 
zaměstnanců  
(CPC 87202) 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK: Bez závazků. 
BE, FR, IT: Státní monopol. 
DE: Na povolení se vztahuje test ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: situace 
a vývoj na trhu práce. 

i) 3. Služby zajišťování 
podpůrného administrativního 
personálu 
(CPC 87203) 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Bez závazků. 
IT: Státní monopol. 

i) 4. Služby modelingových 
agentur  
(část CPC 87209) 

Žádné. 

j) 1. Pátrací služby 
(CPC 87301) 

BE, BG, CY, CZ, DE, ES, EE, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI: Bez závazků. 

j) 2. Bezpečnostní služby  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 a CPC 87305) 

DK: Požadavek státní příslušnosti a trvalého pobytu pro členy správní rady. Bez 
závazků pro služby letištní ostrahy. 
BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Licence může být udělena 
pouze státním příslušníkům a zapsaným vnitrostátním organizacím. 
ES: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do obchodního 
rejstříku). Přístup podléhá předchozímu povolení. 

k) Související vědecké a technické 
poradenství1 
(CPC 8675) 

FR: Pro služby těžby a průzkumu je u zahraničních investorů požadováno zvláštní 
povolení. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

Žádné. 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení  
(část CPC 8868) 

LV: Státní monopol. 
SE: Test ekonomické potřebnosti se použije v případě, že si investor hodlá zřídit 
vlastní terminálovou infrastrukturu. Hlavní kritéria: prostorové a kapacitní omezení. 

                                                 
1 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě některých činností souvisejících s těžbou 

(nerostů, ropy, plynu apod.). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro 
silniční dopravu  
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

SE: Test ekonomické potřebnosti se použije v případě, že si investor hodlá zřídit 
vlastní terminálovou infrastrukturu. Hlavní kritéria: prostorové a kapacitní omezení. 

l) 4. Údržba a opravy letadel 
a jejich částí  
(část CPC 8868) 

Žádné. 
 

l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a věcí 
osobní potřeby a vybavení 
domácnosti1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Žádné. 

m) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

Žádné. 

n) Fotografické služby 
(CPC 875) 

CY, EE, MT: Bez závazků. 

o) Balicí služby 
(CPC 876) 

Žádné. 

p) Tisk a vydavatelství 
(CPC 88442) 

LT, LV: Právo zakládat vydavatelství mají pouze právnické osoby zapsané 
v místním obchodním rejstříku (zřizování poboček není povoleno). 
PL: Požadavek státní příslušnosti pro šéfredaktora novin a časopisů. 
SE: Požadavek trvalého pobytu pro vydavatele a vlastníka vydavatelské 
a tiskařské společnosti. 

q) Kongresové služby 
(část CPC 87909) 

Žádné. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby 
(CPC 87905) 

DK: Povolení pro oprávněné veřejné překladatele a tlumočníky může omezit 
rozsah jejich činnosti. 
PL: Bez závazků pro poskytování služeb soudních tlumočníků. 
BG, HU, SK: Bez závazků pro ověřené překlady a tlumočení. 

                                                 
1 Opravy a údržba vybavení pro dopravu (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) spadá do částí 6.F. l) 1 až 6.F.l) 4. 

Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části 6.B. Počítačové 
služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 2. Služby v oblasti návrhářství 
interiérů a jiné speciální 
návrhářské služby 
(CPC 87907) 

Žádné. 

r) 3. Služby inkasních agentur 
(CPC 87902) 

IT, PT: Podmínka státní příslušnosti pro investory. 

r) 4. Služby ověřování solventnosti 
(CPC 87901) 

BE: V případě databází spotřebitelských úvěrů platí pro investory podmínka státní 
příslušnosti. 
IT, PT: Podmínka státní příslušnosti pro investory. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby 
(CPC 87904)1 

Žádné. 

r) 6. Telekomunikační poradenství 
(CPC 7544) 

Žádné. 

r) 7. Záznamové telefonní služby 
(CPC 87903) 

Žádné. 

                                                 
1 Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 6.F p). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
7. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  
A. Poštovní a kurýrní služby 
Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 
zasílanými adresátům doma 
i v zahraničí podle následujícího 
seznamu pododvětví: i) 
manipulace s adresovanými 
písemnými sděleními na jakémkoli 
druhu fyzických nosičů3 včetně 
hybridních poštovních služeb 
a adresných reklamních zásilek, ii) 
manipulace s adresovanými balíky 
a balíčky4, ii) manipulace 
s adresovanými tiskovinami5, iv) 
manipulace se zásilkami 
uvedenými v bodech i) až iii), 
pokud jsou doporučené nebo 
pojištěné, v) expresní doručovací 
služby6 pro zásilky uvedené 
v bodech i) až iii), vi) manipulace 
s neadresovanými zásilkami, vii) 
výměna dokumentů7. 

Žádné8. 
 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, 

ať již veřejného nebo soukromého. 
3 Např. dopisy, pohlednice. 
4 Zahrnuje knihy a katalogy. 
5 Časopisy, noviny, periodika. 
6 Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, 

například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, sledování a hledání zásilky, možnost změny 
místa určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 

7 Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si 
uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními 
zásilkami se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo 
soukromého. 

8 V případě pododvětví i) až iv) mohou být požadovány individuální licence, které ukládají konkrétní povinnosti 
univerzální služby a/nebo finanční příspěvek do vyrovnávacího fondu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Pododvětví i), iv) a v) jsou však 
vyloučena, pokud spadají do 
rozsahu služeb, které mohou být 
vyhrazené, tedy: pro listovní 
zásilky, jejichž cena je nižší než 
2,5 násobek úřední základní 
sazby, za předpokladu, že váží 
méně než 50 gramů1, plus služba 
doporučených psaní, používaná 
při soudních a správních řízeních. 
(část CPC 751, část CPC 712352 

a část CPC 732103) 

 

B. Telekomunikační služby 
Tyto služby nezahrnují 
hospodářskou činnost, jejímž 
předmětem je poskytování 
obsahu, k jehož přepravě jsou 
nutné telekomunikační služby. 

 

                                                 
1 „Listovní zásilka“: písemné sdělení na jakémkoliv fyzickém médiu, které má být přepraveno a doručeno na 

adresu uvedenou odesílatelem přímo na zásilce nebo na jejím obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se 
nepovažují za korespondenci. 

2 Jakákoli pozemní přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
3 Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
a) Všechny služby, jejichž 
předmětem je přenos a příjem 
signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky1, 
s výjimkou rozhlasového vysílání2  

Žádné3. 
 

b) Služby satelitního televizního 
vysílání4 

EU: Na poskytovatele služeb v tomto odvětví se může vztahovat povinnost chránit 
cíle veřejného zájmu na úrovni obsahu, který je přenášen prostřednictvím jejich 
sítí, v souladu s právní úpravou Evropské unie pro elektronickou komunikaci. 
BE: Bez závazků. 

8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 
511, CPC 512, CPC 513, CPC 
514, CPC 515, CPC 516, CPC 
517 a CPC 518)  

BG: V případě projektů celostátního nebo regionálního významu musí zahraniční 
investoři jednat ve spojení s místními investory nebo jako jejich subdodavatelé. 
CY, CZ, HU, MT, SK: Bez závazků. 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 
(s výjimkou distribuce zbraní, 
střeliva, výbušnin a jiného 
vojenského materiálu) 
Všechna níže uvedená 
pododvětví5 

AT: Bez závazků pro distribuci pyrotechnického zboží, zápalných produktů 
a trhavin a toxických látek. V případě distribuce farmaceutických a tabákových 
výrobků mohou být výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze státním 
příslušníkům Evropské unie a právnickým osobám z Evropské unie, které mají 
ústředí v Evropské unii. 
FI: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů a farmaceutických výrobků. 

                                                 
1 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), 

které spadají do části 1.B. Počítačové služby. 
2 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových 

programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 
3 Vysvětlující poznámka pod čarou: Některé členské státy Evropské unie zachovávají u některých 

telekomunikačních provozovatelů účast státu. Členské státy Evropské unie si vyhrazují právo zachovat tuto účast 
státu i v budoucnosti. Nejedná se o omezení přístupu na trh. V Belgii jsou účast vlády a hlasovací práva ve 
společnosti Belgacom volně upravena v rámci legislativních pravomocí, tj. v současné době podle zákona ze dne 
21. března 1991 o reformě státem vlastněných hospodářských podniků. 

4 Tyto služby zahrnují telekomunikační služby spočívající v přenosu a příjmu rozhlasového a televizního 
satelitního vysílání (nepřerušený řetězec satelitního přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních 
a rozhlasových programů široké veřejnosti). Toto zahrnuje prodej satelitních služeb, avšak nikoliv prodej balíčků 
televizních programů domácnostem. 

5 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě distribuce chemických výrobků, 
farmaceutických výrobků, výrobků pro lékařské účely, jako jsou lékařské a chirurgické přístroje, léčiva 
a předměty pro lékařské účely, vojenského vybavení a drahých kovů (a kamenů) a v některých členských státech 
Evropské unie též v případě distribuce tabáku a tabákových výrobků a alkoholických nápojů.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Služby komisionářů   
a) Služby komisionářů v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 

Žádné. 

b) Služby ostatních komisionářů 
(CPC 621) 

Žádné. 

B. Velkoobchodní služby  
a) Velkoobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 

Žádné. 

b) Velkoobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 

Žádné. 

c) Ostatní velkoobchodní služby 
(CPC 622, s výjimkou 
velkoobchodu s energetickými 
produkty1) 

FR, IT: Státní tabákový monopol. 
FR: Povolení velkoobchodních lékáren podléhá testu ekonomické potřebnosti. 
Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících lékáren. 

                                                 
1 Tyto služby zahrnují CPC 62271 a spadají do části 18.D SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Maloobchodní služby1 
Maloobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí  
(CPC 61112, část CPC 6113 a část 
CPC 6121 ) 
Maloobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 
Maloobchodní služby v oblasti 
potravin  
(CPC 631) 
Maloobchodní služby v oblasti 
ostatního (neenergetického) zboží, 
s výjimkou maloobchodu 
s farmaceutickým, lékařským 
a ortopedickým zbožím2 
(CPC 632, s výjimkou 63211 
a 63297) 

ES, FR, IT: Státní tabákový monopol. 
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: Povolení pro obchodní domy (v případě FR pouze 
pro nákupní střediska) podléhá testu ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: 
počet stávajících obchodů a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, 
dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních příležitostí. 
IE, SE: Bez závazků pro maloobchod s alkoholickými nápoji. 
SE: Povolení dočasného obchodu s oděvy, obuví a potravinami, které nejsou 
konzumovány v místě prodeje, může být podmíněno testem ekonomické 
potřebnosti. Hlavní kritéria: dopad na stávající obchody v dotyčné zeměpisné 
oblasti. 

D. Franšíza  
(CPC 8929) 

Žádné. 

                                                 
1 Nezahrnuje údržbu a opravy, které spadají do části 6.B. a 6.F.l) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. 

Nezahrnuje maloobchodní služby s energetickými produkty, které spadají do částí 18.E a 18.F SLUŽBY 
V OBLASTI ENERGIÍ. 

2 Maloobchodní prodej farmaceutického, lékařského a ortopedického zboží spadá do části 1.A.k) SLUŽBY 
SVOBODNÝCH POVOLÁNÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
10. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ (pouze soukromě 
financované služby)  

 

A. Služby základního vzdělávání  
(CPC 921) 
B. Služby středoškolského 
vzdělávání 
(CPC 922) 
C. Služby vysokoškolského 
vzdělávání 
(CPC 923) 
D. Služby v oboru vzdělávání 
dospělých 
(CPC 924) 

EU: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě vzdělávání je nutná koncese. 
AT: Bez závazků pro služby vysokoškolského vzdělávání. Bez závazků pro služby 
v oboru vzdělávání dospělých prostřednictvím rozhlasového a televizního vysílání. 
BG: Bez závazků pro poskytování služeb základního a/nebo středoškolského 
vzdělání zahraničními fyzickými osobami a sdruženími a pro poskytování služeb 
vysokoškolského vzdělávání. 
CZ, SK: Podmínka státní příslušnosti u většiny členů správní rady. Bez závazků 
pro poskytování služeb vysokoškolského vzdělávání kromě služeb vyššího 
technického a odborného vzdělávání (CPC 92310).  
CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 
EL: Podmínka státní příslušnosti u většiny členů správní rady v základních 
a středních školách. Bez závazků pro vysokoškolské vzdělávací instituce, které 
udělují státem uznané tituly. 
ES, IT: Test potřebnosti pro otevření soukromých univerzit s právem udělovat 
uznávané diplomy a tituly; k postupu se musí vyjádřit parlament. Hlavní kritéria: 
počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 
HU, SK: Počet zřizovaných škol mohou omezit místní orgány (nebo v případě 
vysokých škol a jiných vysokoškolských institucí ústřední orgány), které udělují 
licence. 
LV: Bez závazků pro služby středoškolského technického a odborného vzdělávání 
pro zdravotně postižené studenty (CPC 9224). 
SI: Bez závazků pro základní školy. Podmínka státní příslušnosti u většiny členů 
správní rady na středních a vysokých školách. 

E. Ostatní služby v oblasti 
vzdělávání 
(CPC 929) 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: Bez závazků. 
CZ, SK: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě vzdělávání je nutná koncese. 
Podmínka státní příslušnosti u většiny členů správní rady. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 99 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
  
11. SLUŽBY V OBLASTI 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ1 
A. Služby týkající se odpadních 
vod 
(CPC 9401)2 
B. Odpadové hospodářství 
s pevnými/nebezpečnými odpady 
kromě přeshraniční přepravy 
nebezpečného odpadu 
a) Služby likvidace odpadu 
(CPC 9402) 
b) Sanitární a podobné služby 
(CPC 9403) 
C. Ochrana ovzduší a klimatu 
(CPC 9404)3 
D. Sanace půdy a vod 
a) Úprava a sanace 
kontaminované/znečištěné půdy 
a vody 
(část CPC 9406)4 
E. Snižování hluku a vibrací 
(CPC 9405) 
F. Ochrana biologické 
rozmanitosti a krajiny  
a) Služby na ochranu přírody 
a krajiny 
(část CPC 9406) 
G. Jiné služby v oblasti životního 
prostředí a přidružené služby 
(CPC 9409) 

Žádné. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Odpovídá službám v souvislosti s odpadními vodami. 
3 Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
4 Odpovídá částem služeb na ochranu přírody a krajiny. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
12. FINANČNÍ SLUŽBY  
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

AT: Licence na zřízení pobočky zahraniční pojišťovny se neudělí, pokud pojistitel 
ve své zemi původu nemá právní formu, která odpovídá nebo je srovnatelná 
s akciovou společností nebo sdružením vzájemného pojištění. 
BG, ES: Před zřízením pobočky nebo agentury v Bulharsku nebo Španělsku 
s cílem poskytovat určité typy pojištění musí zahraniční pojistitel mít oprávnění 
poskytovat stejné typy pojištění ve své zemi původu po dobu alespoň pěti let. 
EL: Právo usazování se netýká vytváření zastoupení nebo jiné stálé obchodní 
přítomnosti pojišťoven, ledaže jsou takové kanceláře zřízeny jako pobočka nebo 
sídlo. 
FI: Alespoň polovina zakladatelů a členů představenstva a dozorčí rady 
pojišťovny musí mít trvalý pobyt v EU, pokud příslušné orgány neudělí výjimku. 
Zahraniční pojistitelé nemohou ve Finsku získat licenci, která by jejich pobočku 
oprávnila k poskytování povinného penzijního pojištění. 
IT: Povolení zřídit pobočky závisí v konečné fázi na vyhodnocení orgánů dozoru. 
BG, PL: U zprostředkovatelů pojištění se vyžaduje zapsání do místního rejstříku 
(zřizování poboček není povoleno). 
PT: Ke zřízení pobočky v Portugalsku musí zahraniční pojišťovny prokázat 
předchozí pracovní zkušenosti za období alespoň pěti let. Přímé zřizování poboček 
není povoleno v případě zprostředkování pojištění, které je vyhrazeno 
společnostem, které jsou zřízeny podle práva některého členského státu Evropské 
unie.  
SK: Cizí státní příslušníci mohou založit pojišťovnu ve formě akciové společnosti 
nebo mohou v oblasti pojištění podnikat prostřednictvím svých dceřiných 
společností, jež mají ve Slovenské republice sídlo (zřizování poboček není 
povoleno).  
SE: Společnosti pojistného makléřství, které nejsou ve Švédsku zapsány 
v rejstříku, se zde mohou usadit pouze ve formě pobočky. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Bankovní a jiné finanční služby 
(kromě pojištění) 

EU: Pouze společnosti se sídlem na území Evropské unie mohou být činné jako 
depozitáři podílů investičních fondů. Zřízení specializované správcovské 
společnosti se správním ústředím a sídlem v témže členském státě Evropské unie 
je požadováno pro provádění činností správy podílových fondů a investičních 
společností.  
BG: Služby v oblasti penzijního pojištění musí být poskytovány prostřednictvím 
podílu v pojišťovací společnosti zapsané v obchodním rejstříku (zřizování 
poboček není povoleno). Trvalý pobyt v Bulharsku je požadován u předsedy 
správní rady a předsedy představenstva. 
 
CY: Pouze členové (makléři) kyperské burzy cenných papírů mohou na Kypru 
provádět činnosti vztahující se k obchodování s cennými papíry. Makléřská firma 
může být zaregistrována jako člen kyperské burzy, pouze pokud byla zřízena 
a zaregistrována v souladu s kyperským zákonem o společnostech. 
FI: Nejméně polovina zakladatelů, členů představenstva, alespoň jeden řadový 
a jeden zastupující člen dozorčí rady a osoba oprávněná podpisovat jménem 
úvěrové instituce musí mít trvalý pobyt v Evropské unii. Výjimku z těchto 
požadavků mohou udělit příslušné orgány. 
HU: Pobočky zahraničních institucí nesmějí poskytovat služby v oblasti správy 
aktiv pro soukromé penzijní fondy nebo správy rizikového kapitálu. 
Představenstvo finanční instituce by mělo zahrnovat nejméně dva členy, kteří jsou 
maďarskými občany a rezidenty ve smyslu příslušných devizových pravidel a mají 
trvalý pobyt v Maďarsku po dobu nejméně jednoho roku. 
IE: V případě kolektivních investičních programů vytvořených jako podílové 
fondy a jiné společnosti s proměnným kapitálem (vyjma podniků pro kolektivní 
investování do převoditelných cenných papírů, SKIPCP) musí být správce 
majetku/depozitář a správcovská společnost zapsáni v obchodním rejstříku v Irsku 
nebo v jiném členském státě Evropské unie (žádné pobočky). V případě investiční 
osobní společnosti musí být nejméně jeden hlavní partner zapsán do obchodního 
rejstříku v Irsku. Aby se subjekt v Irsku mohl stát členem burzy cenných papírů, 
musí mít buď (I) v Irsku oprávnění, k čemuž je třeba, aby zde subjekt měl sídlo 
nebo aby byl osobní společností s ústředím/sídlem v Irsku, nebo (II) mít oprávnění 
v jiném členském státě podle směrnice o investičních službách Evropské unie. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 IT: Pro oprávnění k provozu platebního systému v oblasti cenných papírů v Itálii 

je u společností požadován zápis do obchodního rejstříku v Itálii (zřizování 
poboček není povoleno). Pro oprávnění k výkonu správy depozitních služeb 
v oblasti cenných papírů v Itálii je u společností požadován zápis do obchodního 
rejstříku v Itálii (zřizování poboček není povoleno). V případě kolektivních 
investičních programů, vyjma SKIPCP harmonizovaných podle právních předpisů 
Evropské unie se vyžaduje, aby správce majetku/depozitář byl zapsán v Itálii nebo 
v jiném členském státě Evropské unie v obchodním rejstříku a byl v Itálii usazen 
prostřednictvím pobočky. U správcovských společností SKIPCP, které nejsou 
harmonizovány podle právních předpisů Evropské unie, je též požadován zápis do 
obchodního rejstříku (zřizování poboček není povoleno). Pouze banky, 
pojišťovací společnosti, investiční společnosti a správcovské společnosti SKIPCP, 
které jsou harmonizovány podle právních předpisů Evropské unie, se sídlem 
v Evropské unii, jakož i SKIPCP zapsané v Itálii v obchodním rejstříku, mohou 
vykonávat činnosti správy penzijních fondů. Pro výkon činnosti podomního 
prodeje musí zprostředkovatelé využívat oprávněné finanční prodejce, kteří mají 
místo pobytu na území členského státu Evropské unie. Zastupitelské kanceláře 
zahraničních zprostředkovatelů nesmějí provádět činnosti zaměřené na 
poskytování investičních služeb. 
LT: Pro účely správy aktiv se požaduje založení specializované správcovské 
společnosti (zřizování poboček není povoleno). Jako depozitáři aktiv mohou 
jednat pouze společnosti, které mají v Litvě sídlo. 
PT: Správu penzijních fondů mohou zajišťovat pouze specializované společnosti, 
které jsou v Portugalsku za tímto účelem zapsány do obchodního rejstříku, 
a pojišťovací společnosti, které mají sídlo v Portugalsku a které jsou oprávněny 
sjednávat životní pojišťění, nebo subjekty oprávněné ke správě penzijních 
prostředků v ostatních členských státech Evropské unie (bez závazků pro 
zřizování přímých poboček ze zemí mimo Evropskou unii). 
RO: Pobočky zahraničních institucí nesmí poskytovat služby v oblasti správy 
aktiv. 
SK: Investiční služby ve Slovenské republice mohou být poskytovány bankami, 
investičními společnosti, investičními fondy a obchodníky s cennými papíry, kteří 
mají právní formu akciové společnosti se základním kapitálem podle zákona 
(zřizování poboček není povoleno).  
SI: Bez závazků pro soukromé penzijní fondy (nepovinné penzijní fondy).  
SE: Zakladatelem spořitelny musí být fyzická osoba s pobytem v Evropské unii. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
13. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ 
SLUŽBY1 
(pouze soukromě financované 
služby) 

 

A. Služby nemocnic 
(CPC 9311) 
B. Služby rychlé lékařské pomoci 
(CPC 93192) 
C. Služby ubytovacích 
zdravotnických zařízení jiné než 
služby nemocnic 
(CPC 93193) 
D. Sociální služby 
(CPC 933) 

EU: K zapojení soukromých poskytovatelů do zdravotní a sociálně sítě je nutná 
koncese. Mohou být použity testy ekonomické potřebnosti. Hlavní kritéria: počet 
stávajících zařízení a dopad na ně, dopravní infrastruktura, hustota obyvatel, 
zeměpisné rozložení a vytvoření nových pracovních příležitostí. 
AT, SI: Bez závazků pro služby rychlé lékařské pomoci. 
BG: Bez závazků pro služby nemocnic, služby rychlé lékařské pomoci a služby 
ubytovacích zdravotnických zařízení jiné než služby nemocnic.  
CZ, FI, MT, SE, SK: Bez závazků. 
HU, SI: Bez závazků pro sociální služby. 
PL: Bez závazků pro služby rychlé lékařské pomoci, služby ubytovacích 
zdravotnických zařízení jiné než služby nemocnic a pro sociální služby. 
BE, UK: Bez závazků pro služby rychlé lékařské pomoci, služby ubytovacích 
zdravotnických zařízení jiné než služby nemocnic a pro sociální služby, jiné než 
léčebny, zotavovny a domovy důchodců. 
CY: Bez závazků pro služby nemocnic, služby rychlé lékařské pomoci, služby 
ubytovacích zdravotnických zařízení jiné než služby nemocnic a pro sociální 
služby, jiné než léčebny, zotavovny a domovy důchodců. 

14. CESTOVNÍ RUCH A 
SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

 

A. Ubytování, stravování 
a dodávky hotových jídel  
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 
s výjimkou dodávek hotových 
jídel u leteckých dopravních 
služeb2 

BG: Je požadován zápis do obchodního rejstříku (zřizování poboček není 
povoleno). 
IT: Test ekonomické potřebnosti je uplatňován v případě barů, kaváren 
a restaurací. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

B. Služby cestovních kanceláří 
a tour operátorů (včetně delegátů) 
(CPC 7471) 

BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
PT: Požadavek založení obchodní společnosti se sídlem v Portugalsku. 
CZ: Test ekonomické potřebnosti založený na populačním kritériu. 

C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 

BG, CY, HU, LT, MT, PL: Bez závazků. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Dodávky hotových jídel v rámci leteckých dopravních služeb spadají do POMOCNÝCH SLUŽEB 

K DOPRAVNÍM SLUŽBÁM v části 17.D.a) Služby pozemního odbavování. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než 
audiovizuální služby) 

 

A. Služby zábavního průmyslu 
(včetně divadel, hudebních 
skupin, cirkusů a diskoték)  
(CPC 9619) 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Bez závazků.  
BG: Bez závazků, s výjimkou služeb divadelních producentů, sborů, hudebních 
skupin a orchestrů (CPC 96191), služeb spisovatelů, skladatelů, sochařů, 
kabaretních umělců a jiných umělců (CPC 96192) a pomocných divadelních 
služeb (CPC 96193). 
EE: Bez závazků pro služby zábavního průmyslu (CPC 96199), s výjimkou služeb 
provozování kin a divadel.  
LV: Bez závazků, s výjimkou služeb provozování kin a divadel (část CPC 96199). 

B. Služby zpravodajských 
a tiskových agentur  
(CPC 962) 

FR: Zahraniční účast ve společnostech vydávajících publikace ve francouzském 
jazyce nesmí být vyšší než 20 % kapitálu nebo hlasovacích práv ve společnosti. 
Zřizování tiskových agentur zahraničími investory podléhá vzájemnosti. 

C. Knihovny, archivy, muzea 
a jiné kulturní služby1 
(CPC 963) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 
AT, LT: K zapojení soukromých poskytovatelů do sítě knihoven, archivů, muzeí 
a jiných kulturních služeb je nutná koncese nebo licence. 

D. Služby v oblasti sportu 
(CPC 9641)  

AT, SI: Bez závazků pro služby lyžařských škol a horských vůdců. 
BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 

E. Služby rekreačních a plážových 
zařízení  
(CPC 96491) 

Žádné. 

16. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
A. Námořní doprava2  
a) Mezinárodní osobní doprava  
(CPC 7211, s výjimkou 
vnitrostátní kabotáže) 
b) Mezinárodní nákladní doprava 
(CPC 7212, s výjimkou 
vnitrostátní kabotáže)3 

EU: Bez závazků pro usazení zapsané společnosti pro účely provozování loďstva 
pod vlajkou státu usazení. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SE: Svoz 
kontejnerů z regionálních přístavů na základě povolení. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě přístavních služeb a jiných námořních 

dopravních služeb vyžadujících použití veřejného prostranství.  
3 Zahrnuje dopravu menšími loděmi do regionálních přístavů a přesun vybavení mezi přístavy v témže státě 

zajišťovaný mezinárodními přepravci, neplyne-li z této dopravy žádný příjem. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Vnitrozemská vodní doprava1  
a) Osobní doprava 
(CPC 7221) 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7222) 

EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod o přístupu na 
vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se spojení Rýn-Mohan-Dunaj) 
vyhrazují některá dopravní práva pro operátory sídlící v příslušných zemích 
a splňující kritéria státního občanství, co se týče vlastnictví. Nařízení, kterými se 
provádí Mannheimská úmluva o plavbě na Rýně.  
EU: Bez závazků pro usazení zapsané společnosti pro účely provozování loďstva 
pod vlajkou státu usazení. 
AT: Na zřízení rejdařské společnosti fyzickými osobami se vztahuje podmínka 
státní příslušnosti. V případě usazení ve formě právnické osoby je podmínkou 
státní příslušnost pro správní radu a dozorčí radu. Je požadováno zapsání 
společnosti nebo trvalé usazení v Rakousku. Kromě toho musí většinu obchodních 
podílů podniku vlastnit občané Evropské unie. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
FI: Služby smí poskytovat pouze plavidla plující pod finskou vlajkou. 

C. Železniční doprava2 
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 

D. Silniční doprava3  
a) Osobní doprava 
(CPC 7121 a CPC 7122) 

EU: Zahraniční investoři nesmí zajišťovat dopravní služby uvnitř členského státu 
Evropské unie (kabotáž), s výjimkou pronájmu autobusů s řidiči pro jinou než 
linkovou dopravu. 
EU: Test ekonomické potřebnosti pro taxislužby. Hlavní kritéria: počet stávajících 
zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad na dopravní 
podmínky a vytváření nových pracovních příležitostí. 
AT, BG: Výhradní práva a/nebo povolení mohou být udělena pouze státním 
příslušníkům Evropské unie a právnickým osobám Evropské unie, které mají 
ústředí v Evropské unii. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
FI, LV: Požaduje se povolení, které se nevydává vozidlům registrovaným 
v zahraničí. 
LV, SE: Požadavek, aby zavedené subjekty používaly vozidla registrovaná v daném 
státě. 

                                                 
1 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě přístavních služeb a jiných vnitrozemských 

vodních dopravních služeb vyžadujících použití veřejného prostranství. 
2 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě železničních dopravních služeb vyžadujících 

použití veřejného prostranství. 
3 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 ES: Test ekonomické potřebnosti pro CPC 7122. Hlavní kritérium: místní poptávka. 

IT, PT: Test ekonomické potřebnosti pro pronájem limuzín. Hlavní kritéria: počet 
stávajících zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, zeměpisné rozložení, dopad 
na dopravní podmínky a vytváření nových pracovních příležitostí. 
ES, FR, IT: Test ekonomické potřebnosti pro služby meziměstské autobusové 
dopravy. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, 
zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytváření nových pracovních 
příležitostí. 
FR: Bez závazků pro služby meziměstské autobusové dopravy. 

b) Nákladní doprava1 
(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní 
potřebu2). 

AT, BG: Výhradní práva a/nebo povolení mohou být udělena pouze státním 
příslušníkům Evropské unie a právnickým osobám Evropské unie, které mají 
ústředí v Evropské unii. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
FI, LV: Požaduje se povolení, které se nevydává vozidlům registrovaným 
v zahraničí. 
LV, SE: Požadavek, aby zavedené subjekty používaly vozidla registrovaná v daném 
státě. 
IT, SK: Test ekonomické potřebnosti. Hlavním kritériem je místní poptávka. 

E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv3 4(CPC 7139) 
 

AT: Výhradní práva mohou být udělena pouze státním příslušníkům Evropské unie 
a právnickým osobám Evropské unie, které mají ústředí v Evropské unii. 

17. POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ5 

 

A. Pomocné služby 
v oblasti námořní dopravy6 
a) Služby při manipulaci 
s nákladem 
b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby celního odbavení 
d) Služby skladování a úschovy 
kontejnerů 
e) Služby námořních agentur 
f) (Námořní) zasilatelské nákladní 
služby 

EU: Bez závazků pro pronájem plavidel s posádkou, tažné a vlečné služby 
a podpůrné služby v námořní dopravě. 
IT: Test ekonomické potřebnosti pro služby manipulace s nákladem v námořní 
dopravě. Hlavní kritéria: počet stávajících zařízení a dopad na ně, hustota obyvatel, 
zeměpisné rozložení a vytvoření nových pracovních příležitostí. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). Účast v bulharských společnostech je omezena na 49 %. 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 

                                                 
1 Na veřejné služby se v některých členských státech Evropské unie vztahuje horizontální omezení. 
2 Součást CPC 71235, spadá do části 7.A KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY. Poštovní a kurýrní služby.  
3 Potrubní přeprava paliv spadá do části 18.B SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
4 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
5 Nezahrnuje údržbu a opravy dopravního vybavení, které spadají do částí 6.F.l) 1 až 6.F.l) 4 SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE.  
6 Na přístavní služby a pomocné služby vyžadující použití veřejného prostranství a na tažné a vlečné služby se 

vztahuje horizontální omezení pro veřejné služby. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 107 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 
h) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7214) 
i) Podpůrné služby v námořní 
dopravě  
(část CPC 745) 
j) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby (včetně dodávky hotových 
jídel) 
(část CPC 749) 

 

B. Pomocné služby v oblasti 
vnitrozemské vodní dopravy1 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 
e) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7224) 
f) Podpůrné služby ve 
vnitrozemské vodní dopravě 
(část CPC 745) 
g) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby  
(část CPC 749) 

EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod o přístupu na 
vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se spojení Rýn-Mohan-Dunaj) 
vyhrazují některá dopravní práva pro operátory sídlící v příslušných zemích 
a splňující kritéria státního občanství, co se týče vlastnictví. Nařízení, kterými se 
provádí Mannheimská úmluva o plavbě na Rýně. 
EU: Bez závazků pro pronájem plavidel s posádkou, tažné a vlečné služby 
a podpůrné služby ve vnitrozemské vodní dopravě. 
AT: Na zřízení rejdařské společnosti fyzickými osobami se vztahuje podmínka 
státní příslušnosti. V případě usazení ve formě právnické osoby je podmínkou 
státní příslušnost pro správní radu a dozorčí radu. Je požadováno zapsání 
společnosti nebo trvalé usazení v Rakousku. Kromě toho musí většinu obchodních 
podílů podniku vlastnit občané Evropské unie. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). Účast v bulharských společnostech je omezena na 49 %. 
HU: V určitém podniku může být požadována účast státu. 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 

                                                 
1 Na přístavní služby a pomocné služby vyžadující použití veřejného prostranství a na tažné a vlečné služby se 

vztahuje horizontální omezení pro veřejné služby. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 108 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy1 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7113) 
e) Podpůrné služby v železniční 
dopravě  
(CPC 743) 
f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 
g) Služby celního odbavení 

BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). Účast v bulharských společnostech je omezena na 49 %. 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 
HU: Bez závazků pro služby celního odbavení. 
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
FI: Bez závazků pro zřizování přímých poboček. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce. 

D. Pomocné služby v oblasti 
silniční dopravy1 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem 
(CPC 7124) 
e) Podpůrné služby v silniční 
dopravě 
(CPC 744) 
f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 
g) Služby celního odbavení 

AT: Pro pronájem užitkových vozidel s řidičem mohou být povolení udělena pouze 
státním příslušníkům Evropské unie a právnickým osobám Evropské unie, které 
mají ústředí v Evropské unii. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). Účast v bulharských společnostech je omezena na 49 %. 
FI: Pro pronájem užitkových vozidel s řidičem je požadováno povolení, které se 
neuděluje vozidlům registrovaným v zahraničí. 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 
HU: Bez závazků pro služby celního odbavení.  
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
FI: Bez závazků pro zřizování přímých poboček. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce. 

                                                 
1 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě, že služby vyžadují použití veřejného 

prostranství. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Pomocné služby v oblasti 
letecké dopravy 

 

a) Služby pozemního odbavování 
(včetně dodávky hotových jídel) 

EU: Kategorie činností závisejí na velikosti letiště. Počet poskytovatelů na 
jednotlivých letištích může být z prostorových důvodů omezen, z jiných než 
prostorových důvodů na nejméně dva. 
BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 

b) Skladovací služby a služby 
skladů 
(část CPC 742) 

BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
PL: V případě skladování zmrazeného nebo chlazeného zboží a volně ložených 
kapalin nebo plynů závisejí kategorie činností na velikosti letiště. Počet 
poskytovatelů na jednotlivých letištích může být z prostorových důvodů omezen, 
z jiných než prostorových důvodů na nejméně dva. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
HU: Bez závazků. 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 

d) Pronájem letadel s posádkou 
 (CPC 734) 

EU: Letadla, která používají letečtí přepravci Evropské unie, musí být 
registrována v členském státě Evropské unie, který udělil přepravci licenci, nebo 
jinde v Evropské unii, pokud to stát, který udělil přepravci licenci, povolí.  
Aby letadlo mohlo být registrováno, požaduje se, aby bylo vlastněno buď fyzickými 
osobami splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnickými 
osobami splňujícími zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly.  
Letadlo musí být provozováno dopravci vlastněnými buď fyzickými osobami 
splňujícími konkrétní podmínky státní příslušnosti, nebo právnickými osobami 
splňujícími zvláštní požadavky týkající se vlastnictví kapitálu a kontroly. 

e) Prodej a uvádění na trh EU: Zvláštní povinnosti pro investory provozující počítačové rezervační systémy, 
které vlastní nebo kontrolují letečtí přepravci. 

f) Počítačový rezervační systém 
(CRS) 

EU: Zvláštní povinnosti pro investory provozující počítačové rezervační systémy, 
které vlastní nebo kontrolují letečtí přepravci. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Správa letiště1 BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 

obchodního rejstříku). 
PL: Zahraniční podíl je omezen na 49 %. 

h) Služby celního odbavení BG: Bez závazků pro zřizování přímých poboček (je požadován zápis do 
obchodního rejstříku). 
SI: Celní odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Republice 
Slovinsko (zřizování poboček není povoleno). 
HU: Bez závazků. 
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
FI: Bez závazků pro zřizování přímých poboček. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce.  

E. Pomocné služby v oblasti 
potrubní přepravy zboží kromě 
paliv2 
a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími3  
(část CPC 742) 

Žádné. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
2 Pomocné služby v oblasti přepravy paliv spadají do části 18.C SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
3 Na veřejné služby se uplatňují horizontální omezení. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
18. SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ 

 

A. Služby související s těžbou1 
(CPC 883)2 

Žádné. 

B. Potrubní přeprava paliv3 
(CPC 7131) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků.  

C. Skladování paliv 
přepravovaných potrubími4 
(část CPC 742) 

CY, CZ, MT, PL, SK: Investorům ze zemí, které jsou dodavateli energie, může být 
zakázáno získat nad činností kontrolu. Bez závazků pro zřizování přímých poboček 
(je požadován zápis do obchodního rejstříku). 

D. Velkoobchodní služby v oblasti 
pevných, kapalných a plynných 
paliv a příbuzných výrobků 
(CPC 62271) 
a velkoobchodní služby v oblasti 
elektřiny, páry a horké vody5 

EU: Bez závazků pro velkoobchodní služby v oblasti elektřiny, páry a horké vody.  

E. Maloobchodní služby v oblasti 
pohonných hmot 
(CPC 613) 
F. Maloobchodní služby v oblasti 
topných olejů, plynu v lahvích, 
uhlí a dřeva 
(CPC 63297) 
a maloobchodní služby v oblasti 
elektřiny, plynu (jiného než 
v lahvích), páry a horké vody6 

EU: Bez závazků pro maloobchodní služby v oblasti pohonných hmot, elektřiny, 
plynu (jiného než v lahvích), páry a horké vody.  
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: V případě maloobchodních služeb v oblasti 
topných olejů, plynu v lahvích, uhlí a dřeva podléhá povolení pro obchodní domy 
(v případě Francie pouze pro nákupní střediska) testu ekonomické potřebnosti. 
Hlavní kritéria: počet stávajících obchodů a dopad na ně, hustota obyvatel, 
zeměpisné rozložení, dopad na dopravní podmínky a vytvoření nových pracovních 
příležitostí. 

                                                 
1 Na veřejné služby se uplatňují horizontální omezení. 
2 Zahrnuje tyto služby na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, 

příprava staveniště, instalace plošin, vrtání, služby vrtacích souprav, pažení vrtu a instalace vrtných trubek, 
inženýrské práce související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, 
geologické práce v místě vrtu a kontrola vrtacích prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání 
a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování 
(tlakové čerpání), stimulační služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), opravy sond a opravy vrtů, 
likvidace vrtů.  
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich využívání.  
Nezahrnuje přípravu staveniště pro těžbu zdrojů kromě ropy a plynu (CPC 5115), která spadá do části 8. 
STAVEBNÍ SLUŽBY.  

3 Na veřejné služby se uplatňují horizontální omezení. 
4 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
5 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
6 Na veřejné služby se uplatňuje horizontální omezení. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
G. Služby související s rozvodem 
energií1 
(CPC 887) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, IT, LU, LT, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SE, UK: Bez závazků s výjimkou poradenských služeb, kde 
platí: žádné. 
SI: Bez závazků s výjimkou služeb souvisejících s rozvodem plynu, kde platí: 
žádné. 

19. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE 
NEZAHRNUTÉ 

 

a) Praní, čištění a barvení 
(CPC 9701) 

Žádné. 

b) Kadeřnické služby 
(CPC 97021) 

IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu 
ekonomické potřebnosti, je-li použit, se stanoví maximální počet poskytovatelů 
služeb. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

c) Kosmetické služby, manikúra 
a pedikúra  
(CPC 97022) 

IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu 
ekonomické potřebnosti, je-li použit, se stanoví maximální počet poskytovatelů 
služeb. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

d) Ostatní kosmetické služby j.n.  
(CPC 97029) 

IT: Test ekonomické potřebnosti na základě národního zacházení. Na základě testu 
ekonomické potřebnosti, je-li použit, se stanoví maximální počet poskytovatelů 
služeb. Hlavní kritéria: počet obyvatel a hustota stávajících zařízení. 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné 
než terapeutické), jsou-li 
prováděny jako relaxační služby 
v oblasti péče o tělo a nikoli 
z léčebných nebo rehabilitačních 
důvodů2 3 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Žádné.  

g) Telekomunikační propojovací 
služby 
(CPC 7543) 

Žádné. 

                                                 
1 Kromě poradenských služeb se horizontální omezení uplatňuje na veřejné služby. 
2 Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby spadají do částí 6.A.h) Lékařské služby, 6.A.j) 2 Služby 

poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky a zdravotníky (13.A a 13 C). 
3 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě lázeňských služeb a masáží (jiných než 

terapeutických) poskytovaných v oblasti veřejných služeb (určité vodní zdroje). 
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ODDÍL C 

 

PERU 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedeny hospodářské činnosti, u nichž Peru 

stanovilo závazky podle článku 114 této dohody, a prostřednictvím výhrad jsou zde 

stanovena omezení přístupu na trh a národního zacházení, která se vztahují na podniky 

a investory druhé strany v těchto odvětvích. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek přijímá, 

a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady a dotčený závazek (přístup na trh 

nebo národní zacházení). Závazky přístupu na trh a národního zacházení jsou nezávislé; 

pokud tedy není v určitém pododvětví stanoven žádný závazek přístupu na trh (zůstává 

„bez závazků“), neznamená to, že je neplatný i závazek národního zacházení. 

 

Odvětví a pododvětví, která v níže uvedeném seznamu nejsou uvedena, jsou bez závazků. 
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2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002; a 

 

b) výrazem „CPC“ centrální klasifikace produkce (Central Products Classification) 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 112 a 113 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, nediskriminační požadavek, že některé činnosti nemohou být provozovány 

v zónách chráněných z hlediska životního prostředí nebo v místech zvláštního historického 

a uměleckého zájmu) se na investory druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, 

když nejsou uvedena. 
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4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 

 

5. V souladu s článkem 112 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuty 

nediskriminační požadavky týkající se typů právních forem usazování. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ UVEDENÁ 
V TOMTO SEZNAMU 

Přístup na trh, národní zacházení: Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření udělující práva nebo preference sociálně 
nebo ekonomicky znevýhodněným menšinám a etnickým skupinám. Pro účely této výhrady se „etnickými skupinami“ rozumějí 
domorodá, místní a zemědělská společenství1. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, pokud jde o poskytování služeb v oblasti vynucování právních 
předpisů a nápravných služeb a dále uvedených služeb, pokud se jedná o sociální služby zřízené a provozované pro veřejný účel: 
zabezpečení nebo pojištění příjmů, sociální zabezpečení, sociální péče, veřejné vzdělávání, veřejné programy odborné přípravy, 
zdraví a péče o děti2. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření na úrovni místní správy, které je platné v den podpisu této dohody 
a které omezuje přístup na trh (článek 112 této dohody)3. 
 
Subvence 
Národní zacházení: Bez závazků. 
 
Vlastnictví půdy nebo vody 
Národní zacházení: Žádný cizí státní příslušník, podnik zřízený podle cizího práva nebo podnik, který je zřízen podle peruánského práva 
a je zcela nebo zčásti, přímo či nepřímo vlastněn cizími státními příslušníky, nesmí z žádného titulu nabývat ani vlastnit, ať přímo, či 
nepřímo, půdu nebo vodu (včetně dolů, lesů nebo zdrojů energie), které se nacházejí ve vzdálenosti do 50 km od peruánských hranic. 
Výjimky lze povolit rozhodnutím nejvyššího orgánu, které schválí rada ministrů v souladu s právem v případech, kdy je jasně vyjádřena 
nezbytnost ve veřejném zájmu. 

                                                 
1 V případě jakéhokoli rozporu se tato výhrada nepoužije na pododvětví a způsoby, k nimž se Peru zavázalo ve svém seznamu závazků z roku 1994 (GATS/SC/69) a ve 

změnách tohoto seznamu uvedených v dokumentech GATS/SC/69/Suppl.1 a GATS/SC/Suppl.2 of GATS. 
2 Viz poznámka pod čarou 1. 
3 Viz poznámka pod čarou 1. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

 

Nábor cizích pracovníků 
Přístup na trh, národní zacházení: Všichni zaměstnavatelé v Peru bez ohledu na to, jakou provozují činnost či jaké jsou státní 
příslušnosti, upřednostní při náboru zaměstnanců státní příslušníky Peru. 
 
Cizí fyzické osoby, které jsou poskytovateli služeb a jsou zaměstnány v Peru, mohou v Peru poskytovat služby na základě písemné 
a časově omezené pracovní smlouvy, jejíž délka nesmí přesáhnout tři roky. Smlouvy lze následně o stejná období prodloužit. Podnik 
poskytující služby musí předložit důkaz o závazku společnosti, že ve stejné profesi vyškolí pracovníky peruánské státní příslušnosti. 
 
Cizí fyzické osoby nesmějí představovat více než 20 % celkového počtu zaměstnanců podniku a jejich mzda nesmí přesáhnout 30 % 
celkových prostředků na mzdy a platy. Tyto procentní podíly se nepoužijí v těchto případech: 
je-li cizí státní příslušník, který poskytuje službu, manžel/manželka, rodič, dítě nebo sourozenec peruánského státního příslušníka; 
pracují-li pracovníci pro zahraniční podnik, který poskytuje služby v oblasti mezinárodní pozemní, letecké a vodní dopravy pod cizí 
vlajkou nebo registrací; 
− pracují-li cizí pracovníci v nadnárodní bance nebo podniku, který poskytuje nadnárodní služby, při dodržení zákonů 

upravujících konkrétní případy; 
− v případě zahraničního investora, pokud jeho investice v Peru během trvání smlouvy trvale udržuje alespoň pět daňových 

jednotek „UITs - Unidad Impositiva Tributaria“1; 
− v případě umělců, sportovců nebo jiných poskytovatelů služeb, kteří veřejně vystupují na území Peru, nanejvýš po dobu tří 

měsíců v roce; 
− má-li cizí státní příslušník přistěhovalecké vízum; 
− v případě cizího státního příslušníka, jehož země původu s Peru uzavřela dohodu o pracovní vzájemnosti nebo o dvojí státní 

příslušnosti; a 
− pokud cizí pracovníci poskytují v Peru služby na základě dvoustranné nebo vícestranné dohody uzavřené peruánskou vládou. 

                                                 
1 Daňová jednotka je částka, která je v daňových pravidlech použita jako referenční, aby se zachovaly stálé hodnoty daňového základu, odpočtů, mezních hodnot vlivu a jiných 

aspektů daně, které zákonodárce považuje za vhodné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

 

Zaměstnavatelé mohou v uvedených případech požádat o zrušení procentních podílů týkajících se počtu cizích zaměstnanců a jejich 
podílu na výplatní listině společnosti, pokud se jedná o: 
− specializované odborné a technické pracovníky; 
− ředitele nebo vedoucí pracovníky v oblasti nové obchodní činnosti nebo přetransformované obchodní činnosti; 
− učitele najaté pro účely postsekundárního vzdělávání nebo pro cizí soukromé základní a střední školy nebo pro výuku jazyků 

v místních soukromých školách nebo pro specializovaná jazyková střediska; 
− pracovníky pracující pro veřejné či soukromé podniky, které mají smluvní dohody s veřejnými organizacemi, institucemi 

nebo podniky; a  
− o jakýkoli jiný případ určený rozhodnutím nejvyššího orgánu podle kritérií týkajících se specializace, kvalifikace nebo 

zkušeností. 
 
Divadelní umění, vizuální umění, hudba a vydavatelství 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které podmiňuje přijetí nebo soustavné přijímání státní podpory 
pro vývoj a výrobu šperků, produkci divadelního umění, vizuálního umění, hudby a vydavatelství tím, že příjemce musí dosáhnout 
určité úrovně nebo procentního podílu domácího tvůrčího obsahu. 
 
Audiovizuální průmysl, vydavatelství a hudba 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které přiznává fyzickým nebo právnickým osobám druhé strany 
takové zacházení, jaké tato druhá strana přiznává v audiovizuálním odvětví, odvětví vydavatelství a hudby peruánským fyzickým 
nebo právnickým osobám. 

A. ZEMĚDĚLSTVÍ, MYSLIVOST A 
LESNICTVÍ 
Kromě činností týkajících se poskytování 
služeb, např. poradenských a konzultačních 
služeb 

 

01. Zemědělství, lov 
(CIIU rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015)  

Přístup na trh, národní zacházení: žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
02. Lesnictví, těžba dřeva 
(CIIU rev 3.1: 020)  

Přístup na trh, národní zacházení: žádné. 

B. RYBOLOV A AKVAKULTURA 
(CIIU rev.3.1: 0501, 0502)  
Kromě činností týkajících se poskytování 
služeb, např. poradenských a konzultačních 
služeb 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se drobného rybolovu. 
V zájmu větší jasnosti může Peru zachovat ustanovení nebo opatření pro plavidla plující pod cizí vlajkou, která se liší od ustanovení 
nebo opatření stanovených pro plavidla plující pod vlajkou Peru, a takové jednání nebude vykládáno jako porušení národního zacházení. 
 

C. TĚŽBA A DOBÝVÁNÍ 
Kromě činností týkajících se poskytování 
služeb, např. poradenských a konzultačních 
služeb 

 

10. Těžba uhlí, lignitu a rašeliny 
(CIIU rev 3.1: 10) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: žádné. 

11. Těžba ropy a zemního plynu1 
(CIIU rev 3.1: 1110) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

12. Těžba uranových a thoriových rud 
(CIIU rev 3.1: 12) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

13. Těžba rud kovů 
(CIIU rev 3.1: 13) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Toto odvětví nezahrnuje tavení nerostných surovin na základě honoráře nebo smlouvy na ropných a plynových polích, které spadají do části Služby v oblasti energií.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
14. Ostatní těžba a dobývání 
(CIIU rev 3.1: 14) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

D. VÝROBA1  
15. Výroba potravinářských výrobků 
a nápojů 
(CIIU rev 3.1: 15) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

16. Výroba tabákových výrobků 
(CIIU rev 3.1: 16) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

17. Výroba textilií 
(CIIU rev 3.1: 17) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

18. Výroba oděvů, zpracování a barvení 
kožešin 
(CIIU rev 3.1: 18) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

19. Činění a úprava usní (vyčiněných kůží) 
výroba brašnářského a sedlářského zboží, 
postrojů a obuvi 
(CIIU rev 3.1: 19) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

20. Výroba dřeva a dřevěných a korkových 
výrobků, s výjimkou nábytku; výroba 
proutěných a slaměných výrobků 
(CIIU rev 3.1: 20) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

21. Výroba papíru a výrobků z papíru 
(CIIU rev 3.1: 21) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Toto odvětví nezahrnuje poradenské služby související se výrobním odvětví, které spadají do části Služby pro podnikatele. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
22. Vydavatelství, tiskařství a reprodukce 
nosičů 
(CIIU rev 3.1: 22), s výjimkou vydavatelství 
a tiskařství na základě honoráře nebo 
smlouvy1 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

23. Výroba koksu, jaderných paliv, 
rafinérské zpracování ropy 
(CIIU rev 3.1: 23) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

24. Výroba chemických látek a chemických 
přípravků kromě výbušnin 
(CIIU rev 3.1: 24, s výjimkou výroby 
výbušnin) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

25. Výroba pryžových a plastových výrobků 
(CIIU rev 3.1: 25) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

26. Výroba ostatních nekovových nerostných 
výrobků/produktů 
(CIIU rev 3.1: 26) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

27. Výroba základních kovů 
(CIIU rev 3.1: 27) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

28. Výroba kovodělných výrobků, kromě 
strojů a zařízení 
(CIIU rev 3.1: 28) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Tisk obalových materiálů spadá do oddílu Služby pro podnikatele. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
29. Výroba strojů a zařízení j. n. kromě 
výroby zbraní a střeliva 
(CIIU rev 3.1: 291, 2921, 2922, 2923, 2924, 
2925, 2926, 2929, 293) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

30. Výroba kancelářských strojů, účetních 
strojů a zařízení výpočetní techniky 
(CIIU rev 3.1: 30) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

31. Výroba ostatních elektrických strojů 
a zařízení 
(CIIU rev 3.1: 31) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

32. Výroba rádiových, televizních 
a spojovacích zařízení a přístrojů 
(CIIU rev 3.1: 32) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

33. Výroba zdravotnických, přesných, 
optických a časoměrných přístrojů 
(CIIU rev 3.1: 33) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

34. Výroba motorových vozidel (kromě 
motocyklů), přívěsů a návěsů 
(CIIU rev 3.1: 34) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

35. Výroba ostatních (nevojenských) 
dopravních prostředků a zařízení1 
(CIIU rev 3.1: 35, s výjimkou výroby 
válečných lodí, válečných letadel a jiných 
vojenských dopravních prostředků a zařízení) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Toto pododvětví nezahrnuje služby týkající se údržby, opravy a úpravy lodí a lodních motorů. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
36. Výroba nábytku; výroba j. n. 
(CIIU rev 3.1: 36) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

37. Recyklace 
(CIIU rev 3.1: 37) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

E. VÝROBA A ROZVOD ELEKTRICKÉ 
ENERGIE, PLYNU A VODY1  
 
(Část CIUU rev 3.1: 4010, 4020 a 4030) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že si Peru vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření v souvislosti s veřejným 
zásobováním pitnou vodou. 

1. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. SLUŽBY SVOBODNÝCH POVOLÁNÍ Aby bylo možné v Peru poskytovat služby svobodných povolání, musí být diplomy získané v zahraničí uznány peruánskými 

příslušnými orgány. Pro uznání diplomů je požadován pobyt v Peru, a to bez jakékoli diskriminace z důvodu státní příslušnosti. 
Kromě toho je k výkonu některých povolání nutné být aktivním členem příslušného profesního subjektu. 
 

a) Právní služby 
(CPC 861) 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že počet notářských míst závisí na počtu obyvatel jednotlivých měst. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že povolání notáře mohou vykonávat pouze peruánští státní příslušníci, kteří se v Peru 
narodili. 

b) Účetnické a auditorské služby a služby při 
vedení účetnictví 
(CPC 862) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že auditorské společnosti jsou zřizovány pouze a výhradně účetními znalci, 
kteří mají v této zemi licenci a pobyt a jsou řádně kvalifikováni komorou účetních znalců v Limě („Colegio de Contadores Públicos 
de Lima“). Žádný partner nesmí být v Peru členem jiné auditorské společnosti. 

c) Služby daňového poradenství 
(CPC 863) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Toto odvětví nezahrnuje přenosové a distribuční služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Architektonické služby 
(CPC 8671) 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu 
o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než 
dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským 
architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 

e) Inženýrské služby 
(CPC 8672) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

f) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8673) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné.  

g) Urbanistické služby a služby v oblasti 
krajinářské architektury 
(CPC 8674) 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu 
o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než 
dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským 
architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 

i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

j) Služby poskytované porodními 
asistentkami, zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky a ostatními 
zdravotníky 
(CPC 93191) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
k) Další 
Výhradně: 
Podnikové poradenství pro účely 
poradenství, pokynů a provozní pomoci 
v souvislosti s rozvojem cestovního ruchu 
(CPC 86509) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

B. POČÍTAČOVÉ A SOUVISEJÍCÍ 
SLUŽBY 
(CPC 84) 
 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. SLUŽBY VE VÝZKUMU A VÝVOJI 
(CPC 85) 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že může být požadováno povolení k provozu nebo oprávnění a příslušný orgán může uvést, že do 
expedice budou zařazeni jeden nebo více zástupců peruánských souvisejících činností, aby se jí zúčastnili a poznali studie a jejich 
rozsah. 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že projekty archeologického výzkum vedené zahraničními archeology musí jako vědeckého 
spoluředitele nebo podřízeného ředitele projektu zaměstnat peruánského archeologa s akreditovanými zkušenostmi, který je 
registrován v národním rejstříku archeologů. Spoluředitel a podřízený ředitel se účastní celého provádění projektu (terénních 
i kancelářských prací). 

D. SLUŽBY V OBLASTI NEMOVITOSTÍ 
(CPC 821 + 822) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

E. SLUŽBY NÁJMŮ/PRONÁJMŮ BEZ 
OPERÁTORŮ 

 

a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné, kromě: 
„Národním majitelem plavidla“ nebo „národním rejdařstvím“ se rozumí fyzická osoba peruánské státní příslušnosti nebo právnická 
osoba zřízená v Peru, s hlavním bydlištěm a skutečným a efektivním sídlem v Peru, jejíž podnikatelská činnost spočívá 
v poskytování služeb vodní dopravy v rámci vnitrostátní dopravy nebo kabotáže1 a/nebo v rámci mezinárodní dopravy a která je 
majitelem nebo nájemcem - na základě smlouvy o finančním nájmu nebo pronájmu lodě bez posádky s povinnou možností odkupu – 
alespoň jednoho obchodního plavidla plujícího pod peruánskou vlajkou a která od generálního ředitelství pro vodní dopravu 
(„Dirección General de Transporte Acuático“) získala příslušné povolení k provozu. 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti zahrnuje vodní doprava dopravu po jezerech a řekách. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků 
(CPC 83101, 83102, 83105)  
 
d) Týkající se ostatních strojů a vybavení 
(CPC 83106-83109) 
 
e) Ostatní 
(CPC 832) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

F. OSTATNÍ SLUŽBY PRO 
PODNIKATELE 

 

a) Reklamní služby 
(CPC 871) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné, kromě: na obchodní reklamě vyrobené v Peru se alespoň z 80 % musí podílet peruánští 
umělci. Peruánští umělci obdrží nejméně 60 % všech prostředků vyčleněných na mzdy a platy umělců. Stejný podíl, jaký je stanoven 
v předchozích odstavcích, se uplatní také na práci technických pracovníků podílejících se na tvorbě obchodní reklamy. 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 
 
c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 
 
d) Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 
 
e) Služby zkušeben a provádění analýz 
(CPC 8676) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
f) Služby v oblasti zemědělství, lesnictví 
a lovu 
(CPC 881) 

 

g) Služby související s rybolovem 
(CPC 882) 

Přístup na trh: Bez závazků s výjimkou „žádné“ pro poradenské a konzultační služby související s rybolovem. 
 
Národní zacházení: Žádné, kromě: 
Před zahájením operací musí majitelé plavidel plujících pod cizí vlajkou poskytnout bezvýhradnou, neodvolatelnou záruku 
s automatickou výkonnou a společnou odpovědností, která bude platná nanejvýš 30 kalendářních dnů po skončení platnosti povolení 
k rybolovu, vydanou ve prospěch a ke spokojenosti ministerstva produkce („Ministerio de la Producción“) finančním, bankovním 
nebo pojišťovacím ústavem uznaným orgánem dozoru nad správci bankovních, pojišťovacích a soukromých penzijních fondů („SBS 
- Superintendencia de Banca, Seguros y AFP“). Takováto záruka se vydá v částce rovné 25 % částky, která musí být zaplacena za 
rybolovná práva. 
Majitel rybářského plavidla plujícího pod cizí vlajkou, které není velké a působí ve vodách patřících do peruánské jurisdikce, musí 
na svém plavidle využívat systém satelitního sledování, výjimkou jsou majitelé plavidel, jež loví vysoce migrující druhy, kteří jsou 
od této povinnosti osvobozeni ministerským usnesením. 
Rybářská plavidla plující pod cizí vlajkou, která mají povolení k rybolovu, musí mít na palubě vědecko-technického pozorovatele 
jmenovaného námořním institutem Peru („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). Majitel plavidla musí tomuto zástupci zajistit 
ubytování na palubě a denní rentu, která musí být uložena na zvláštním účtu spravovaném institutem IMARPE. 
Majitelé rybářských plavidel plujících pod cizí vlajkou, která působí ve vodách patřících do peruánské jurisdikce, musí najmout 
nejméně 30 % peruánské posádky, a to v souladu s platnými vnitrostátními právními předpisy.  
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se drobného rybolovu. 

h) Služby související s těžbou 
(CPC 883+5115) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

i) Služby v oblasti výroby 
(CPC 884+885) 
 
S výjimkou služeb zahrnutých v CPC 88442 
a služeb spojených s výrobou šperků. 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
k) Služby zprostředkování a zajišťování 
zaměstnanců 
(CPC 872) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

l) Vyšetřování a bezpečnost 
(CPC 873) 

Přístup na trh: Žádné. 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že osoby zaměstnané jako hlídači musí být peruánské státní příslušnosti s rodištěm v Peru. 
Vedoucí pracovník podniku, který poskytuje bezpečnostní služby, musí být peruánské státní příslušnosti s rodištěm v Peru a musí mít 
v Peru trvalý pobyt. 

m) Služby související s vědeckým 
a technickým poradenstvím 
(CPC 8675) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

n) Údržba a opravy vybavení 
(s výjimkou námořních plavidel, letadel nebo 
jiného dopravního vybavení, než jsou plavidla, 
letadla nebo vybavení zahrnuté v CPC 6122)  
 
Výhradně:  
(CPC 6122+633+7545+8861+8862+8864+ 
8865+8866) 
 
o) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 
 
p) Fotografické služby 
(CPC 875) 
 
q) Balicí služby 
(CPC 876) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) Tisk obalových materiálů 
(CPC 88442**) 
 
s) Kongresové služby 
(CPC 87909**) 

 

− Údržba a opravy námořních plavidel 
(CPC 8868**) 
− Údržba a opravy letadel 
(CPC 8868**) 
− Údržba a opravy železničního 

vybavení 
(CPC 8868**) 
− Údržba a opravy vozidel, motocyklů, 

sněžných motorových skútrů 
a vybavení pro silniční dopravu 

(CPC 6112, CPC 6122 a CPC 8867**) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
t) Jiné (CPC 8790) kromě  
 
ratingových služeb 
(CPC 87901) 
služeb zvláštního návrhářství (CPC 87907**) 
a návrhářských služeb pro rukodělné 
výrobky, které jsou označeny za peruánské 
rukodělné výrobky 
jiných podnikatelských služeb, které nejsou 
klasifikovány jinde 
(CPC 87909) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné.  

Ostatní dodatečné služby jiné než služby 
vymezené v oddíle 1.F.t klasifikace W/120, 
výhradně: 
 
Poradenské služby v odvětví telekomunikací 
(CPC 7544) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY Horizontální poznámka: 

K poskytování poštovních, kurýrních nebo telekomunikačních služeb v Peru je nutné mít koncesi nebo jiné oprávnění.  
 
Horizontální poznámka – poštovní a kurýrní služby: 
V případě nesouladu mezi závazky v odvětví poštovních a kurýrních služeb a závazky a/nebo platnými právními předpisy v odvětví 
letecké a pozemní dopravy mají přednost závazky a/nebo platné právní předpisy v těchto odvětvích.  
 
Horizontální poznámka – telekomunikace: 
V případě služeb s přidanou hodnotou a/nebo informačních služeb definovaných v souladu s vnitrostátními právními předpisy si 
ministerstvo dopravy a komunikací vyhrazuje právo určit případy, v nichž může být k poskytování těchto služeb požadována koncese 
nebo oprávnění. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
POŠTOVNÍ A KURÝRNÍ SLUŽBY  
Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví: i) 
manipulace s adresovanými písemnými 
sděleními na jakémkoli druhu fyzických 
nosičů3 včetně hybridních poštovních služeb 
a adresných reklamních zásilek, ii) 
manipulace s adresovanými balíky a balíčky4, 
ii) manipulace s adresovanými tiskovinami5, 
iv) manipulace se zásilkami uvedenými 
v bodech i) až iii), pokud jsou doporučené 
nebo pojištěné, v) expresní doručovací služby6 
pro zásilky uvedené v bodech i) až iii), vi) 
manipulace s neadresovanými zásilkami, vii) 
výměna dokumentů7. 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu. 
 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
3 Např. dopisy, pohlednice. 
4 Zahrnuje knihy a katalogy. 
5 Časopisy, noviny, periodika. 
6 Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, 

sledování a hledání zásilky, možnost změny místa určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 
7 Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou 

výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními zásilkami se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Pododvětví i), iv) a v) jsou však vyloučena, 
pokud spadají do rozsahu služeb, které 
mohou být vyhrazené, tedy: pro listovní 
zásilky, jejichž cena je nižší než 2,5 násobek 
úřední základní sazby, za předpokladu, že 
váží méně než 50 gramů1, plus služba 
doporučených psaní, používaná při soudních 
a správních řízeních. 
(CPC 751**, 71235**2 a 73210**3) 

 

                                                 
1 „Listovní zásilkou“ se rozumí sdělení v písemné podobě na jakémkoli druhu fyzického nosiče, které mají být dopraveny nebo dodány na adresu, kterou odesilatel uvedl na 

samotné zásilce nebo na jejím obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se nepovažují za korespondenci. 
2 Jakákoli pozemní přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
3 Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. TELEKOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  
Všechny služby, jejichž předmětem je přenos 
a příjem signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky1, 
s výjimkou rozhlasového vysílání2  
 
Mezi tyto služby nepatří hospodářská 
činnost, jejímž předmětem je poskytování 
obsahu, k jehož přepravě jsou nutné 
telekomunikační služby. 

Přístup na trh: Žádné, kromě: 
a) výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu. Pro koncesi mohou být způsobilé právnické osoby zřízené podle 

peruánského práva; 
b) zpětné volání, kterým se rozumí nabídka telefonních služeb na uskutečnění pokusů o hovory z určité země s cílem přijmout 

zpětný hovor s výzvou k vytočení telefonního čísla, která přichází ze základní telekomunikační sítě nacházející se mimo státní 
území, je zakázáno. Toto omezení se nevztahuje na služby s přidanou hodnotou a/nebo informační služby; 

c) k poskytování služby pro vnitrostátní a mezinárodní dálkovou komunikaci musí být využity přenosové služby vyvinuté 
podniky, které jsou držiteli koncese nebo oprávnění udělených ministerstvem dopravy a komunikací; a 

d) je zakázáno propojení mezi soukromými službami. 
 
Národní zacházení: Žádné, kromě: 
a) výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu; a 
b) zpětné volání, kterým se rozumí nabídka telefonních služeb na uskutečnění pokusů o hovory z určité země s cílem přijmout 

zpětný hovor s výzvou k vytočení telefonního čísla, která přichází ze základní telekomunikační sítě nacházející se mimo státní 
území, je zakázáno. Toto omezení se nevztahuje na služby s přidanou hodnotou a/nebo informační služby. 

                                                 
1 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), které spadají do části 1.B. (Počítačové služby). 
2 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi 

provozovateli. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

 

A. OBECNÉ STAVEBNÍ PRÁCE PRO 
BUDOVY 
(CPC 512) 
 
B. OBECNÉ STAVEBNÍ PRÁCE PRO 
STAVEBNÍ INŽENÝRSTVÍ 
(CPC 513) 
 
C. INSTALAČNÍ A MONTÁŽNÍ PRÁCE 
(CPC 514+516) 
 
D. KOMPLETAČNÍ A DOKONČOVACÍ 
STAVEBNÍ PRÁCE 
(CPC 517) 
 
E. OSTATNÍ 
(CPC 511+515+518) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY  
A. SLUŽBY KOMISIONÁŘŮ 
(CPC 621)  

Přístup na trh: Bez závazků s výjimkou „žádné“ pro uhlovodíky. 
Národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. VELKOOBCHODNÍ SLUŽBY 
(CPC 622), s výjimkou výrobků, které jsou 
v Peru označeny jako rukodělné 

Přístup na trh: Bez závazků s výjimkou „žádné“ pro uhlovodíky. 
Národní zacházení: Žádné. 

C. MALOOBCHODNÍ SLUŽBY  
− maloobchodní potravinářské služby  
(CPC 631), s výjimkou alkoholu a tabáku 
− maloobchodní služby týkající se 

nejedlých výrobků 
(CPC 632), s výjimkou výrobků, které jsou 
v Peru označeny jako rukodělné 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

− Prodej motorových vozidel 
(CPC 6111) 

V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s motorovými vozidly 

− Prodej částí a součástí motorových 
vozidel 
(CPC 6113) 
V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s částmi 
a součástmi motorových vozidel 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
− Prodej motocyklů a sněžných 

motorových skútrů a jejich částí 
a součástí 
(CPC 6121) 
V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s motocykly 
a sněžnými motorovými skútry 
a jejich částmi a součástmi 

− Velkoobchod a maloobchod 
s telekomunikačním zařízením 
(CPC 7542)  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. FRANŠÍZA 
(CPC 8929) 
 
Výhradně franšízy a žádná další práva na jiné 
výlučné využití 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

5. SLUŽBY V OBLASTI VZDĚLÁVÁNÍ Závazky v tomto oddílu se nevztahují na služby veřejného vzdělávání a na veřejnou odbornou přípravu. 
A. SLUŽBY ZÁKLADNÍHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 921) 
 
B. SLUŽBY STŘEDOŠKOLSKÉHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 922) 
 
C. SLUŽBY VYSOKOŠKOLSKÉHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 923) 
 
D. VZDĚLÁVÁNÍ DOSPĚLÝCH 
(CPC 924) 
 
E. OSTATNÍ SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 929) 
Výhradně: 
− střediska pro kulinářská studia 
− jazyková střediska 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ 

 

A. SLUŽBY TÝKAJÍCÍ SE ODPADNÍCH 
VOD 
(CPC 9401) 
 
B. SLUŽBY LIKVIDACE ODPADU 
(CPC 9402) 
 
C. SANITÁRNÍ A PODOBNÉ SLUŽBY 
(CPC 9403) 
 
D. SLUŽBY ČIŠTĚNÍ VÝFUKOVÝCH 
PLYNŮ (CPC 94040) 
 
E. SLUŽBY V SOUVISLOSTI 
S OMEZOVÁNÍM HLUKU (CPC 9405) 
 
F. SLUŽBY NA OCHRANU PŘÍRODY 
A KRAJINY 
Výhradně: 
Sanace půdy a vod (CPC 94060**) 
 
S výjimkou1: 
služeb bioprůzkumu nebo biologického 
průzkumu 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné s výjimkou „Bez závazků“ pro veřejné služby v souvislosti s odpadními vodami. 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti se tato výjimka vztahuje na služby uvedené v bodech A až F. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
7. FINANČNÍ SLUŽBY Aby se vyjasnil závazek Peru, pokud jde o článek 112 této dohody (přístup na trh), vztahují se na poskytovatele finančních služeb 

zřízené podle peruánského práva nediskriminační omezení ohledně jejich právní formy1. 
Zahraniční bankovní a zajišťovací ústavy mohou v Peru provozovat propagační činnosti prostřednictvím zástupce v této zemi, aniž 
by musely zřídit společnost s ručením omezeným, pokud k tomu získaly povolení od orgánu dozoru nad správci bankovních, 
pojišťovacích a penzijních fondů (SBS). Tito zástupci se nesmějí podílet na vlastních obchodních operacích podniků, které zastupují2. 
 
Zahraniční ústavy nesmějí prostřednictvím diplomatických kanálů vznášet nároky v souvislosti s podnikáním či operacemi, které v Peru 
provádějí, na základě práv odvozených od své státní příslušnosti. 
 
Právnická osoba ve finančním systému nesmí být akcionářem v jiné právnické osobě stejné povahy. Pojem „právnická osoba stejné 
povahy“ nezahrnuje jiné druhy právnických osob, které patří do finančního systému a svojí povahou se liší od dotčené právnické 
osoby. To neplatí, pokud jsou akcie zakoupeny s cílem převzít právnickou osobu nebo provést fúzi s právnickou osobu, která dotčené 
akcie vydala. 
 
Osoby, které jsou přímo nebo nepřímo většinovými akcionáři právnické osoby, která patří do finančního systému, nesmějí držet, ať 
přímo, či nepřímo, více než 5 % akcí v jiné právnické osobě stejné povahy. 
 
Věřitelé s trvalým bydlištěm v Peru mají v případě likvidace podniku nebo jeho pobočky v Peru právní přednost, pokud jde o aktiva 
pobočky zahraničního poskytovatele finančních služeb nacházející se v Peru. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření proti závazkům podle čl. 112 odst. 2 písm. a) a b), pokud jde o poskytování 
služeb popsaných v písmeni b) definice „služeb poskytovaných při výkonu veřejné moci“ uvedených v článku 152 této dohody. 

                                                 
1 Např. partnerství a výhradní vlastnictví obecně nejsou přijatelnými právními formami poskytovatelů finančních služeb v Peru. Tato poznámka nemá sama o sobě ovlivnit ani 

jinak omezit volbu investora druhé strany zřídit pobočky nebo dceřiné společnosti. 
2 V zájmu větší jasnosti tito zástupci nesměji 1) nabývat nebo umísťovat finanční prostředky přímo v Peru nebo 2) nabízet nebo umísťovat zahraniční cenné papíry přímo 

v Peru. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. VEŠKERÉ POJIŠŤOVACÍ SLUŽBY A 
SLUŽBY SOUVISEJÍCÍ S POJIŠTĚNÍM 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné, kromě: 
Poskytovatelé finančních služeb druhé strany, kteří poskytují pojišťovací služby a jsou usazeni v Peru prostřednictvím pobočky, musí 
této pobočce přidělit určitý kapitál, který se musí nacházet v Peru. Operace pobočky se omezí na její kapitál nacházející se v Peru. 
 
Peru může vyžadovat, aby správci poskytovatele finančních služeb měli v Peru pobyt a aby menšina členů správní rady byla tvořena 
osobami peruánské státní příslušnosti, osobami s pobytem na území Peru nebo kombinací těchto osob. 

B. BANKOVNÍ A OSTATNÍ FINANČNÍ 
SLUŽBY 
(KROMĚ POJIŠTĚNÍ) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné, kromě: 
Poskytovatelé finančních služeb druhé strany, kteří poskytují bankovní služby a jsou usazeni v Peru prostřednictvím pobočky, musí 
této pobočce přidělit určitý kapitál, který se musí nacházet v Peru. Operace pobočky se omezí na její kapitál nacházející se v Peru. 
Není povoleno zřizování poboček správců penzijních fondů. 
 
Poskytovatelé finančních služeb usazení v Peru za účelem poskytování finančních služeb na trhu s cennými papíry nebo komoditami 
nebo finančních služeb souvisejících se správou aktiv, včetně správců penzijních fondů musí být zřízeni podle peruánského práva. 
Poskytovatelé finančních služeb druhé strany, kteří jsou v Peru usazeni za účelem poskytování těchto finančních služeb, proto 
nesmějí být usazeni jako pobočky nebo agentury. 
 
Peru může vyžadovat, aby správci poskytovatele finančních služeb měli v Peru pobyt a aby menšina členů správní rady byla tvořena 
osobami peruánské státní příslušnosti, osobami s pobytem na území Peru nebo kombinací těchto osob. 
 
Peru může bez omezení udělovat výhody nebo výsadní práva jednomu či více z následujících finančních subjektů, pokud jsou zčásti 
nebo zcela vlastněny státem: Corporación Financiera de Desarrollo (COFIDE), Banco de la Nación, Banco Agropecuario, Fondo 
Mivivienda, Cajas Municipales de Ahorro y Crédito a Caja Municipal de Crédito Popular. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 Takovéto výhody mohou mít například následující podobu1:  

a) Banco de la Nación a Banco Agropecuario nemusí diverzifikovat své riziko; a 
b) Cajas Municipales de Ahorro y Crédito může přímo prodat bankovní záruku, kterou znovu převzala do vlastnictví v případech 
porušení při plnění závazků, a to v souladu s předem stanovenými postupy. 
 
Poskytovatelé finančních služeb zřízení podle peruánského práva a dluhopisy nabízené v primárních či sekundárních veřejných 
nabídkách na území Peru musí být posuzovány ratingovými společnostmi zřízenými podle peruánského práva. Mohou být rovněž 
posuzovány jinými ratingovými společnostmi, ale pouze jako doplněk k povinnému posouzení. 

9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ 
SLUŽBY 

 

A. UBYTOVÁNÍ A STRAVOVÁNÍ včetně 
dodávek hotových jídel 
(CPC 641-643) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

B. SLUŽBY CESTOVNÍCH KANCELÁŘÍ 
A TOUR OPERÁTORŮ 
(CPC 7471) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. PRŮVODCOVSKÉ SLUŽBY 
(CPC 7472) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY 

 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti se výhody a výsadní práva, které Peru může udělit konkrétním subjektům, neomezují pouze na citované příklady. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. SLUŽBY ZÁBAVNÍHO PRŮMYSLU 
(CPC 9619) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že na a) domácí umělecké audiovizuální produkci a b) jakémkoli domácím 
uměleckém živém vystoupení se musí alespoň z 80 % podílet peruánští umělci. Peruánští umělci obdrží nejméně 60 % všech prostředků 
vyčleněných na mzdy a platy umělců. Stejný podíl, jaký je stanoven v předchozích odstavcích, se uplatní také na práci technických 
pracovníků podílejících se na uměleckých činnostech. 
Zahraniční cirkus může zůstat v Peru s původními účinkujícími nejdéle po dobu 90 dnů. Tuto dobu lze o stejné období prodloužit. Je-li 
doba prodloužena, zahraniční cirkus využije alespoň ze 30 % peruánské státní příslušníky jako umělce a z 15 % peruánské státní 
příslušníky jako techniky. Stejné procentní podíly se vztahují na prostředky vyčleněné na platy a mzdy. 
Zbývajících 20 % mohou provést zahraniční umělci, pokud doloží smlouvu uzavřenou před příjezdem, mají umělecké vízum 
a odpovídající mezisyndikátní pas. 
Procentní podíly týkající se domácího uměleckého živého vystoupení (uvedeného v písmeni b)) se neuplatní v případě vystoupení 
zahraničních účinkujících, kteří byli jako takoví najati mimo Peru, pokud jejich vystoupení tvoří celé dílo či zábavní pořad a je řádně 
kvalifikováno jako kulturní pořad. 
Každého býčího zápasu se musí zúčastnit alespoň jeden toreador peruánské státní příslušnosti. Zápasů s mladými býky se musí účastnit 
alespoň jeden začínající toreador peruánské státní příslušnosti. 

B. SLUŽBY ZPRAVODAJSKÝCH 
AGENTUR (CPC 962) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. KNIHOVNY, ARCHIVY, MUZEA A 
JINÉ KULTURNÍ SLUŽBY (CPC 963), 
s výjimkou CPC 96332 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. SPORTOVNÍ A JINÉ REKREAČNÍ 
SLUŽBY  

 

Sportovní služby (CPC 9641) 
Ostatní rekreační služby (CPC 9649) 
Výhradně: 
Služby rekreačních parků (část CPC 96491) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Ostatní rekreační činnosti 
(CPC 9649) 
Výhradně: 
Služby související s hazardními hrami 
a sázením 
(CPC 96492) 

MA: Žádné, kromě: 
Herní kasina mohou ve svých prostorách provozovat pouze ubytovací zařízení s pěti a čtyřmi hvězdičkami. 
Herní kasina lze zřizovat pouze v turistických restauracích s pěti vidličkami a budovách, které byly vyhlášeny historickými 
památkami, a to na základě povolení vydaného národním ústavem pro kulturu. 
 
Národní zacházení: Žádné. 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
A. NÁMOŘNÍ DOPRAVA 
 
Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 
(CPC 7211 a 7212) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu) 

Přístup na trh: 
a)  Usazení registrované společnosti za účelem provozování loďstva jakožto národní majitel plavidla nebo národní rejdařství 

v Peru: Bez závazků. 
b)  Jiné podoby obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní dopravy (definovány v odstavci 2 poznámky 1 

v tomto oddílu): Žádné. 
 
Národní zacházení: 
a)  Usazení registrované společnosti za účelem provozování loďstva jakožto národní majitel plavidla nebo národní rejdařství 

v Peru: Bez závazků. 
b)  Jiné podoby obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní dopravy (definovány v odstavci 2 poznámky 

1 v tomto oddílu): Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 Poskytovatelům mezinárodní námořní dopravy jsou za přiměřených a nediskriminačních podmínek zpřístupněny tyto služby v přístavu: 

1) Lodivodství 
2) Pomoc při vlečení a tažení lodí 
3) Dodání zásob, paliva a vody 
4) Odstraňování odpadů a balastní vody z vypouštění nádrží  
5) Služby kapitána přístavu 
6) Navigační pomoc 
7) Provozní služby na pobřeží nezbytné pro provoz plavidla včetně komunikace, dodávek vody a elektrické energie 
8) Zařízení pro nouzové opravy 
9) Kotvení a přistání 

B. VNITROZEMSKÁ VODNÍ DOPRAVA 
(pouze mezinárodní doprava) 
 
– Osobní doprava  

(CPC 7221)  
– Nákladní doprava  

(CPC 7222) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu)  

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné, kromě: 
„Národním majitelem plavidla“ nebo „národním rejdařstvím“ se rozumí fyzická osoba peruánské státní příslušnosti nebo právnická 
osoba zřízená v Peru, s hlavním bydlištěm a skutečným a efektivním sídlem v Peru, jejíž podnikatelská činnost spočívá v poskytování 
služeb vodní dopravy v rámci vnitrostátní dopravy1 nebo kabotáže a/nebo v rámci mezinárodní dopravy a která je majitelem nebo 
nájemcem - na základě smlouvy o finančním nájmu nebo pronájmu lodě bez posádky s povinnou možností odkupu – alespoň jednoho 
obchodního plavidla plujícího pod peruánskou vlajkou a která od generálního ředitelství pro vodní dopravu („Dirección General de 
Transporte Acuático“) získala příslušné povolení k provozu. 
Alespoň 51 % upsaného a zaplaceného kapitálu musí být vlastněno občany Peru. 
Předseda představenstva, většina ředitelů a generální manažer musí být peruánské státní příslušnosti s pobytem v Peru. 
Velitel a všichni členové posádky plavidla plujícího pod peruánskou vlajkou musí být peruánští státní příslušníci schválení ředitelstvím 
„Dirección General de Capitanías y Guardacostas“. Ve výjimečných případech a poté, co je získána jistota, že není k dispozici žádný 
peruánský kvalifikovaný pracovník se zkušeností na daném typu plavidla, lze na omezenou dobu zaměstnat cizí státní příslušníky, a to 
do výše 15 % celkového počtu členů posádky. Výše zmíněná výjimka se netýká velitele plavidla. 
Přístavním lodivodem s licencí může být pouze peruánský státní příslušník. 

D. DOPRAVA VE VESMÍRU 
(CPC 733) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti zahrnuje vodní doprava dopravu po jezerech a řekách. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. SLUŽBY ŽELEZNIČNÍ DOPRAVY   
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 
 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

F. SLUŽBY SILNIČNÍ DOPRAVY  
a) Osobní doprava 
(CPC 7121+7122) 
 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7123) 
 
S výjimkou silniční kabotáže 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se mezinárodní pozemní nákladní nebo osobní dopravy 
v příhraničních oblastech. 
Peru si navíc vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat následující omezení poskytování služeb mezinárodní pozemní dopravy z Peru: 
a) poskytovatel služeb musí být peruánská fyzická nebo právnická osoba; 
b) poskytovatel služeb musí mít v Peru skutečné a efektivní sídlo; a  
c) v případě právnických osob musí být poskytovatel služeb zákonně zřízen v Peru a více než 50 % jeho kapitálu musí být ve 
vlastnictví peruánských státních příslušníků a musí být peruánskými státními příslušníky účinně kontrolováno. 

G. POTRUBNÍ PŘEPRAVA 
 
Výhradně: 
b) Přeprava jiného zboží než paliva 
(CPC 7139) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVĚ  
A. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

− Služby při manipulaci s nákladem 
(definované v odstavci 4 poznámky 1 
tohoto oddílu) 

− Skladovací služby a služby skladů 
(CPC 742**)  

− Služby celního odbavení (definované 
v odstavci 5 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 

− Služby skladování a úschovy 
kontejnerů (definované v odstavci 6 
poznámky 1 tohoto oddílu) 

Přístup na trh: Žádné1. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech a přístavních 
oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru a mají 
tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 
 
Služby celního odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Peru (zřizování poboček není povoleno). Právní zástupce 
společnosti musí být peruánský státní příslušník. Právní zástupci služeb celního odbavení musí mít pobyt v Peru a musí mít titul 
celního deklaranta vydaný příslušným orgánem.  
 
V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
− Služby námořních agentur 

(definované v odstavci 7 poznámky 1 
tohoto oddílu) 

− Zasilatelské nákladní služby 
(definované v odstavci 8 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní 
příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí 
s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de 
nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu v souladu se stávajícími právními předpisy. 

Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že platí určitá omezení leasingu, která má národní majitel plavidla nebo národní rejdařství 
zvážit. 

Tažné a vlečné služby 
(CPC 7214) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že tažné a vlečné služby a uvazování a odvazování poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny 
v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 149 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Podpůrné služby v námořní dopravě (část 
CPC 745) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny 
v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
VNITROZEMSKÉ VODNÍ DOPRAVY 

 

− Manipulace s nákladem  
(část CPC 741) 

− Skladovací služby a služby skladů  
(část CPC 742) 

− Služby agentury pro nákladní dopravu  
(část CPC 748) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech a přístavních 
oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru a mají 
tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 

Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že platí určitá omezení leasingu, která má národní majitel plavidla nebo národní rejdařství 
zvážit. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Tažné a vlečné služby 
(CPC 7224) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že tažné a vlečné služby a uvazování a odvazování poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny 
v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením. 
 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 
 

Podpůrné služby pro dopravu po 
vnitrozemských vodních cestách 
(část CPC 745) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s trvalým bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny 
v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá 
zaměstnavateli v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce v přístavu, např. „stevedore“, 
„tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, „levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
  
C. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
ŽELEZNIČNÍ DOPRAVY 

 

− Služby při manipulaci s nákladem 
(CPC 741**) 

− Skladovací služby a služby skladů 
(CPC 742**) 

− Služby agentur pro nákladní dopravu 
(CPC 748**) 

Přístup na trh: Žádné1. 
Národní zacházení: Žádné. 

− Tažné a vlečné služby (CPC 7113) 
− Podpůrné služby v železniční dopravě 

(CPC 743) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby celního odbavení 
(definované v odstavci 5 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
Služby celního odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Peru (zřizování poboček není povoleno). Právní zástupce 
společnosti musí být peruánský státní příslušník. Právní zástupci služeb celního odbavení musí mít pobyt v Peru a musí mít titul 
celního deklaranta vydaný příslušným orgánem.  
 
V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
SILNIČNÍ DOPRAVY 

 

− Služby při manipulaci s nákladem 
(CPC 741**) 

− Skladovací služby a služby skladů 
(CPC 742**) 

− Služby agentur pro nákladní dopravu 
(CPC 748**) 

Přístup na trh: Žádné1. 
Národní zacházení: Žádné. 
 

Podpůrné služby pro služby v silniční dopravě 
(CPC 744) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

Služby celního odbavení 
(definované v odstavci 5 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
Služby celního odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Peru (zřizování poboček není povoleno). Právní zástupce 
společnosti musí být peruánský státní příslušník. Právní zástupci služeb celního odbavení musí mít pobyt v Peru a musí mít titul 
celního deklaranta vydaný příslušným orgánem.  
 
V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

E. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
LETECKÉ DOPRAVY 

 

− Prodej a marketing služeb letecké 
dopravy 

− Služby počítačového rezervačního 
systému („CRS“) 

Přístup na trh: Žádné. 
Národní zacházení: Žádné. 
 

                                                 
1 V případě záboru veřejného prostoru mohou být použity koncese na veřejné služby nebo licenční postupy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Údržba a opravy letadel Přístup na trh: Žádné kromě toho, že nejsou povoleny pobočky. 

Národní zacházení: Žádné. 
Speciální letištní služby 
(poznámka 2 tohoto oddílu) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Manipulace s nákladem Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
Služby řízení letiště Přístup na trh, národní zacházení: Žádné1. 
Služby celního odbavení 
(definované v odstavci 5 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
Služby celního odbavení mohou provádět pouze právnické osoby usazené v Peru (zřizování poboček není povoleno). Právní zástupce 
společnosti musí být peruánský státní příslušník. Právní zástupci služeb celního odbavení musí mít pobyt v Peru a musí mít titul 
celního deklaranta vydaný příslušným orgánem.  
 
V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

F. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
POTRUBNÍ PŘEPRAVY ZBOŽÍ KROMĚ 
PALIV  

 

Skladování zboží kromě paliv  
(CPC 742**) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Může se uplatnit požadavek na koncese. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VII/cs 155 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ  
6. SLUŽBY TÝKAJÍCÍ SE PRŮZKUMU A 
VÝROBY 

 

− Služby související s vědeckým 
a technickým poradenstvím; 
(CPC 8675) 

− Služby související s těžbou (CPC 883) 
 Údržba a opravy kovových výrobků, 

strojů a zařízení a elektrických strojů 
(část CPC 8861-8866) 

− Inženýrské služby (CPC 8672) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

− Integrované inženýrské služby 
(CPC 8673) 

− Podnikové poradenství (CPC 865) 
− Služby související s podnikovým 

poradenstvím; (CPC 866) 
− Technické zkoušky a analýzy 

(CPC 8676) 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. SLUŽBY SPOJENÉ S VÝSTAVBOU 
ENERGETICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

 

B.1 Výstavba energetických zařízení 
 
− Stavby vedení dálkových trubních, 

komunikačních a energetických 
(kabely) (CPC 51340) 

− Stavby vedení místních trubních 
a kabelů; pomocné práce 
(CPC 51350) 

− Stavby důlních děl a výrobní stavby 
(CPC 51360) 

− Pronájmy související se zařízením 
určeným pro stavbu nebo demolici budov 
nebo práce inženýrského stavitelství, 
s obsluhou (CPC 518) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 

D. SKLADOVÁNÍ  
Skladování volně ložených kapalin nebo 
plynů 
(CPC 74220) 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 
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POZNÁMKA 1 

 

SEZNAM SLUŽEB MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

Pokud nejsou služby silniční a železniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách 

a související pomocné služby jiným způsobem v plném rozsahu zahrnuty do tohoto seznamu, musí 

mít provozovatel multimodální dopravy (definovaný v bodě 3 níže) možnost najmout si nebo 

pronajmout si nákladní vozidla, vagóny nebo nákladní říční čluny a související vybavení za účelem 

zasílání nákladu po vnitrozemských cestách nebo musí mít k těmto formám multimodálních 

činností přístup a může je využívat, a to za přiměřených a nediskriminačních podmínek, 

k provádění multimodálních dopravních operací.  

 

„Přiměřenými a nediskriminačními podmínkami“ se pro účely multimodálních dopravních operací 

a tohoto dodatečného závazku rozumí schopnost provozovatele multimodální dopravy zajistit 

včasnou přepravu svého zboží včetně přednosti před jiným zbožím, které bylo do přístavu dovezeno 

později. 
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DEFINICE 

 

1. V případě Peru je „kabotáž“ nebo „obchodní vodní vnitrostátní doprava“ prováděna mezi 

peruánskými přístavy v souladu s ustanoveními článku 2 legislativního nařízení č. 683 

z roku 2001. 

 

2. „Jinými podobami obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní 

dopravy“ se rozumí schopnost poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy druhé 

strany vykonat místně všechny činnosti, které jsou nezbytné, aby svým zákazníkům poskytli 

částečně nebo plně integrované dopravní služby, v jejichž rámci představuje námořní doprava 

zásadní prvek. Tento závazek se však nevykládá tak, že jakýmkoli způsobem omezuje 

závazky přijaté ohledně přeshraničního způsobu poskytování. V zájmu větší jasnosti tento 

závazek neuděluje práva k působení podniku v odvětví námořní dopravy nebo jako národní 

rejdařství v Peru. 

 

Tyto činnosti zahrnují, ale nejsou omezeny na: 

 

a) uvádění na trh a prodej služeb námořní dopravy a souvisejících služeb přímým 

kontaktem se zákazníky, od cenové nabídky po fakturaci, ať už tyto služby provozuje 

nebo nabízí sám poskytovatel služby nebo poskytovatelé služeb, s nimiž poskytovatel 

služeb uzavřel stálá obchodní ujednání; 
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b) nabývání, na vlastní účet nebo na účet zákazníků (další prodej zákazníkům), jakýchkoli 

dopravních a souvisejících služeb včetně služeb vnitrozemské dopravy jakýmkoli 

prostředkem, zejména po vnitrozemských vodních cestách, silnicích nebo železnicích, 

které je nezbytné pro poskytnutí integrované služby; 

 

c) přípravu dokumentace, která se týká dopravních dokumentů, celních dokumentů nebo 

jiných dokumentů, které souvisejí s původem a povahou přepravovaného zboží; 

 

d) poskytování obchodních informací jakýmikoli prostředky včetně počítačových 

informačních systémů a elektronické výměny dat (podle oddílu o telekomunikacích); 

 

e) vytvoření jakýchkoli obchodních ujednání (včetně podílu na kapitálu společnosti) 

a jmenování zaměstnanců najatých v místě (nebo, v případě zahraničních zaměstnanců, 

s výhradou horizontálního závazku o pohybu zaměstnanců) s kteroukoli lodní agenturou 

sídlící v místě; a 

 

f) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 
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3. „Provozovateli multimodální dopravy“ se rozumějí osoby, jejichž jménem je vydán nákladní 

list / dokument o multimodální dopravě nebo jakýkoli jiný dokument dokládající smlouvu 

o multimodální přepravě zboží a které jsou odpovědné za přepravu zboží podle smlouvy 

o přepravě zboží. 

 

4. „Službami při manipulaci s nákladem“ se rozumějí činnosti vykonávané dokařskými 

společnostmi včetně terminálových operací, ale mimo přímých činností dokařů, pokud je tato 

pracovní síla organizována nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 

K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

 

a) nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď; 

 

b) uvazováním a odvazováním nákladu; 

 

c) přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po vyložení. 
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5. „Službami celního odbavení“ (též „službami celních agentů“) se rozumějí činnosti, které 

spočívají v provedení celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů 

jménem jiné strany, ať už je tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je 

obvyklým doplňkem jeho hlavní činnosti. 

 

6. „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumějí činnosti spočívající ve skladování 

kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich 

nakládání/vykládání, opravy a připravení pro nalodění. 

 

7. „Službami námořních agentur“ se rozumějí činnosti spočívající v zastupování obchodních 

zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za 

těmito účely: 

 

a) marketing a prodej námořní dopravy a s ní souvisejících služeb, od cenových nabídek 

po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný 

prodej nezbytných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 

obchodních informací; 

 

b) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 
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8. „Zasilatelskými nákladními službami“ se rozumějí činnosti, které spočívají v organizaci 

a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, opatřování dopravních 

a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních informací. 
 

 

POZNÁMKA 2 

 

SPECIÁLNÍ LETIŠTNÍ SLUŽBY 

 

Pro účely této dohody se „speciálními letištními službami“ rozumějí služby poskytované na ploše 

nebo vně plochy vnitrostátními nebo zahraničními provozovateli letištních služeb, které souvisejí se 

službami poskytovanými přímo letadlům nebo pro účely letecké dopravy a k jejichž poskytování je 

použito speciální vybavení nebo zařízení.  

 

Závazky přijaté Peru v rámci „speciálních letištních služeb“ jsou omezeny na tato pododvětví: 

 

a) zásobování palivem: dodávka paliv pro letadla vnitrostátních a mezinárodních provozovatelů 

letecké dopravy na letištích v Peru; 
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b) zásobování vodou, nápoji a potravinami (dodávka hotových jídel): zásobování letadel 

vnitrostátních a mezinárodních provozovatelů letecké dopravy na letištích v Peru 

potravinami, vodou a nápoji; 

 

c) skladování nákladu: přijetí nákladu a poštovních zásilek, manipulace s nimi, skladování 

a dodávka nákladu a poštovních zásilek přepravovaných leteckou dopravou v rámci 

vnitrostátního a mezinárodního vývozu a dovozu prostřednictvím provozovatelů letecké 

dopravy; 

 

d) podpůrné služby pozemního vybavení na ploše: služby na ploše poskytované pomocí 

pozemního podpůrného vybavení vnitrostátním nebo mezinárodním provozovatelům letecké 

dopravy na letištích v Peru, které jsou určeny letadlům, cestujícím, nákladu a posádce. Tyto 

služby zahrnují úklid letadla; 

 

e) služby nákladního terminálu leteckého dopravce přepravní společnosti: nákladní terminál 

přepravní společnosti nebo osoba, která za terminál odpovídá, pro účely přijetí a dodávky 

zboží řádně určeného adresátovi nebo jeho zástupci. Měla by vykonávat činnosti nutné 

k dodávce zboží adresátovi nebo jeho zástupci. Tato služba se vztahuje na období od 

vyskladnění nákladu z budovy letištního skladu do dodávky do skladovacího terminálu pro 

náklad a poštovní zásilky. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA VIII 

 

 

SEZNAM ZÁVAZKŮ TÝKAJÍCÍCH SE PŘESHRANIČNÍHO POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB 

(Podle článku 118 této dohody) 

 

 

ODDÍL A 

 

KOLUMBIE 

 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedena odvětví služeb, u nichž Kolumbie stanovila 

závazky podle článku 118 této dohody, a prostřednictvím výhrad jsou zde stanovena omezení 

přístupu na trh a národního zacházení, která se vztahují na služby a poskytovatele služeb 

druhé strany v těchto odvětvích. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek 

přijímá, a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; a 
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b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady, způsob poskytování a dotčený 

závazek (přístup na trh nebo národní zacházení). Závazky přístupu na trh a národního 

zacházení jsou nezávislé; pokud tedy není v určitém pododvětví stanoven žádný 

závazek přístupu na trh (zůstává „bez závazků“), neznamená to, že je neplatný 

i závazek národního zacházení. 

 

Přeshraniční poskytování služeb v odvětvích a pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda 

a jež nejsou v následujícím seznamu zahrnuta, není předmětem závazků. 

 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví: 

 

se výrazem „CPC“ rozumí centrální klasifikace produkce (Central Products Classification) 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 119 a 120 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení) se na poskytovatele služeb druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, 

když nejsou uvedena. 
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4. Níže uvedeným seznamem není dotčena proveditelnost způsobu 1 v některých odvětvích 

a pododvětvích služeb a není jím dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv. 

 

5. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 

 

 

POZNÁMKY K OMEZENÍM  

UPLATŇOVANÝM NA ODVĚTVOVÉ ZÁVAZKY  

TÝKAJÍCÍ SE PŘESHRANIČNÍHO POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB (ZPŮSOBY 1 A 2) 

 

Poznámka číslo 1: Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 

přiznává práva nebo preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným menšinám a etnickým 

skupinám, a to včetně ve vztahu k veřejným pozemkům v držení etnických skupin v souladu 

s článkem 63 Constitución Política de Colombia. V Kolumbii žijí tyto etnické skupiny: domorodci 

a Romové, afro-kolumbijské společenství a raizalské společenství žijící na souostroví San Andrés, 

Providencia a Santa Catalina. 
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Poznámka číslo 2: Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 

přiznává práva nebo preference místním společenstvím v souvislosti s podporou a rozvojem výrazů 

týkajících se nehmotného kulturního dědictví, které bylo vyhlášeno podle Resolución No. 0168 de 

2005. 

 

Poznámka číslo 3: Pokud se kolumbijský stát rozhodne zcela nebo zčásti prodat svůj podíl 

v určitém podniku jiné osobě než kolumbijskému státnímu podniku nebo jinému kolumbijskému 

vládnímu subjektu, nejprve tento podíl nabídne výhradně a za podmínek stanovených v článcích 3 

a 11 Ley 226 de 1995: 

 

a) současným, penzionovaným a bývalým zaměstnancům (kromě bývalých zaměstnanců, 

s nimiž byl odůvodněně ukončen pracovní poměr) daného podniku nebo jiných podniků, 

které jsou daným podnikem vlastněny či kontrolovány; 

 

b) sdružením zaměstnanců a bývalých zaměstnanců podniku; 

 

c) zaměstnaneckým odborům;  

 

d) odborovým federacím a svazům;  
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e) zaměstnaneckým fondům („fondos de empleados“);  

 

f) důchodovým a podnikovým důchodovým fondům; a  

 

g) družstevním účetním jednotkám. 

 

Jakmile byl však takovýto podíl převeden nebo prodán, Kolumbie si nevyhrazuje žádné právo 

kontrolovat jakýkoli následný převod či volné nakládání s takovýmto podílem. 

 

Poznámka číslo 4: Právnická osoba, která je zřízena podle práva jiné země a má ústředí v jiné zemi, 

se musí v Kolumbii usadit jako pobočka, aby mohla rozvíjet koncesi získanou od kolumbijského 

státu. 

 

Poznámka číslo 5: Pouze fyzické nebo právnické osoby se správním ústředím ve svobodném 

přístavu San Andrés, Providencia a Santa Catalina mohou poskytovat služby v tomto regionu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
6. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. Služby svobodných povolání  
a) Právní služby 
(CPC 861) 
 
Služby v oblasti domácího práva 
mohou poskytovat pouze právníci, 
kteří získali kvalifikaci v Kolumbii. 

Pro způsob 1 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
Žádné. 

b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 862)  
 
c) Daňové poradenství 
(CPC 863) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Povolání účetních mohou vykonávat pouze osoby registrované u Junta Central de Contadores. Cizí státní příslušník musí mít v Kolumbii trvalé 
bydliště nepřetržitě alespoň po dobu tří let před žádostí o registraci a musí prokázat nejméně roční zkušenosti s provozováním účetnictví na 
území Kolumbie. Tuto zkušenost lze získat během studia účetnictví nebo po něm. 
 
U fyzických osob se pojmem „trvalé bydliště“ rozumí, že daná osoba je rezidentem Kolumbie a hodlá v Kolumbii zůstat. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Architektonické služby 
a 
 
e) Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu.  
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

f) Inženýrské služby 
a 
g) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

k) Maloobchodní prodej 
farmaceutických výrobků 
a maloobchodní prodej léčiv 
a ortopedického zboží  
(CPC 63211) 
 
a jiné služby poskytované lékárníky  
Použijí se ustanovení vymezená 
v odvětví 9. Distribuční služby. 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
U CPC 841, CPC 842, CPC 843 a CPC 844 žádné. 
 
U CPC 845+849 pro národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
U CPC 845+849 pro přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

C. Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje  

Na toto odvětví se vztahují následující omezení národního zacházení: při dodržení způsobu 1 poznámky 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu; při dodržení 
způsobu 2 poznámky 1 a 2 tohoto oddílu. 

a) Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje v přírodních vědách 
(CPC 851) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že jakákoli cizí osoba, která hodlá na území Kolumbie provádět vědecký výzkum biologické 
rozmanitosti, musí do výzkumu nebo analýzy výsledků takového výzkumu zapojit alespoň jednoho kolumbijského výzkumného pracovníka. 
 
Přístup na trh: Bez závazků.  
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že jakákoli cizí osoba, která hodlá na území Kolumbie provádět vědecký výzkum biologické 
rozmanitosti, musí do výzkumu nebo analýzy výsledků takového výzkumu zapojit alespoň jednoho kolumbijského výzkumného pracovníka. 
 
Přístup na trh: Bez závazků.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti společenských 
a humanitních věd 
(CPC 852, s výjimkou služeb 
psychologů) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné.  
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 

c) Mezioborové služby v oblasti 
výzkumu a vývoje 
(CPC 853) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Služby v oblasti nemovitostí  
a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem  
(CPC 821) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy 
(CPC 822) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

E. Služby nájmů/pronájmů bez 
operátorů 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků  
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

d) Týkající se ostatních strojů 
a vybavení 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 a CPC 83109) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 
(CPC 832) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

F. Ostatní služby pro podniky  
b) Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

d) Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
e) Služby zkušeben a provádění 
analýz 
(CPC 8676) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, lesnictví a lovu 
(část CPC 881) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti rybolovu 
(část CPC 882) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Drobný rybolov mohou provozovat pouze státní příslušníci Kolumbie.  
 
Náklady na povolení a licenci k rybolovu pro plavidla plující pod cizí vlajkou jsou vyšší než pro plavidla plující pod vlajkou Kolumbie.  
 
Pokud plavidlo pluje pod vlajkou země, která je stranou jiné dvoustranné dohody s Kolumbií, podmínky této druhé dvoustranné dohody určí, zda 
požadavek spojit se s kolumbijským podnikem, který má povolení, platí či nikoli. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu.  
 
Plavidlo plující pod cizí vlajkou může provozovat rybolov a s ním související činnosti v kolumbijských územních vodách pouze ve spojení 
s kolumbijským podnikem, který má povolení.  
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
h) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti výroby 
(část CPC 884 a část CPC 885, 
nejsou zahrnuty služby, které jsou 
součástí CPC 88442) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

i) Služby zprostředkování 
a zajišťování zaměstnanců 
(CPC 872) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
k) Související vědecké a technické 
poradenství 
(CPC 8675) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení  
(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro 
silniční dopravu  
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

l) 4. Údržba a opravy letadel a jejich 
částí  
(CPC 8868) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a věcí 
osobní potřeby a vybavení 
domácností 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

m) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Bez závazků*. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 22 
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o) Balicí služby 
(CPC 876) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

p) Tisk a vydavatelství 
(CPC 88442) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které podmiňuje přijetí nebo soustavné přijímání státní podpory1 pro 
rozvoj vydavatelské činnosti a její provozování tím, že příjemce musí dosáhnout určité úrovně nebo procentního podílu domácího tvůrčího 
obsahu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 „Státní podporou“ se rozumějí daňové pobídky, pobídky na snížení povinných příspěvků, státní granty, státem podporované půjčky a záruky, úvěry nebo pojištění 

poskytované státem bez ohledu na to, zda je soukromý subjekt zcela nebo zčásti odpovědný za správu státní podpory. 
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q) Kongresové služby 
(část CPC 87909) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby 
(CPC 87905) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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r) 2. Služby v oblasti návrhářství 
interiérů a jiné speciální návrhářské 
služby 
(CPC 87907)  
Nezahrnuje návrhářství v oblasti 
šperků ani uměleckých řemesel. 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 3. Služby inkasních agentur 
(CPC 87902) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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r) 4. Služby ověřování solventnosti 
(CPC 87901) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby 
(CPC 87904)1 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 6.F p). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 6. Telekomunikační poradenství 
(CPC 7544) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

r) 7. Záznamové telefonní služby 
(CPC 87903) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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7. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  
A. Poštovní a kurýrní služby 
Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví: 
 
i) manipulace s ručně psanými 
zásilkami, které uvádějí místo určení 
na jakémkoli fyzickém nosiči3, tedy: 
­ kombinované poštovní služby 
- adresné reklamní zásilky 
 
ii) manipulace s balíčky a svazky 
s uvedením místa určení4 

Pro způsob 1 
Národní zacházení:  
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
Poštovní a kurýrní služby mohou v Kolumbii poskytovat pouze právnické osoby zřízené podle kolumbijského práva, jejichž hlavním 
předmětem činnosti je poskytování poštovních služeb. 
Přístup na trh: 
Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce 1 tohoto oddílu. 
Poštovní služby uvedené v bodech i) až iv) jsou v Kolumbii poskytovány výhradně oficiálním provozovatelem poštovních služeb nebo 
koncesionářem. 
Pro způsob 2 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce 1 tohoto oddílu. 
 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
3 Například dopisy nebo pohlednice 
4 Včetně knih a katalogů. 
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iii) manipulace s nosiči 
s uvedením místa určení1 

 
iv) manipulace se zásilkami 
uvedenými v bodech i) až iii), které 
jsou zasílány doporučenou poštou 
nebo s uvedenou hodnotou  
 
v) expresní doručovací služby2 
zásilek uvedených v bodech i) až iii) 
výše 

 

vi) manipulace se zásilkami 
bez uvedení místa určení 
 
vii) výměna dokumentů3 

 

                                                 
1 Časopisy, noviny a periodika. 
2 Expresní doručovací služby mohou kromě větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat složky přidané hodnoty jako např. vyzvednutí v místě odesílatele, osobní doručení do místa 

určení, sledování, možnost změny místa určení a zasílaných zásilek a potvrzení o doručení. 
3 Zajištění prostorů pro tento účel a dopravy třetí stranou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní 

zásilky. Výrazem „poštovní zásilka“ se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
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B. Telekomunikační služby1 
Tyto služby nezahrnují hospodářskou 
činnost, jejímž předmětem je 
poskytování obsahu, k jehož 
přepravě jsou nutné telekomunikační 
služby.  

 

a) Všechny služby, jejichž 
předmětem je přenos a příjem signálů 
jakýmikoli elektromagnetickými 
prostředky2, s výjimkou 
rozhlasového vysílání3 

Pro způsob 1 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
Žádné. 

b) Služby satelitního televizního 
vysílání 

Pro způsob 1 
Žádné. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 V Kolumbii je poskytování sítí a telekomunikačních služeb, což je veřejná služba, kterou je pověřen stát, široce rozšířeno a za jejich používání musí být placen příspěvek do 

fondu informačních a komunikačních technologií (článek 10 zákona č. 1341). 
2 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo dat on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC zahrnutá v oddílu 1.B. Počítačové služby.) 
3 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi 

provozovateli. 
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8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 511, 
CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 
515, CPC 516, CPC 517 a CPC 518)  

Pro způsob 1 
 
U CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516: Žádné. 
U CPC 517 a CPC 518 pro národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
U CPC 517 a CPC 518 pro přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
U CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516: Žádné. 
U CPC 517 a CPC 518 pro národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
U CPC 517 a CPC 518 pro přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 
(s výjimkou distribuce zbraní, 
střeliva, výbušnin a jiného 
vojenského materiálu) 

Tyto závazky nezahrnují odvětví, v nichž má vláda monopol podle článku 336 Constitución Política de Colombia, přičemž výnos je věnován 
na veřejné nebo sociální služby.1 Toto omezení se netýká národního zacházení. 
 
Tyto závazky nezahrnují distribuci či prodej knih, časopisů, periodik nebo tištěných či elektronických novin; nahrávek filmů nebo 
videonahrávek; hudebních nahrávek v audioformátu nebo videoformátu; tištěných partitur nebo partitur, které lze číst pomocí strojů; 
a rukodělných výrobků. 
 
Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

                                                 
1 V den podpisu této dohody zavedla Kolumbie monopoly monopolios de arbitrio rentísticos pouze ve vztahu k lihovinám a hazardním hrám.  
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Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

A. Služby komisionářů   
a) Služby komisionářů v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Služby ostatních komisionářů 
(CPC 621) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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B. Velkoobchodní služby 
 

 

a) Velkoobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 
 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Velkoobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

c) Ostatní velkoobchodní služby 
(CPC 622, s výjimkou velkoobchodu 
s energetickými produkty) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Maloobchodní služby  
a) Maloobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(CPC 61112, část CPC 6113 a část 
CPC 6121 ) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Maloobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

c) Maloobchodní služby v oblasti 
potravin 
(CPC 631) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Maloobchodní služby v oblasti 
ostatního (neenergetického) zboží, 
s výjimkou maloobchodu 
s farmaceutickým, lékařským 
a ortopedickým zbožím 
(CPC 632, s výjimkou 63211 
a 63297) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

D. Franšíza  
(CPC 8929) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

10. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ (pouze soukromě 
financované služby) 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Služby v oboru vzdělávání 
dospělých 
(CPC 924)1 
 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

11. SLUŽBY V OBLASTI 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

 

A. Služby týkající se odpadních vod 
(CPC 9401) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

B. Odpadové hospodářství 
s pevnými/nebezpečnými odpady 
kromě přeshraniční přepravy 
nebezpečného odpadu  

 

                                                 
1 Kolumbie rozumí řádným systémem vzdělávání formální systém vzdělávání, který je stanoven kolumbijskými právními předpisy. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
a) Služby likvidace odpadu 
(CPC 9402)  

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Sanitární a podobné služby 
(CPC 9403) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Ochrana ovzduší a klimatu 
(CPC 9404)1 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

D. Sanace půdy a vod  
a) Úprava a sanace 
kontaminované/znečištěné půdy 
a vody 
(část CPC 9406) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

                                                 
1 Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Snižování hluku a vibrací 
(CPC 9405) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

F. Ochrana biologické rozmanitosti 
a krajiny  

 

a) Služby na ochranu přírody 
a krajiny 
(část CPC 9406) 

Pro způsob 1 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
G. Jiné služby v oblasti životního 
prostředí 
(CPC 94090) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě služeb zřízených či udržovaných pro veřejný účel. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

12. FINANČNÍ SLUŽBY  
Všechny finanční služby Pro způsoby 1 a 2: S výjimkou zajištění a retrocese se nic z těchto závazků nevztahuje na finanční služby, které tvoří součást zákonného 

systému sociálního zabezpečení nebo veřejných důchodových plánů. 
  

Pro způsoby 1 a 2: S výjimkou zajištění a retrocese: Aniž jsou dotčeny ostatní způsoby obezřetnostní regulace přeshraničního obchodu 
s finančními službami, může Kolumbie požadovat povolení poskytovatelů přeshraničních finančních služeb druhé strany a finančních nástrojů. 

  
Pro způsoby 1 a 2: S výjimkou zajištění a retrocese: Rozumí se, že závazky v tomto seznamu, v oddíle finančních služeb nebo v kapitole 
o službách neukládají žádný závazek, podle nějž musí být poskytovatelům finančních služeb, kteří nejsou rezidenty, povoleno podnikat nebo 
propagovat svoji činnost na území Kolumbie. Kolumbie může pro tento účel definovat pojmy „podnikat“ a „propagovat“ za předpokladu, že 
tyto definice nejsou v nesouladu se závazky Kolumbie pro způsoby 1 a 2.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

Pro způsoby 1 a 2 uvedené závazky vyžadují, aby právní úprava byla účinná čtyři roky po vstupu této dohody platnost nebo až Kolumbie vydá 
nezbytnou regulaci svých příslušných právních předpisů, podle toho, která možnost nastane dříve.  
 

1. Přímé pojištění (včetně 
spolupojištění)  
a) Životní 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné s výjimkou:  
 
a) pojišťovacích služeb, jejichž nákup je podle kolumbijského práva povinný; 
b) pojišťovacích služeb, jejichž nákup je podle kolumbijského práva zakázán před nákupem pojišťovacích služeb popsaných v písmeni a) 

nebo před účastí v kolumbijském systému sociálního zabezpečení; 
c) všech pojišťovacích služeb, je-li pojistníkem, pojištěným nebo příjemcem kolumbijské vládní ministerstvo, oddělení nebo agentura 

(entidad del Estado); a 
d) všech typů doživotních důchodů (renta vitalicia), pojištění pro případ úmrtí a invalidního pojištění (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) a pojištění zajišťujícího náhradu škody pracovníkům (renta vitalicia). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
1. Přímé pojištění (včetně 
spolupojištění) 
 
b) Neživotní kromě služeb 
uvedených v odst. B.3 písm. a) 
bodech i) a ii) oddílu o přístupu na 
trh v rámci ujednání o závazcích 
v oblasti finančních služeb v dohodě 
GATS (dále jen „ujednání“) 
 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Přístup na trh: Bez závazků kromě pojištění zahraničních obchodních operací, výhradně pro zahraniční cesty, např. ty, které začínají nebo končí 
v kolumbijském přístavu. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné s výjimkou: 
a) pojišťovacích služeb, jejich pořízení je podle kolumbijského práva povinné; 
b) pojišťovacích služeb, jejichž nákup je podle kolumbijského práva zakázán před nákupem pojišťovacích služeb popsaných v písmeni a) 

nebo před účastí v kolumbijském systému sociálního zabezpečení;  
c) všech pojišťovacích služeb, je-li pojistníkem, pojištěným nebo příjemcem kolumbijské vládní ministerstvo, oddělení nebo agentura 

(entidad del Estado); a  
d) všech typů doživotních důchodů (renta vitalicia), pojištění pro případ úmrtí a invalidního pojištění (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) a pojištění zajišťujícího náhradu škody pracovníkům (renta vitalicia). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
1. Přímé pojištění (včetně 
spolupojištění) 
 
b) Pojištění uvedená v odst. B.3 
písm. a) bodech i) a ii) oddílu 
o přístupu na trh v „ujednání“, kromě 
životních. 

Pro způsob 1 
 
Žádné kromě toho, že Kolumbie může od poskytovatelů přeshraničních finančních služeb vyžadovat, aby poskytli určité informace, např. 
o souhrnné hodnotě pojistného, kterou jim osoby s trvalým bydlištěm v Kolumbii vyplatily. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné s výjimkou:  
 
a) pojišťovacích služeb, jejich pořízení je podle kolumbijského práva povinné; 
b) všech pojišťovacích služeb, je-li pojistníkem, pojištěným nebo příjemcem kolumbijské vládní ministerstvo, oddělení nebo agentura 

(entidad del Estado);  
c)  pojišťovacích služeb, jejichž nákup je podle kolumbijského práva zakázán před nákupem pojišťovacích služeb popsaných v pododstavci 

a) nebo před účastí v kolumbijském systému sociálního zabezpečení; a 
d)  všech typů doživotních důchodů (renta vitalicia), pojištění pro případ úmrtí a invalidního pojištění (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) a pojištění zajišťujícího náhradu škody pracovníkům (renta vitalicia). 

2. Zajištění a retrocese Pro způsoby 1 a 2: Žádné. 
3. Zprostředkování pojištění, 
například makléřství a agentury 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků kromě „žádné“ pro zprostředkování zajištění a retrocese a zprostředkování pojišťovacích služeb uvedených odstavci B.3 písm. a) 
bodech i) a ii) oddílu o přístupu na trh v „ujednání“. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 Pro způsob 2 

 
Žádné s výjimkou:  
 
a) pojišťovacích služeb, jejich pořízení je podle kolumbijského práva povinné; 
b) pojišťovacích služeb, jejichž nákup je podle kolumbijského práva zakázán před nákupem pojišťovacích služeb popsaných v písmeni a) 

nebo před účastí v kolumbijském systému sociálního zabezpečení; 
c) všech pojišťovacích služeb, je-li pojistníkem, pojištěným nebo příjemcem kolumbijské vládní ministerstvo, oddělení nebo agentura 

(entidad del Estado); a 
d) všech typů doživotních důchodů (renta vitalicia), pojištění pro případ úmrtí a invalidního pojištění (previsionales de invalidez y 
sobrevivencia) a pojištění zajišťujícího náhradu škody pracovníkům (riesgos profesionales). 

4. Doplňkové služby k pojištění, 
například služby v oborech 
poradenství, pojistná matematika, 
posouzení rizika a pojistná plnění 
 

Pro způsoby 1 a 2: Žádné. 
 

B. Bankovní a ostatní finanční služby 
(kromě pojištění): 
 

 

1. Přijímání vkladů a jiných vratných 
peněžních prostředků od veřejnosti 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2. Půjčky všech druhů včetně 
spotřebitelského úvěru, hypotečního 
úvěru, faktoringu a financování 
obchodních transakcí 

 

3. Finanční leasing  
4. Veškeré služby týkající se plateb 
a peněžních převodů, včetně 
úvěrových, platebních a obdobných 
karet, cestovních šeků a bankovních 
směnek 

 

5. Poskytování záruk a příslibů  
6. Obchodování na vlastní účet nebo 
na účet zákazníků, ať už na burze, na 
přepážkovém trhu nebo jinak: 

 

a) nástroji peněžního trhu (včetně 
šeků, směnek, depozitních 
certifikátů); 

 

b) devizovými prostředky;  
c) odvozenými produkty včetně 
futures a opcí; 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) nástroji využívajícími směnných 
kurzů a úrokových sazeb, včetně 
takových produktů jako swapy 
a dohody o termínování kurzů; 
 

 

e) obchodovatelnými cennými 
papíry; 

 

f) jinými převoditelnými nástroji 
a finančními aktivy včetně drahých 
kovů 

 

7. Účast na emisi všech druhů 
cenných papírů včetně upisování 
a investování v roli prostředníka 
(veřejně i soukromě) a poskytování 
služeb souvisejících s takovými 
emisemi 

 

8. Peněžní makléřství  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
9. Hospodaření s investičním 
majetkem, například správa hotovosti 
nebo portfolia, všechny formy 
kolektivní investiční správy, správa 
penzijních fondů, služby spojené 
s úschovou, ukládáním a svěřováním, 
kromě penzijních fondů, správy 
a správy fondů pro platby 
odstupného (Sociedades 
Administradoras de Fondos de 
Pensiones y Cesantias) a správy 
jiného investičního majetku 
týkajícího se systému sociálního 
zabezpečení 
 

Pro způsoby 1 a 2 
 
Žádné kromě: 
 
i) služeb spojených s úschovou, pokud nesouvisejí se správou kolektivního investičního programu1;  
ii) služeb spojených se svěřováním, aniž by však byl kolektivním investičním programem2 zřízeným jako trust vyloučen podíl ve 

svěřenecké investiční společnosti; a  
iii) služeb spojených s exekucí, pokud nesouvisejí se správou kolektivního investičního programu3. 
 

10. Služby při vyrovnání a zúčtování 
finančního majetku včetně cenných 
papírů, derivátů a jiných 
obchodovatelných nástrojů 
 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

                                                 
1 Kolumbie může vyžadovat, aby si kolektivní investiční program nacházející se na území druhé strany uchoval konečnou odpovědnost za správu kolektivního investičního 

programu včetně aktiv kolektivního investičního programu.  
2 Kolumbie může vyžadovat, aby si kolektivní investiční program nacházející se na území druhé strany uchoval konečnou odpovědnost za správu kolektivního investičního 

programu včetně aktiv kolektivního investičního programu. 
3 Kolumbie může vyžadovat, aby si kolektivní investiční program nacházející se na území druhé strany uchoval konečnou odpovědnost za správu kolektivního investičního 

programu včetně aktiv kolektivního investičního programu. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 47 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
11. Poskytování a přenos finančních 
informací a zpracování finančních 
dat a souvisejícího programového 
vybavení 

Pro způsoby 1 a 2 
 
Žádné kromě: 
 
a) pokud jsou s finančními informacemi nebo zpracováním finančních údajů v rámci tohoto závazku spojeny osobní údaje, zachází se 
s těmito osobními údaji v souladu s kolumbijskými právními předpisy, které ochranu takových údajů upravují; 
b) obchodní platforma, ať elektronická, nebo fyzická, do škály vymezených služeb nespadá. 

12. Poradenství, zprostředkování 
a jiné doplňkové finanční služby ke 
všem činnostem uvedeným výše 
v bodech 1 až 11, včetně úvěrových 
referencí a analýz, investičních studií 
a investičního poradenství, studia 
a poradenství, které se týkají 
portfolia, poradenství k akvizicím 
a k restrukturalizaci a strategii 
společnosti  

Pro způsoby 1 a 2 
 
Žádné. 
 
Bez závazků pro úvěrovou referenci a analýzu. 
 

14. CESTOVNÍ RUCH A 
SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Ubytování, stravování a dodávky 
hotových jídel  
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 
 

Pro způsob 1 
 
U CPC 641: Žádné. 
U CPC 642 a CPC 643 pro národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
U CPC 642 a CPC 643 pro přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
U CPC 641: Žádné. 
U CPC 642 a CPC 643 pro národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
U CPC 642 a CPC 643 pro přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 

B. Služby cestovních kanceláří a tour 
operátorů (CPC 7471) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než 
audiovizuální) 

 

A. Služby zábavního průmyslu  
Cirkus, zábavní park a obdobné 
atrakce  
(CPC 96194) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Bez závazků. 

Plesy, diskotéky a výuka tance  
(CPC 96195) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Bez závazků. 

B. Služby zpravodajských 
a tiskových agentur  
(CPC 962) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Knihovny, archivy, muzea a jiné 
kulturní služby 
(pouze soukromě financované 
služby) 
(CPC 963) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 

D. Služby v oblasti sportu 
(CPC 9641) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. Služby rekreačních a plážových 
zařízení  
(CPC 96491) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 

16. DOPRAVNÍ SLUŽBY Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. NÁMOŘNÍ DOPRAVA Kolumbie přijímá závazky podle seznamu služeb námořní dopravy uvedeného na konci tohoto oddílu. 

 
B. VNITROZEMSKÁ VODNÍ 
DOPRAVA 

Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které zemím, s nimiž má společnou hranici, přiznává odlišné zacházení 
v souvislosti s říční dopravou na základě jakékoli dvoustranné či vícestranné mezinárodní dohody podepsané po dni vstupu této dohody v platnost. 

a) Osobní doprava 
(CPC 7221) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že poskytovatelé služeb veřejné dopravy na území Kolumbie musí být podniky organizované podle 
kolumbijského práva a musí mít sídlo v Kolumbii. 
 
Služby v oblasti námořní a říční dopravy mezi dvěma body na území Kolumbie (kabotáž) mohou poskytovat pouze podniky organizované 
podle kolumbijského práva, které používají plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. 
 
Všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít zástupce, který je za jejich činnosti v Kolumbii 
právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
Lodivodství v kolumbijských teritoriálních vodách a na řekách mohou provozovat pouze kolumbijští státní příslušníci. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7222) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že poskytovatelé služeb veřejné dopravy na území Kolumbie musí být podniky organizované podle 
kolumbijského práva a musí mít sídlo v Kolumbii. 
 
Služby multimodální nákladní dopravy mohou na území Kolumbie nebo při vývozu z Kolumbie poskytovat pouze takové zahraniční podniky, 
které mají agenta nebo zástupce s trvalým bydlištěm na území Kolumbie, jenž je právně zodpovědný za jejich činnosti v Kolumbii. 
 
Služby v oblasti námořní a říční dopravy mezi dvěma body na území Kolumbie (kabotáž) mohou poskytovat pouze podniky organizované 
podle kolumbijského práva, které používají plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. 
 
Všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít zástupce, který je za jejich činnosti v Kolumbii 
právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
Lodivodství v kolumbijských teritoriálních vodách a na řekách mohou provozovat pouze kolumbijští státní příslušníci. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. ŽELEZNIČNÍ DOPRAVA  
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

D. SILNIČNÍ DOPRAVA  
a) Osobní doprava 
(CPC 7121 a CPC 7122) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní 
potřebu) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

E. POTRUBNÍ PŘEPRAVA ZBOŽÍ 
KROMĚ PALIV 
(CPC 7139) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

17. POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ  

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1, 2, 4 a 5 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2 
 
Národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámkách číslo 1 a 2 tohoto oddílu. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě výhrad uvedených v poznámce číslo 1 tohoto oddílu. 
 
Bez závazků, pokud jde o počet koncesí a celkový počet operací. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Pomocné služby v oblasti námořní 
dopravy 

 

g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že poskytovatelé služeb veřejné dopravy na území Kolumbie musí být podniky organizované podle 
kolumbijského práva a musí mít sídlo v Kolumbii. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

h) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7214) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: 
 
Žádné kromě toho, že všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít zástupce, který je za jejich 
činnosti v Kolumbii právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
V kolumbijských vodách mohou přístavní služby poskytovat pouze plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. Ve výjimečných případech však 
může ředitelství Dirección General Marítima povolit poskytování takových služeb plavidly plujícími pod cizí vlajkou, pokud žádné 
z kolumbijských plavidel není schopno takovouto službu poskytnout. Povolení se vydá na dobu šesti měsíců, ale může být prodlouženo až na jeden 
rok. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
j) Ostatní podpůrné a pomocné služby 
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

B. Pomocné služby v oblasti 
vnitrozemské vodní dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
  
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

d) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že poskytovatelé služeb veřejné dopravy na území Kolumbie musí být podniky organizované podle 
kolumbijského práva a musí mít sídlo v Kolumbii. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
e) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7224) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: 
 
Žádné kromě toho, že všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít zástupce, který je za jejich 
činnosti v Kolumbii právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
V kolumbijských vodách mohou přístavní služby poskytovat pouze plavidla plující pod kolumbijskou vlajkou. Ve výjimečných případech však 
může ředitelství Dirección General Marítima povolit poskytování takových služeb plavidly plujícími pod cizí vlajkou, pokud žádné 
z kolumbijských plavidel není schopno takovouto službu poskytnout. Povolení se vydá na dobu šesti měsíců, ale může být prodlouženo až na jeden 
rok. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

g) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7113) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

e) Podpůrné služby v železniční 
dopravě  
(CPC 743) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby  
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

D. Pomocné služby v oblasti silniční 
dopravy 

 

a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem 
(CPC 7124) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 63 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
e) Podpůrné služby v silniční dopravě 
(CPC 744) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

f) Ostatní podpůrné a pomocné služby 
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

E. Pomocné služby v oblasti letecké 
dopravy 

 

a) Služby pozemního odbavení Pro způsob 1 
 
Žádné kromě požadavku na obchodní přítomnost v Kolumbii pro účely poskytování služeb pozemního odbavování. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

e) Prodej a uvádění na trh Pro způsob 1 
 
Žádné kromě ustanovení o provizích a/nebo platbách, které dopravci obecně uplatňují ve vztahu k cestovním kancelářím a zprostředkovatelům 
služeb cestovního ruchu. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
f) Počítačový rezervační systém 
(CRS) 

Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

g) Správa letiště Pro způsob 1 
 
Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

F. Pomocné služby v oblasti potrubní 
přepravy zboží kromě paliv 

 

a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími  
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
 
Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
18. SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ   
A. Služby související s těžbou 
(CPC 883) 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že k poskytování služeb, které přímo souvisejí s průzkumem a těžbou nerostných surovin a uhlovodíků 
v Kolumbii, musí právnická osoba organizovaná podle právních předpisů cizí země v Kolumbii zřídit pobočku, přidruženou společnost nebo 
společnost dceřinou. 
 
Přístup na trh: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 

D. Velkoobchodní služby v oblasti 
pevných, kapalných a plynných paliv 
a příbuzných výrobků 
(CPC 62271) 
a velkoobchodní služby v oblasti 
elektřiny, páry a horké vody  
 
Použijí se ustanovení vymezená 
v odvětví 9. Distribuční služby 

Pro způsob 1 
 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Přístup na trh: Žádné kromě toho, že pouze podniky organizované podle kolumbijského práva před 12. červencem 1994 mohou uvádět na trh 
(comercialización) a přenášet elektrickou energii nebo současně provozovat jednu nebo více z následujících činností: výrobu, distribuci nebo 
přenos elektrické energie.  
 
Pro způsob 2 
 
Žádné. 
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SEZNAM SLUŽEB NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

POZNÁMKY K SEZNAMU SLUŽEB MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

Pokud nejsou služby silniční a železniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách 

a související pomocné služby jiným způsobem v plném rozsahu zahrnuty do tohoto seznamu, musí 

mít provozovatel multimodální dopravy (definovaný v bodě 3 definic v poznámkách k seznamu 

služeb mezinárodní námořní dopravy v tomto oddíle) možnost najmout si nebo pronajmout si 

nákladní vozidla, vagóny nebo nákladní říční čluny a související vybavení za účelem zasílání 

nákladu po vnitrozemských cestách nebo musí mít k těmto formám multimodálních činností přístup 

a může je využívat, a to za přiměřených a nediskriminačních podmínek, k provádění 

multimodálních dopravních operací. 

 

„Přiměřenými a nediskriminačními podmínkami“ se pro účely multimodálních dopravních operací 

a tohoto dodatečného závazku rozumí schopnost provozovatele multimodální dopravy zajistit 

včasnou přepravu svého zboží včetně přednosti před jiným zbožím, které bylo do přístavu dovezeno 

později. 
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DEFINICE 

 

1. V případě Kolumbie je vzhledem k její zeměpisné poloze „kabotáž“ prováděna mezi 

kolumbijskými pevninskými přístavy nebo kolumbijskými ostrovními přístavy v souladu 

s článkem 143 nařízení 2324 z roku 19841 a článkem 2 nařízení 804 z roku 20012. 

 

2. „Jinými podobami obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní 

dopravy“ se rozumí schopnost poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy jiných 

členů vykonat místně všechny činnosti, které jsou nezbytné, aby svým zákazníkům poskytli 

částečně nebo plně integrované dopravní služby, v jejichž rámci představuje námořní doprava 

zásadní prvek3.  

                                                 
1 NAŘÍZENÍ 2324 Z ROKU 1984: (….). ČLÁNEK 143. – MEZINÁRODNÍ DOPRAVA A KABOTÁŽ: Služby 

národní dopravy mohou být mezinárodní nebo se může jednat o kabotáž. Mezinárodní služby jsou poskytovány 
mezi zahraničními přístavy a přístavy v Kolumbii a kabotáž mezi kolumbijskými přístavy. 
PARÁGRAFO [ODSTAVEC]:- Pokud je náklad při kabotáži naložen/vyložen v cizím přístavu nebo pokud 
v cizím přístavu nastoupí/vystoupí cestující, bude taková doprava ve všech ohledech považována za mezinárodní 
dopravu. 

2 NAŘÍZENÍ 804 Z ROKU 2001: „Článek 2: Definice: (…) Kabotáž v námořní dopravě: Jde o dopravu mezi 
kolumbijskými pevninskými přístavy nebo kolumbijskými ostrovními přístavy.“ 

3 Tento závazek se však nevykládá tak, že jakýmkoli způsobem omezuje závazky přijaté ohledně přeshraničního 
způsobu dodávání. 
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Tyto činnosti zahrnují, ale nejsou omezeny na: 

 

a) uvádění na trh a prodej služeb námořní dopravy a souvisejících služeb přímým 

kontaktem se zákazníky, od cenové nabídky po fakturaci, ať už tyto služby provozuje 

nebo nabízí sám poskytovatel služby nebo poskytovatelé služeb, s nimiž poskytovatel 

služeb uzavřel stálá obchodní ujednání; 

 

b) nabývání, na vlastní účet nebo na účet zákazníků (další prodej zákazníkům), jakýchkoli 

dopravních a souvisejících služeb včetně služeb vnitrozemské dopravy jakýmkoli 

prostředkem, zejména po vnitrozemských vodních cestách, silnicích nebo železnicích, 

které je nezbytné pro poskytnutí integrované služby; 

 

c) přípravu dokumentace, která se týká dopravních dokumentů, celních dokumentů nebo 

jiných dokumentů, které souvisejí s původem a povahou přepravovaného zboží; 

 

d) poskytování obchodních informací jakýmikoli prostředky včetně počítačových 

informačních systémů a elektronické výměny dat (podle oddílu 4 kapitoly 5 hlavy IV 

této dohody); 
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e) vytvoření jakýchkoli obchodních ujednání (včetně podílu na kapitálu společnosti) 

a jmenování zaměstnanců najatých v místě (nebo, v případě zahraničních zaměstnanců, 

s výhradou horizontálních závazků o pohybu zaměstnanců) s kteroukoli lodní 

agenturou sídlící v místě; 

 

f) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

3. „Provozovatelem multimodální dopravy“ se rozumí osoba, jejímž jménem je vydán nákladní 

list / dokument o multimodální dopravě nebo jakýkoli jiný dokument, který je důkazem 

smlouvy o multimodální přepravě zboží, a která je odpovědná za přepravu zboží podle 

smlouvy o přepravě zboží. 

 

4. „Službami při manipulaci s nákladem“ se rozumějí činnosti vykonávané dokařskými 

společnostmi včetně terminálových operací, ale mimo přímých činností dokařů, pokud je tato 

pracovní síla organizována nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 

K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

 

− nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď, 

 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 71 

− uvazováním a odvazováním nákladu, 

 

− přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po vyložení. 

 

5. „Službami celního odbavení“ (též „službami celních agentů“) se rozumějí činnosti, které 

spočívají v provedení celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů 

jménem druhé strany, ať už je tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je 

obvyklým doplňkem jeho hlavní činnosti. 

 

6. „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumějí činnosti spočívající ve skladování 

kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich 

nakládání/vykládání, opravy a připravení pro nalodění. 
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7. „Službami námořních agentur“ se rozumějí činnosti spočívající v zastupování obchodních 

zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za 

následujícím účelem: 

 

− marketing a prodej námořní dopravy a s ní souvisejících služeb, od cenových nabídek 

po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný 

prodej nezbytných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 

obchodních informací, 

 

− jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

8. „Zasilatelskými nákladními službami“ se rozumějí činnosti, které spočívají v organizaci 

a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, opatřování dopravních 

a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních informací. 

 

9. Přesun vybavení. Poskytovatelé mezinárodní námořní dopravy mohou přesouvat či 

přemísťovat vybavení (prázdné kontejnery, ploché valníky atd.) ve svých lodích mezi 

kolumbijskými přístavy1. 

                                                 
1 Podle kolumbijských právních předpisů tento závazek neznamená kabotáž. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
DOPRAVNÍ SLUŽBY  
NÁMOŘNÍ DOPRAVA   
Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 
CPC 7211 a 7212 bez kabotáže 
(definované v bodě 1 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy v tomto 
oddíle) 
 

1)  
 
a) Pravidelná námořní doprava 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít 
zástupce, který je za jejich činnosti v Kolumbii právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
Přístup na trh: Žádné. 

 b) Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezinárodní lodní přeprava včetně přepravy osob 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že všechna plavidla plující pod cizí vlajkou, která vplují do kolumbijského přístavu, musí mít 
zástupce, který je za jejich činnosti v Kolumbii právně zodpovědný a má v Kolumbii trvalé bydliště. 
 
Přístup na trh: Žádné. 

 Poskytovatelům mezinárodní námořní dopravy jsou za přiměřených a nediskriminačních podmínek zpřístupněny tyto služby v přístavu: 
  1. Lodivodství  
 2. Pomoc při vlečení a tažení lodí 
 3. Dodání zásob, paliva a vody 
 4. Odstraňování odpadů a balastní vody z vypouštění nádrží  



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 74 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 5. Služby kapitána přístavu 

 
 6. Navigační pomoc 
 7. Provozní služby na pobřeží nezbytné pro provoz plavidla včetně komunikace, dodávek vody a elektrické energie 
 8. Zařízení pro nouzové opravy 
 9. Kotvení a přistání 
 2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
POMOCNÉ SLUŽBY V NÁMOŘNÍ 
DOPRAVĚ 

 

Služby při manipulaci s nákladem 
(definované v bodě 4 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy v tomto 
oddíle) 

1) Přístup na trh; národní zacházení: Bez závazků * kromě – bez omezení při překládce (z paluby na palubu nebo přes přístaviště) a/nebo 
při použití vybavení pro manipulaci s nákladem na palubě. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 

Skladovací služby a služby skladů (CPC 
742)  

1) Přístup na trh; národní zacházení: Bez závazků*. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 

Služby celního odbavení (definované 
v bodě 5 definic v poznámkách k seznamu 
služeb mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

1) Přístup na trh; národní zacházení: Bez závazků*. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 

Služby skladování a úschovy kontejnerů 
(definované v bodě 6 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy v tomto 
oddíle) 

1) Přístup na trh; národní zacházení: Bez závazků1. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
 

                                                 
1 Závazek ohledně tohoto způsobu dodání je neproveditelný. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 75 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Služby námořních agentur (definované 
v bodě 7 definic v poznámkách k seznamu 
služeb mezinárodní námořní dopravy 
v tomto oddíle) 

1) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
 

Námořní zasilatelské nákladní služby 
(definované v bodě 8 definic 
v poznámkách k seznamu služeb 
mezinárodní námořní dopravy v tomto 
oddíle) 

1) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
2) Přístup na trh; národní zacházení: Žádné. 
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ODDÍL B 

 

STRANA EU 

 

Jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

EU Evropská unie, včetně všech jejích členských států 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HU Maďarsko 

IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 

RO Rumunsko 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 77 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedena odvětví služeb liberalizovaná podle 

článku 121 této dohody a prostřednictvím výhrad jsou zde stanovena omezení přístupu na trh 

a národního zacházení, která se vztahují na služby a poskytovatele služeb v těchto odvětvích 

ze signatářských andských zemí. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek přijímá, 

a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

 

Pokud sloupec uvedený v písmeni b) obsahuje pouze specifické výhrady pro určitý členský 

stát Evropské unie, členské státy Evropské unie, které zde nejsou uvedeny, přijímají závazky 

v dotyčném odvětví bez výhrad1.  

 

Přeshraniční poskytování služeb v odvětvích a pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda 

a jež nejsou v níže uvedeném seznamu uvedena, není předmětem závazků.  

 

                                                 
1 Neuvedením specifických výhrad pro určitý členský stát Evropské unie v dotyčném odvětví nejsou dotčeny 

horizontální výhrady nebo výhrady pro dané odvětví na úrovni celé Evropské unie, které mohou být uplatněny. 
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2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem CPC centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical 

Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991; a 

 

b) výrazem „CPC ver. 1.0“ centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, 

Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 119 a 120 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení), se na poskytovatele služeb ze signatářských andských zemí vztahují v každém 

případě, a to i tehdy, když nejsou uvedena. 
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4. Níže uvedeným seznamem není dotčena proveditelnost způsobu 1 v některých odvětvích 

a pododvětvích služeb a není jím dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování. 

 

5. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
VŠECHNA ODVĚTVÍ Nemovitosti 

Pro způsoby 1 a 2 
AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
Omezení týkající se nabývání pozemků a nemovitého majetku zahraničními 
investory1. 

1. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. Služby svobodných povolání  
a) Právní služby  
(CPC 861)2 
s výjimkou právního poradenství 
a služeb právní dokumentace 
a osvědčení poskytovaných 
právníky, kteří byli pověřeni 
výkonem veřejných funkcí, jako 
jsou notáři, huissiers de justice nebo 
jiní officiers publics et ministériels 

Pro způsoby 1 a 2 
AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Plnoprávné členství v profesní komoře 
požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (Evropské unie a jejích 
členských států) je podmíněno státní příslušností. 
BE, FI: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní 
zastupování je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem na trvalý 
pobyt. Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou v Belgii 
uplatňovány kvóty. 
BG: Zahraniční právníci mohou poskytovat služby právního zastupování pouze 
státním příslušníkům země svého původu a pod podmínkou vzájemnosti 
a spolupráce s bulharským právníkem. V případě právních mediačních služeb je 
požadován trvalý pobyt. 
FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ 
a „avocat auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám a podmínce státní 
příslušnosti. 
HU: Plnoprávné členství v profesní komoře je podmíněno státní příslušností ve 
spojení s požadavkem na trvalý pobyt. V případě zahraničních právníků je rozsah 
právních činností omezen na poskytování právního poradenství. 

                                                 
1 V případě odvětví služeb tato omezení nepřesahují omezení obsažená ve stávajících závazcích GATS. 
2 Zahrnuje právní poradenství, právní zastupování, rozhodčí a smírčí/mediační služby a služby právní 

dokumentace a osvědčení.  
Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního veřejného práva, práva Evropské unie 
a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou poskytovatel služeb nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni k výkonu 
právnického povolání, a stejně jako na poskytování jiných služeb se na něj vztahují licenční požadavky 
a postupy uplatňované v členských státech Evropské unie. U právníků poskytujících právní služby v oblasti 
mezinárodního veřejného práva a zahraničního práva mohou být tyto požadavky a postupy mimo jiné ve formě 
dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako 
rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace 
v profesní komoře hostitelské země nebo získáním přidruženého členství v profesní komoře hostitelské země na 
základě zkoušky způsobilosti a bydliště nebo sídla v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva Evropské 
unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory 
v Evropské unii a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím a právní služby v oblasti práva členského státu 
Evropské unie musí být v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory 
v dotyčném členském státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní komoře 
v příslušném členském státě Evropské unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými 
příslušnými orgány v Evropské unii, protože zahrnuje výkon práva Evropské unie a vnitrostátního procesního 
práva. V některých členských státech Evropské unie je však povoleno, aby zahraniční právníci, kteří nejsou 
plnoprávnými členy profesní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním příslušníkem 
státu nebo náleží ke státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 LV: Požadavek státní příslušnosti pro autorizované advokáty, kterým je 

vyhrazeno zastupování v trestních věcech. 
DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou 
licencí pro výkon praxe a právním firmám se sídlem v Dánsku. Získání dánské 
licence k výkonu praxe je podmíněno dánskou zkouškou z práva. 
SE: Členství v profesní komoře, které je nezbytné pouze za účelem používání 
švédského titulu „advokat“, je podmíněno požadavkem trvalého pobytu. 

b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 86212, jiné než „auditorské 
služby“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

Pro způsob 1 
FR, HU, IT, MT, RO, SI: Bez závazků. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

b) 2. Auditorské služby 
(CPC 86211 a 86212, jiné než účetní 
služby) 

Pro způsob 1 
BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
Bez závazků. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány a pro 
výkon auditů stanovených v konkrétních rakouských předpisech (např. v zákoně 
o akciových společnostech, zákoně o burze, v bankovním zákoně apod.). 
SE: Služby právního auditu v určitých právních subjektech, např. ve všech 
společnostech s ručením omezeným, mohou provádět pouze auditoři, kteří 
k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pouze takové osoby mohou být akcionáři 
nebo společníky ve společnostech, které provádějí kvalifikovaný audit (pro 
úřední účely). Pro schválení je požadován trvalý pobyt. 
LT: Zpráva auditora musí být vyhotovena ve spolupráci s auditorem 
akreditovaným pro provozování auditorské činnosti v Litvě. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

c) Daňové poradenství 
(CPC 863)1 

Pro způsob 1 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány. 
CY: Daňoví zástupci musí mít řádné povolení ministerstva financí. Na povolení se 
vztahuje test ekonomické potřebnosti. Použitá kritéria jsou obdobná jako při 
žádosti o povolení zahraničních investic (viz oddíl horizontální závazky), platí-li 
pro toto pododvětví, přičemž je vždy nutné vzít v úvahu zaměstnanost v daném 
pododvětví. 
BG, MT, RO, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části 1.A.a). 

Právní služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Architektonické služby 
a 
e) Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

Pro způsob 1 
AT: Bez závazků, výjimkou jsou služby v oblasti plánování. 
BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Bez závazků. 
DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odměnách za 
veškeré služby, které jsou poskytovány ze zahraničí. 
HU, RO: Bez závazků pro služby v oblasti krajinářské architektury. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

f) Inženýrské služby a 
g) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

Pro způsob 1 
AT, SI: Bez závazků, výjimkou jsou služby v oblasti plánování. 
BG, CY, EL, IT, MT, PT: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

h) Lékařské (včetně služeb 
psychologů) a zubařské služby 
(CPC 9312 a  
část CPC 85201)  

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, 
SK, UK: Bez závazků.  
SI: Bez závazků pro sociální medicínu, sanitární, epidemiologické, 
lékařské/ekologické služby, dodávání krve, krevních přípravků a transplantátů 
a pitvu. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, MT, NL, 
PT, RO, SI, SK: Bez závazků.  
UK: Bez závazků, s výjimkou veterinárních laboratoří a technických služeb 
poskytovaných veterinárním lékařům, obecného poradenství, podpory 
a informací, např. o potravě, chování a péči o zvířata. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

j) 1. Služby porodních asistentek 
(část CPC 93191) 
j) 2. Služby poskytované 
zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky 
(část CPC 93191) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků. 
FI, PL: Bez závazků, s výjimkou zdravotních sester.  
Pro způsob 2 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
k) Maloobchodní prodej 
farmaceutických výrobků 
a maloobchodní prodej léčiv 
a ortopedického zboží  
(CPC 63211) 
a jiné služby poskytované lékárníky1 
 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, DE, CY, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI. UK: Bez závazků. 
CZ, LV, LT: Bez závazků, s výjimkou zásilkového prodeje. 
HU: Bez závazků, s výjimkou CPC 6321. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

B. Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

C. Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje 

 

a) Služby v oblasti výzkumu 
a vývoje v přírodních vědách 
(CPC 851) 
b) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti společenských 
a humanitních věd 
(CPC 852, s výjimkou služeb 
psychologů)2 
c) Mezioborové služby v oblasti 
výzkumu a vývoje 
(CPC 853) 

Pro a) a c): 
Pro způsoby 1 a 2 
EU: U veřejně financovaných služeb v oblasti výzkumu a vývoje mohou být 
výhradní práva a/nebo povolení udělena pouze občanům Evropské unie 
a právnickým osobám z Evropské unie, které mají ústředí v Evropské unii. 
Pro b): 
 
Žádné. 

D. Služby v oblasti nemovitostí3  
a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem  
(CPC 821) 

Pro způsob 1 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy 
(CPC 822) 

Pro způsob 1 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

E. Služby nájmů/pronájmů bez 
operátorů 

 

a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

Pro způsob 1 
BG, CY, DE, HU, MT, RO: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb podléhají licenčním 

a kvalifikačním požadavkům a postupům uplatňovaným v členských státech Evropské unie. Obecně platí, že je 
tato činnost vyhrazena lékárníkům. V některých členských státech Evropské unie je lékárníkům vyhrazen pouze 
prodej předepsaných léků.  

2 Část CPC 85201 spadá do části 1.A.h). Lékařské a zubařské služby; 
3 Dané služby jsou služby realitních agentů a nemají žádný vliv na práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu 

nemovitostí fyzickými a právnickými osobami. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

Pro způsob 1 a 2 
BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 
EU: Letadla, která používají letečtí přepravci Evropské unie, musí být 
registrována v členském státě Evropské unie, který udělil přepravci licenci, nebo 
jinde v Evropské unii. Výjimky mohou být uděleny pro krátkodobé nájemní 
smlouvy nebo za výjimečných okolností. 

c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků  
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 
83105)  

Pro způsob 1 
BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

d) Týkající se ostatních strojů 
a vybavení 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 a CPC 83109) 

Pro způsob 1 
BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Bez závazků.  
Pro způsob 2 
Žádné. 

e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 
(CPC 832) 

Pro způsoby 1 a 2 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků. 
EE: Žádné, s výjimkou služeb leasingu nebo pronájmu týkajícího se předem 
nahraných videokazet pro použití v zařízeních pro domácí zábavu. 

f) Pronájem telekomunikačních 
zařízení 
(CPC 7541) 

Pro způsob 1 a 2 
Žádné. 

F. Ostatní služby pro podnikatele   
a) Reklamní služby 
(CPC 871) 

Pro způsob 1 a 2 
Žádné. 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 

Pro způsob 1 a 2 
Žádné. 

c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

Pro způsob 1 a 2 
Žádné. 

d) Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 

Pro způsob 1 a 2 
HU: Bez závazků pro rozhodčí a smírčí služby (CPC 86602). 

e) Služby zkušeben a provádění 
analýz 
(CPC 8676) 

Pro způsob 1 
IT: Bez závazků pro profesi biolog a chemický analytik. 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, lesnictví 
a lovu 
(část CPC 881) 

Pro způsob 1 
IT: Bez závazků pro činnosti vyhrazené agronomům a „periti agrari“. 
CY, EE, MT, RO, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

g) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti rybolovu 
(část CPC 882) 

Pro způsob 1 
LV, MT, RO, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

h) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti výroby 
(část CPC 884 a část CPC 885) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
 

i) Služby zprostředkování 
a zajišťování zaměstnanců  

 

i) 1. Služby vyhledávání vedoucích 
pracovníků  
(CPC 87201) 

Pro způsob 1 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
Bez závazků. 
Pro způsob 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Bez 
závazků. 

i) 2. Služby zprostředkování 
zaměstnanců  
(CPC 87202) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků.  
Pro způsob 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SK, UK: Bez závazků. 

i) 3. Služby zajišťování podpůrného 
administrativního personálu 
(CPC 87203) 

Pro způsob 1 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, 
SE, SK, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SI: Bez závazků. 

j) 1. Pátrací služby 
(CPC 87301) 

Pro způsoby 1 a 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Bez závazků.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
j) 2. Bezpečnostní služby  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 a CPC 87305) 

Pro způsoby 1 a 2 
HU: Bez závazků pro CPC 87304, CPC 87305.  
BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: Bez 
závazků.  

k) Související vědecké a technické 
poradenství 
(CPC 8675) 

Pro způsob 1 
BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
Bez závazků pro služby průzkumu. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
Pro námořní plavidla: BE, BG, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Bez závazků. 
Pro vnitrozemská plavidla: EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení  
(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků.  
Pro způsob 2 
Žádné. 

l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro 
silniční dopravu  
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
 

l) 4. Údržba a opravy letadel a jejich 
částí  
(část CPC 8868) 

Pro způsob 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, 
SK, SI, SE, UK: Bez závazků.  
Pro způsob 2 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a věcí 
osobní potřeby a vybavení 
domácností1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
 

m) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

n) Fotografické služby 
(CPC 875) 

Pro způsob 1 
CY, MT: Bez závazků.  
BG, EE, LV, LT, PL, SE, SI: Bez závazků pro poskytování služeb leteckého 
snímkování. 
LV: Bez závazků pro speciální fotografické služby (CPC 87504). 
Pro způsob 2 
Žádné. 

o) Balicí služby 
(CPC 876) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

p) Tisk a vydavatelství 
(CPC 88442) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

q) Kongresové služby 
(část CPC 87909) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby 
(CPC 87905) 

Pro způsob 1 
PL: Bez závazků pro služby soudních tlumočníků. 
HU, SK: Bez závazků pro ověřené překlady a tlumočení. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Opravy a údržba vybavení pro dopravu (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) spadá do částí 1.F. l) 1 až 1.F.l) 4.

  
Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části 1.B. 
POČÍTAČOVÉ SLUŽBY. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 2. Služby v oblasti návrhářství 
interiérů a jiné speciální návrhářské 
služby 
(CPC 87907) 

Pro způsob 1 
DE: Použití vnitrostátních předpisů o poplatcích a finančních odměnách za 
veškeré služby, které jsou poskytovány ze zahraničí. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

r) 3. Služby inkasních agentur 
(CPC 87902) 

Pro způsoby 1 a 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků.  
 

r) 4. Služby ověřování solventnosti 
(CPC 87901) 

Pro způsoby 1 a 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků.  

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby 
(CPC 87904)1 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků.  
Pro způsob 2 
Žádné. 

r) 6. Telekomunikační poradenství 
(CPC 7544) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
 

r) 7. Záznamové telefonní služby 
(CPC 87903) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

                                                 
1 Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 1.F p). 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY  
A. Poštovní a kurýrní služby 
Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví: 
i) manipulace s adresovanými 
písemnými sděleními na jakémkoli 
druhu fyzických nosičů3 včetně 
hybridních poštovních služeb 
a adresných reklamních zásilek, ii) 
manipulace s adresovanými balíky 
a balíčky4, ii) manipulace 
s adresovanými tiskovinami5, iv) 
manipulace se zásilkami uvedenými 
v bodech i) až iii), pokud jsou 
doporučené nebo pojištěné, v) 
expresní doručovací služby6 pro 
zásilky uvedené v bodech i) až iii), 
vi) manipulace s neadresovanými 
zásilkami, vii) výměna dokumentů7. 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné8. 
 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, 

ať již veřejného nebo soukromého. 
3 Např. dopisy, pohlednice. 
4 Zahrnuje knihy a katalogy. 
5 Časopisy, noviny, periodika. 
6 Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, 

například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, sledování a hledání zásilky, možnost změny 
místa určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 

7 Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si 
uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními 
zásilkami se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo 
soukromého. 

8 V případě pododvětví i) až iv) mohou být požadovány individuální licence, které ukládají konkrétní povinnosti 
univerzální služby a/nebo finanční příspěvek do vyrovnávacího fondu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Pododvětví i), iv) a v) jsou však 
vyloučena, pokud spadají do rozsahu 
služeb, které mohou být vyhrazené, 
tedy: pro listovní zásilky, jejichž 
cena je nižší než 2,5 násobek úřední 
základní sazby, za předpokladu, že 
váží méně než 50 gramů1, plus 
služba doporučených psaní, 
používaná při soudních a správních 
řízeních.  
(část CPC 751, část CPC 712352 
a část CPC 732103) 

 

B. Telekomunikační služby  
Tyto služby nezahrnují 
hospodářskou činnost, jejímž 
předmětem je poskytování obsahu, 
k jehož přepravě jsou nutné 
telekomunikační služby. 

 

a) Všechny služby, jejichž 
předmětem je přenos a příjem 
signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky4, 
s výjimkou rozhlasového vysílání5  

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
 

                                                 
1 „Listovní zásilka“: písemné sdělení na jakémkoliv fyzickém médiu, které má být přepraveno a doručeno na 

adresu uvedenou odesílatelem přímo na zásilce nebo na jejím obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se 
nepovažují za korespondenci. 

2 Jakákoli pozemní přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
3 Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
4 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), 

které spadají do části 1.B. Počítačové služby. 
5 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových 

programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi provozovateli. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Služby satelitního televizního 
vysílání1 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Žádné s tou výjimkou, že na poskytovatele služeb v tomto odvětví se může 
vztahovat povinnost chránit cíle veřejného zájmu na úrovni obsahu, který je 
přenášen prostřednictvím jejich sítí, v souladu s právní úpravou Evropské unie 
pro elektronické komunikace. 
BE: Bez závazků. 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 
511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 
518)  

Pro způsob 1 
CY, CZ, HU, LV, MT, SK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 
(s výjimkou distribuce zbraní, 
střeliva, výbušnin a jiného 
vojenského materiálu) 
A. Služby komisionářů 
a) Služby komisionářů v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 )  
b) Služby ostatních komisionářů 
(CPC 621) 
B. Velkoobchodní služby 
a) Velkoobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí 
(část CPC 61111, část CPC 6113 
a část CPC 6121 ) 
 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Bez závazků pro distribuci chemických výrobků, drahých kovů (a kamenů). 
AT: Bez závazků pro distribuci pyrotechnického zboží, zápalných produktů 
a trhavin a toxických látek. 
AT, BG: Bez závazků pro distribuci výrobků pro lékařské účely, jako jsou 
lékařské a chirurgické přístroje, léčebné látky a předměty pro lékařské použití. 
 
Pro způsob 1 
AT, BG, PL, RO: Bez závazků pro distribuci tabáku a tabákových výrobků.  
IT: V případě velkoobchodních služeb státní tabákový monopol. 
BG, FI, PL, RO: Bez závazků pro distribuci alkoholických nápojů. 
SE: Bez závazků pro maloobchodní distribuci alkoholických nápojů. 
AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Bez závazků pro distribuci farmaceutických 
výrobků.  
BG, HU, PL: Bez závazků pro makléře na komoditní burze. 
FR: Pro služby komisionářů, bez závazků pro obchodníky a makléře působící na 
17 trzích národního zájmu s čerstvými potravinami. Bez závazků pro 
velkoobchod s farmaceutickými výrobky. 
MT: Bez závazků pro služby komisionářů. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
V případě maloobchodních služeb s výjimkou zásilkového prodeje. 

                                                 
1 Tyto služby zahrnují telekomunikační služby spočívající v přenosu a příjmu rozhlasového a televizního 

satelitního vysílání (nepřerušený řetězec satelitního přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních 
a rozhlasových programů široké veřejnosti). To zahrnuje prodej satelitních služeb, avšak nikoli prodej balíčků 
televizních programů domácnostem. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
b) Velkoobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 
c) Ostatní velkoobchodní služby 
(CPC 622, s výjimkou 
velkoobchodu s energetickými 
produkty1) 
C. Maloobchodní služby2 
Maloobchodní služby v oblasti 
motorových vozidel, motocyklů 
a sněžných motorových skútrů 
a jejich částí a součástí  
(CPC 61112, část CPC 6113 a část 
CPC 6121 ) 
Maloobchodní služby v oblasti 
telekomunikačních koncových 
zařízení 
(část CPC 7542) 
Maloobchodní služby v oblasti 
potravin  
(CPC 631) 
Maloobchodní služby v oblasti 
ostatního (neenergetického) zboží, 
s výjimkou maloobchodu 
s farmaceutickým, lékařským 
a ortopedickým zbožím3 
(CPC 632, s výjimkou 63211 
a 63297) 
D. Franšíza  
(CPC 8929) 

 

                                                 
1 Tyto služby zahrnují CPC 62271 a spadají do části 18.D SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
2 Nezahrnuje údržbu a opravy, které spadají do části 1.B. a 1.F.l) SLUŽBY PRO PODNIKATELE. Nezahrnuje 

maloobchodní služby s energetickými produkty, které spadají do částí 13.E a 13.F SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ. 

3 Maloobchodní prodej farmaceutického, lékařského a ortopedického zboží spadá do části 1.A.k) SLUŽBY 
SVOBODNÝCH POVOLÁNÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
5. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ (pouze soukromě 
financované služby)  

 

A. Služby základního vzdělávání  
(CPC 921) 

Pro způsob 1 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
CY, FI, MT, RO, SE, SI: Bez závazků. 

B. Služby středoškolského 
vzdělávání 
(CPC 922) 

Pro způsob 1 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků.  
Pro způsoby 1 a 2 
LV: Bez závazků pro poskytování služeb středoškolského technického 
a odborného vzdělávání pro zdravotně postižené studenty (CPC 9224).  

C. Služby vysokoškolského 
vzdělávání 
(CPC 923) 

Pro způsob 1 
AT, BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 
Pro způsoby 1 a 2 
CZ, SK: Bez závazků pro služby vysokoškolského vzdělávání, s výjimkou 
vyššího technického a odborného vzdělávání (CPC 92310). 

D. Služby v oboru vzdělávání 
dospělých 
(CPC 924) 

Pro způsoby 1 a 2 
AT: Bez závazků pro služby v oboru vzdělávání dospělých prostřednictvím 
rozhlasového a televizního vysílání. 
CY, FI, MT, RO, SE: Bez závazků. 

E. Ostatní služby v oblasti 
vzdělávání 
(CPC 929) 

Pro způsoby 1 a 2 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Bez závazků. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
6. SLUŽBY V OBLASTI 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
A. Služby týkající se odpadních vod 
(CPC 9401)1 
B. Odpadové hospodářství 
s pevnými/nebezpečnými odpady 
kromě přeshraniční přepravy 
nebezpečného odpadu 
a) Služby likvidace odpadu 
(CPC 9402)  
b) Sanitární a podobné služby 
(CPC 9403) 
C. Ochrana ovzduší a klimatu 
(CPC 9404)2 
D. Sanace půdy a vod 
a) Úprava a sanace 
kontaminované/znečištěné půdy 
a vody 
(část CPC 94060)3 
E. Snižování hluku a vibrací 
(CPC 9405) 
F. Ochrana biologické rozmanitosti 
a krajiny  
a) Služby na ochranu přírody 
a krajiny 
(část CPC 9406) 
G. Jiné služby v oblasti životního 
prostředí a přidružené služby 
(CPC 94090) 

Pro způsob 1  
EU: Bez závazků, s výjimkou poradenských služeb. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Odpovídá službám v souvislosti s odpadními vodami. 
2 Odpovídá službám čištění výfukových a odpadních plynů. 
3 Odpovídá částem služeb na ochranu přírody a krajiny. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
7. FINANČNÍ SLUŽBY  
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 
 

Pro způsoby 1 a 2 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, 
SE, SI, UK: Bez závazků pro služby přímého pojištění s výjimkou pojištění 
rizik souvisejících s/se: 
 i) námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 
vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), přičemž takové 
pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované zboží, dopravní 
prostředek přepravující zboží a jakoukoli související odpovědnost, a  
 ii) zbožím v mezinárodním tranzitu. 
AT: Reklamní činnost a zprostředkování jménem dceřiné společnosti, která není 
usazena v Evropské unii, nebo pobočky, která není usazena v Rakousku 
(s výjimkou zajištění nebo retrocese), je zakázáno. Povinné pojištění letecké 
dopravy, s výjimkou pojištění mezinárodní obchodní letecké přepravy, je možné 
uzavřít pouze s dceřinou společností, která je usazena v Evropské unii, nebo 
pobočkou, která je usazena v Rakousku. Z pojistného u pojistných smluv 
(s výjimkou zajištění nebo retrocese), které jsou uzavřeny s dceřinou 
společností, která není usazená v Evropské unii, nebo pobočkou, která není 
usazená v Rakousku, se platí vyšší daň. Je možné udělit výjimku. 
DK: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze se společnostmi, které 
jsou usazeny v Evropské unii. Žádné osoby ani společnosti (včetně pojišťoven) 
nemohou pro obchodní účely v Dánsku napomáhat při přímém pojišťování 
osob, které sídlí v Dánsku, dánských plavidel nebo majetku v Dánsku, vyjma 
pojišťoven, které mají licenci podle dánského práva nebo od příslušných 
dánských orgánů. 
DE: Povinné pojištění letecké dopravy lze uzavřít pouze u dceřiné společnosti 
usazené v Evropské unii nebo u pobočky usazené v Německu. Pokud zahraniční 
pojišťovací společnost zřídila v Německu pobočku, může v Německu uzavírat 
pojistné smlouvy, které se vztahují k mezinárodní dopravě, pouze 
prostřednictvím takové pobočky. 
FR: Pojištění rizik, která se vztahují k pozemní dopravě mohou uzavírat pouze 
pojišťovny usazené v Evropské unii. 
PL: Bez závazků pro zajištění a retrocesi s výjimkou rizik souvisejících 
s mezinárodním obchodem se zbožím. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 PT: Pojištění letecké a námořní dopravy vztahující se na zboží, letadlo, loď 

a odpovědnost lze uzavřít pouze se společnostmi, které jsou usazené v Evropské 
unii; pouze osoby a společnosti usazené v Evropské unii mohou jednat jako 
zprostředkovatelé takového pojištění v Portugalsku. 
RO: Zajištění na mezinárodním trhu je povoleno, jen pokud zajištěné riziko 
nelze umístit na domácím trhu. 
ES: V případě služeb pojistných matematiků požadavek trvalého pobytu a tříletá 
praxe v oboru. 
Pro způsob 1 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: Bez závazků pro zprostředkovávání přímého pojištění, s výjimkou 
pojištění rizik souvisejících s/se: 
i)  námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 

vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), přičemž 
takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované 
zboží, dopravní prostředek přepravující zboží a jakoukoli související 
odpovědnost, a  

ii)  zbožím v mezinárodním tranzitu. 
BG: Bez závazků pro přímé pojištění, s výjimkou služeb, které zahraniční 
poskytovatelé dodávají zahraničním osobám na území Bulharské republiky. 
Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění 
odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Bulharské republice, nesmí uzavírat 
zahraniční pojišťovací společnosti přímo. Zahraniční pojišťovna může uzavírat 
pojistné smlouvy pouze prostřednictvím pobočky. Bez závazků pro pojištění 
vkladů a podobné režimy náhrad a pro režimy povinného pojištění. 
CY, LV, MT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou pojištění 
rizik souvisejících s/se: 
i)  námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 

vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), přičemž 
takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované 
zboží, dopravní prostředek přepravující zboží a jakoukoli související 
odpovědnost, a 

ii)  zbožím v mezinárodním tranzitu. 
LT: Bez závazků pro služby přímého pojištění, s výjimkou pojištění rizik 
souvisejících s/se: 
i)  námořní dopravou, obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do 

vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně satelitů), přičemž 
takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované 
zboží, dopravní prostředek přepravující zboží a jakoukoli související 
odpovědnost, a  

ii)  zbožím v mezinárodním tranzitu, s výjimkou pozemní dopravy, kdy se 
riziko nachází v Litvě. 
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 BG, LV, LT, PL: Bez závazků pro zprostředkování pojištění.  

FI: Pouze pojistitelé, kteří mají sídlo v Evropské unii nebo pobočku ve Finsku, 
mohou nabízet služby přímého pojištění (včetně spolupojištění). Poskytování 
služeb pojišťovacích makléřů je podmíněno existencí trvalého místa podnikání 
v Evropské unii. 
HU: Pojišťovací společnosti, které nejsou usazeny v Evropské unii, mohou na 
území Maďarska poskytovat přímé pojištění pouze prostřednictvím pobočky, 
která je v Maďarsku zapsána v obchodním rejstříku. 
IT: Bez závazků pro povolání pojistných matematiků. Dopravní pojištění zboží, 
pojištění vozidel jako takových a pojištění odpovědnosti, pokud se jedná 
o rizika v Itálii, mohou uzavírat pouze pojišťovny, které jsou usazené 
v Evropské unii. Tato výhrada se nepoužije na mezinárodní dopravu včetně 
dovozu do Itálie. 
SE: Poskytování přímého pojištění je povoleno pouze prostřednictvím 
poskytovatele pojišťovacích služeb, který je k tomu ve Švédsku oprávněn, 
pokud takový zahraniční poskytovatel služeb a švédská pojišťovací společnost 
patří stejné skupině společností nebo mezi sebou uzavřely dohodu o spolupráci. 
 
Pro způsob 2 
AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků pro zprostředkování. 
BG: V případě přímého pojištění mohou bulharské fyzické a právnické osoby 
a zahraniční osoby obchodně činné na území Bulharské republiky uzavírat 
pojistné smlouvy ohledně své činnosti v Bulharsku pouze s poskytovateli, kteří 
mají licenci pro pojišťovací činnosti v Bulharsku. Pojistné plnění plynoucí 
z těchto smluv se vyplácí v Bulharsku. Bez závazků pro pojištění vkladů 
a podobné režimy náhrad a pro režimy povinného pojištění. 
IT: Dopravní pojištění zboží, pojištění vozidel jako takových a pojištění 
odpovědnosti, pokud se jedná o rizika v Itálii, mohou uzavírat pouze 
pojišťovny, které jsou usazené v Evropské unii. Tato výhrada se nepoužije na 
mezinárodní dopravu, včetně dovozu do Itálie. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Bankovní a jiné finanční služby 
(kromě pojištění) 
 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, 
SE, UK: Bez závazků, s výjimkou poskytování finančních informací 
a zpracování finančních údajů a pro poradenské a další pomocné služby kromě 
zprostředkování. 
BE: Pro poskytování poradenských investičních služeb se vyžaduje usazení 
v Belgii. 
BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání 
telekomunikačních sítí. 
CY: Bez závazků, s výjimkou pro obchodování s převoditelnými cennými 
papíry, pro poskytování finančních informací a zpracování finančních údajů 
a pro poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování. 
EE: Pro přijímání vkladů je požadováno povolení estonského orgánu pro 
finanční dozor a zápis podle estonského zákona jako akciová společnost, 
dceřiná společnost nebo pobočka. 
EE: Pro výkon správy investičních fondů se požaduje zřízení specializované 
správcovské společnosti a pouze společnosti, které mají sídlo na území 
Evropské unie, mohou jednat jako depozitář aktiv investičních fondů. 
LT: Pro výkon správy podílových fondů a investičních společností se vyžaduje 
zřízení specializované správcovské společnosti a pouze firmy, které mají sídlo 
na území Evropské unie, mohou jednat jako depozitář aktiv investičních fondů. 
IE: Poskytování investičních služeb nebo investičního poradenství vyžaduje 
buď:  
I) povolení v Irsku, pro které je obvykle nutné, aby subjekt byl zapsán 
v obchodním rejstříku nebo se jednalo o osobní společnost nebo o samostatného 
obchodníka, v každém případě musí mít společnosti sídlo v Irsku (v některých 
případech se povolení nemusí vyžadovat – např. pokud poskytovatel služeb ze 
třetí země nemá v Irsku žádnou obchodní přítomnost a služba není poskytována 
soukromým osobám), nebo  
II) povolení v jiném členském státě Evropské unie v souladu se směrnicí 
Evropské unie o investičních službách. 
IT: Bez závazků pro „promotori di servizi finanziari“ (prodejce finančních 
služeb). 
LV: Bez závazků, s výjimkou pro účast v emisích všech druhů cenných papírů, 
pro poskytování finančních informací a zpracování finančních údajů a pro 
poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování. 
LT: Pro správu penzijního fondu je požadována obchodní přítomnost. 
MT: Bez závazků, s výjimkou pro přijímání vkladů, půjčky všech druhů, pro 
poskytování finančních informací a zpracování finančních údajů a pro 
poradenské a další pomocné služby kromě zprostředkování.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
  

PL: Pro poskytování a převod finančních informací a zpracování finančních 
údajů a související software: Požadavek použít veřejnou telekomunikační síť 
nebo síť jiného oprávněného operátora. 
RO: Bez závazků pro finanční leasing, pro obchodování s nástroji peněžního 
trhu, devizami, deriváty, nástroji využívajícími směnné kurzy a úrokové míry, 
převoditelnými cennými papíry a jinými obchodovatelnými nástroji 
a finančními aktivy, pro účast v emisích všech druhů cenných papírů a správu 
aktiv a platební a clearingové služby týkající se finančních aktiv. Služby týkající 
se plateb a převodů peněz smějí být prováděny pouze prostřednictvím banky se 
sídlem v Rumunsku. 
SI:  
Účast na emisích pokladničních poukázek, správě penzijního fondu: Bez 
závazků. 
Všechna ostatní pododvětví s výjimkou poskytování a převodu finančních 
informací, přijetí úvěrů (poskytnutí půjček všech druhů) a přijetí záruk 
a závazků od zahraničních úvěrových institucí tuzemskými právními osobami 
a jednotlivými vlastníky a poradenství a jiných doplňkových finančních služeb: 
Bez závazků.  
Členové slovinské burzy musí být zapsáni v obchodním rejstříku v Republice 
Slovinsko nebo být pobočkou zahraničních investičních společností nebo bank. 
Pro způsob 2 
BG: Mohou být použita omezení a podmínky vztahující se k používání 
telekomunikačních sítí. 
PL: Pro poskytování a převod finančních informací a zpracování finančních 
údajů a související software: Požadavek použít veřejnou telekomunikační síť 
nebo síť jiného oprávněného operátora.  

8. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ 
SLUŽBY  
(pouze soukromě financované 
služby) 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. Služby nemocnic 
(CPC 9311) 
C. Služby ubytovacích 
zdravotnických zařízení jiné než 
služby nemocnic 
(CPC 93193) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

D. Sociální služby 
(CPC 933) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
BE: Bez závazků pro sociální služby jiné než léčebny, zotavovny a domovy 
důchodců. 

9. CESTOVNÍ RUCH A 
SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

 

A. Ubytování, stravování a dodávky 
hotových jídel  
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 
s výjimkou dodávek hotových jídel 
u leteckých dopravních služeb1 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků, s výjimkou dodávek hotových jídel. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

B. Sužby cestovních kanceláří a tour 
operátorů  
(včetně delegátů) 
(CPC 7471) 

Pro způsob 1  
BG, CY, HU, MT, SK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 
 

C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 

Pro způsob 1 
BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Dodávky hotových jídel v rámci leteckých dopravních služeb spadají do POMOCNÝCH 

SLUŽEB K DOPRAVNÍM SLUŽBÁM v části 12.D.a) Služby pozemního odbavování. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než 
audiovizuální služby) 

 

A. Služby zábavního průmyslu 
(včetně divadel, hudebních skupin, 
cirkusů a diskoték)  
(CPC 9619) 

Pro způsob 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SK, SI: Bez závazků. 
BG: Bez závazků, s výjimkou služeb divadelních producentů, sborů, hudebních 
skupin a orchestrů (CPC 96191), služeb spisovatelů, skladatelů, sochařů, 
kabaretních umělců a jiných umělců (CPC 96192) a pomocných divadelních 
služeb (CPC 96193). 
EE: Bez závazků pro služby zábavního průmyslu (CPC 96199), s výjimkou 
služeb provozování kin a divadel. 
LT, LV: Bez závazků, s výjimkou služeb provozování kin a divadel (část CPC 
96199). 

B. Služby zpravodajských 
a tiskových agentur  
(CPC 962) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

C. Knihovny, archivy, muzea a jiné 
kulturní služby  
(CPC 963) 

Pro způsob 1 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 

D. Služby v oblasti sportu 
(CPC 9641) 
 

Pro způsoby 1 a 2 
AT: Bez závazků pro služby lyžařských škol a horských vůdců. 
BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Bez závazků. 
Pro způsob 1 
CY, EE: Bez závazků. 

E. Služby rekreačních a plážových 
zařízení  
(CPC 96491) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
11. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
A. Námořní doprava 
a) Mezinárodní osobní doprava  
(CPC 7211, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže)  
b) Mezinárodní nákladní doprava 
(CPC 7212, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže)1 

Pro způsoby 1 a 2 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI a SE: Doprava 
menšími loděmi z regionálních přístavů na základě povolení. 

B. Vnitrozemská vodní doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7221)  
b) Nákladní doprava 
(CPC 7222) 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod o přístupu na 
vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se spojení Rýn-Mohan-
Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro operátory sídlící v příslušných 
zemích a splňující kritéria státního občanství, co se týče vlastnictví. Nařízení, 
kterými se provádí Mannheimská úmluva o plavbě na Rýně. 
AT: Na zřízení rejdařské společnosti fyzickými osobami se vztahuje podmínka 
státní příslušnosti. V případě usazení ve formě právnické osoby je podmínkou 
státní příslušnost pro většinu výkonných ředitelů, představenstvo a dozorčí radu. 
Je požadováno zapsání společnosti nebo trvalé usazení v Rakousku. Kromě toho 
musí většinu obchodních podílů podniku vlastnit občané Evropské unie. 
BG, CY, CZ, EE, FI, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Bez závazků. 

C. Železniční doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Zahrnuje dopravu menšími loděmi do regionálních přístavů a přesun vybavení mezi přístavy 

v témže státě zajišťovaný mezinárodními přepravci, neplyne-li z této dopravy žádný příjem. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Silniční doprava  
a) Osobní doprava 
(CPC 7121 a CPC 7122)  
b) Nákladní doprava 
(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní 
potřebu1). 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné.  

E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv2 
(CPC 7139) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 

12. POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ3 

 

A. Pomocné služby 
v oblasti námořní dopravy 
a) Služby při manipulaci s nákladem 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742)  
c) Služby celního odbavení 
d) Služby skladování a úschovy 
kontejnerů 
e) Služby námořních agentur  
f) Námořní zasilatelské nákladní 
služby 
g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 
h) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7214) 
i) Podpůrné služby v námořní 
dopravě  
(část CPC 745) 
j) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby  
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků pro námořní služby týkající se manipulace s nákladem, 
skladování a služby skladů, dále pro služby spojené s celním odbavováním, 
služby skladování a úschovy kontejnerů, tažné a vlečné služby a podpůrné 
služby v námořní dopravě. 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Bez závazků pro 
pronájem plavidel s posádkou. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Součást CPC 71235, spadá do části 2.A KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY. Poštovní a kurýrní služby.  
2 Potrubní přeprava paliv spadá do části 13.B SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
3 Nezahrnuje údržbu a opravy dopravního vybavení, které spadají do částí 1.F.l) 1 až 1.F.l) 4 SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. Pomocné služby v oblasti 
vnitrozemské vodní dopravy 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 
e) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7224) 
f) Podpůrné služby ve vnitrozemské 
vodní dopravě 
(část CPC 745) 
g) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby  
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
EU: Opatření vycházející ze stávajících nebo budoucích dohod o přístupu na 
vnitrozemské vodní cesty (včetně dohod týkajících se spojení Rýn-Mohan-
Dunaj) vyhrazují některá dopravní práva pro operátory sídlící v příslušných 
zemích a splňující kritéria státního občanství, co se týče vlastnictví. Nařízení, 
kterými se provádí Mannheimská úmluva o plavbě na Rýně. 
EU: Bez závazků pro námořní služby týkající se manipulace s nákladem, 
skladování a služby skladů, tažné a vlečné služby a podpůrné služby v námořní 
dopravě. 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Bez závazků 
pro pronájem plavidel s posádkou. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

C. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7113) 
e) Podpůrné služby v železniční 
dopravě  
(CPC 743) 
f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby  
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků pro tažné a vlečné služby. 
Pro způsob 2 
Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Pomocné služby v oblasti silniční 
dopravy 
a) Manipulace s nákladem 
(část CPC 741) 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 
c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 
d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem 
(CPC 7124) 
e) Podpůrné služby v silniční dopravě  
(CPC 744) 
f) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

Pro způsob 1 
AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Bez závazků pro 
pronájem užitkových vozidel s řidičem. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

E. Pomocné služby v oblasti letecké 
dopravy 

 

a) Služby pozemního odbavování 
(včetně dodávky hotových jídel) 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Bez závazků, s výjimkou dodávek hotových jídel. 

b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

c) Služby agentury pro nákladní 
dopravu  
(část CPC 748) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

d) Pronájem letadel s posádkou 
 (CPC 734) 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Letadla, která používají letečtí přepravci Evropské unie, musí být 
registrována v členském státě Evropské unie, který udělil přepravci licenci, nebo 
jinde v Evropské unii. Výjimky mohou být uděleny pro krátkodobé nájemní 
smlouvy nebo za výjimečných okolností.  

e) Prodej a uvádění na trh 
f) Počítačový rezervační systém 
(CRS) 

Pro způsoby 1 a 2 
EU: Zvláštní povinnosti pro poskytovatele služeb provozující počítačové 
rezervační systémy, které vlastní nebo kontrolují letečtí přepravci. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Správa letiště Pro způsob 1 

EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

F. Pomocné služby v oblasti potrubní 
přepravy zboží kromě paliv1 
a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími  
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

13. SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ 

 

A. Služby související s těžbou 
(CPC 883)2  

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

B. Potrubní přeprava paliv 
(CPC 7131) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 

C. Skladování paliv přepravovaných 
potrubími 
(část CPC 742) 

Pro způsob 1 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

                                                 
1 Pomocné služby v oblasti potrubní přepravy paliv spadají do části 13.C SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
2 Zahrnuje tyto služby na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, 

příprava staveniště, instalace plošin, vrtání, služby vrtacích souprav, pažení vrtu a instalace vrtných trubek, 
inženýrské práce související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, 
geologické práce v místě vrtu a kontrola vrtacích prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání 
a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování 
(tlakové čerpání), stimulační služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), opravy sond a opravy vrtů, 
likvidace vrtů.  
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich využívání.  
Nezahrnuje přípravu staveniště pro těžbu zdrojů kromě ropy a plynu (CPC 5115), která spadá do části 
3. STAVEBNÍ SLUŽBY.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Velkoobchodní služby v oblasti 
pevných, kapalných a plynných 
paliv a příbuzných výrobků 
(CPC 62271) 
a velkoobchodní služby v oblasti 
elektřiny, páry a horké vody 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků pro velkoobchodní služby v oblasti elektřiny, páry a horké 
vody. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

E. Maloobchodní služby v oblasti 
pohonných hmot 
(CPC 613) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

F. Maloobchodní služby v oblasti 
topných olejů, plynu v lahvích, uhlí 
a dřeva 
(CPC 63297) 
a maloobchodní služby v oblasti 
elektřiny, plynu (jiného než 
v lahvích), páry a horké vody 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků pro maloobchodní služby v oblasti elektřiny, plynu (jiného 
než v lahvích), páry a horké vody. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
V případě maloobchodních služeb v oblasti topných olejů, plynu v lahvích, uhlí 
a dřeva bez závazků, s výjimkou zásilkového prodeje, kde platí: žádné. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

G. Služby související s rozvodem 
energií 
(CPC 887) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků s výjimkou poradenských služeb, kde platí: žádné. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

14. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE 
NEZAHRNUTÉ 

 

a) Praní, čištění a barvení 
(CPC 9701) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

b) Kadeřnické služby 
(CPC 97021) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

c) Kosmetické služby, manikúra 
a pedikúra  
(CPC 97022) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 108 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Ostatní kosmetické služby j.n.  
(CPC 97029) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné 
než terapeutické), jsou-li prováděny 
jako relaxační služby v oblasti péče 
o tělo a nikoli z léčebných nebo 
rehabilitačních důvodů1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Pro způsob 1 
EU: Bez závazků. 
Pro způsob 2 
Žádné. 

g) Telekomunikační propojovací 
služby (CPC 7543) 

Pro způsoby 1 a 2 
Žádné. 

                                                 
1 Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby spadají do částí 1.A.h) Lékařské služby, 1.A.j) 2 Služby 

poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky a zdravotníky (8.A a 8 C). 
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ODDÍL C 

 

PERU 

 

1. V níže uvedeném seznamu závazků jsou uvedena odvětví služeb, u nichž Peru stanovilo 

závazky podle článku 121 této dohody, a prostřednictvím výhrad jsou zde stanovena omezení 

přístupu na trh a národního zacházení, která se vztahují na služby a poskytovatele služeb 

druhé strany v těchto odvětvích. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, ve kterém strana závazek 

přijímá, a rozsah liberalizace, na který se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady, způsob poskytování a dotčený 

závazek (přístup na trh nebo národní zacházení). Závazky přístupu na trh a národního 

zacházení jsou nezávislé; pokud tedy není v určitém pododvětví stanoven žádný 

závazek přístupu na trh (zůstává „bez závazků“), neznamená to, že je neplatný 

i závazek národního zacházení. 
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Přeshraniční poskytování služeb v odvětvích a pododvětvích, na která se vztahuje tato dohoda 

a jež nejsou v následujícím seznamu zahrnuta, není předmětem závazků. 

 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví: 

 

se výrazem „CPC“ rozumí centrální klasifikace produkce (Central Products Classification) 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů, pokud tato opatření nepředstavují 

omezení přístupu na trh nebo národního zacházení ve smyslu článků 119 a 120 této dohody. 

Tato opatření (např. potřeba získání licence, povinnosti univerzální služby, potřeba uznání 

kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení), se na poskytovatele služeb druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, 

když nejsou uvedena. 

 

4. Níže uvedeným seznamem není dotčena proveditelnost způsobu 1 v některých odvětvích 

a pododvětvích služeb a není jím dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv. 
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5. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ UVEDENÁ 
V TOMTO SEZNAMU 

Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření udělující práva nebo preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným 
menšinám a etnickým skupinám. Pro účely této výhrady se: „etnickými skupinami“ rozumějí domorodá, místní a zemědělská 
společenství1. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, pokud jde o poskytování služeb v oblasti vynucování právních 
předpisů a nápravných služeb a dále uvedených služeb, pokud se jedná o sociální služby zřízené a provozované pro veřejný účel: 
zabezpečení nebo pojištění příjmů, sociální zabezpečení, sociální péče, veřejné vzdělávání, veřejné programy odborné přípravy, 
zdraví a péče o děti2. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření na úrovni místní správy, které je platné v den podpisu této dohody 
a které omezuje přístup na trh (článek 119 této dohody)3. 
 
Divadelní umění, vizuální umění, hudba a vydavatelská činnost 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které podmiňuje přijetí nebo soustavné přijímání státní podpory 
pro vývoj a výrobu šperků, produkci divadelního umění, vizuálního umění, hudby a vydavatelskou činnost tím, že příjemce musí 
dosáhnout určité úrovně nebo procentního podílu domácího tvůrčího obsahu. 
 
Audiovizuální průmysl, nakladatelská činnost a hudba 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které přiznává fyzickým nebo právnickým osobám druhé strany 
takové zacházení, jaké tato druhá strana přiznává v audiovizuálním odvětví, odvětví nakladatelství a hudby peruánským fyzickým 
nebo právnickým osobám. 

                                                 
1 V případě jakéhokoli rozporu se tato výhrada nepoužije na pododvětví a způsoby, k nimž se Peru zavázalo ve svém seznamu závazků z roku 1994 (GATS/SC/69) a ve 

změnách tohoto seznamu uvedených v dokumentech GATS/SC/69/Suppl.1 a GATS/SC/Suppl.2 of GATS. 
2 Viz poznámka pod čarou 206. 
3 Viz poznámka pod čarou 206. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
1. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. SLUŽBY SVOBODNÝCH POVOLÁNÍ Aby bylo možné v Peru poskytovat služby svobodných povolání, musí být diplomy získané v zahraničí uznány peruánskými 

příslušnými orgány. Pro uznání diplomů je požadován pobyt v Peru, a to bez jakékoli diskriminace z důvodu státní příslušnosti. 
Kromě toho je k výkonu některých povolání nutné být aktivním členem příslušného profesního subjektu. 

a) Právní služby 
(CPC 861) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné kromě toho, že počet notářských míst závisí na počtu obyvatel jednotlivých měst. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že povolání notáře mohou vykonávat pouze peruánští státní příslušníci, kteří se v Peru 
narodili. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

b) Účetnické a auditorské služby a služby při 
vedení účetnictví 
(CPC 862) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že auditorské společnosti jsou zřizovány pouze a výhradně účetními znalci, 
kteří mají v této zemi licenci a pobyt a jsou řádně kvalifikováni komorou účetních znalců v Limě („Colegio de Contadores Públicos 
de Lima“). Žádný partner nesmí být v Peru členem jiné auditorské společnosti. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

c) Služby daňového poradenství 
(CPC 863) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Architektonické služby 
(CPC 8671) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu 
o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než 
dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským 
architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

e) Inženýrské služby 
(CPC 8672) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

f) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8673) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Urbanistické služby a služby v oblasti 
krajinářské architektury 
(CPC 8674) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu 
o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než 
dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským 
architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

h) Veterinární služby 
(CPC 932) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

j) Služby poskytované porodními 
asistentkami, zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky a ostatními 
zdravotníky 
(CPC 93191) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

k) Další 
Výhradně: 
Podnikové poradenství pro účely 
poradenství, pokynů a provozní pomoci 
v souvislosti s rozvojem cestovního ruchu 
(CPC 86509) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. POČÍTAČOVÉ A SOUVISEJÍCÍ 
SLUŽBY 
(CPC 84) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. SLUŽBY VE VÝZKUMU A VÝVOJI 
(CPC 85) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné kromě toho, že může být požadováno povolení k provozu nebo oprávnění a příslušný orgán může uvést, že do 
expedice budou zařazeni jeden nebo více zástupců peruánských souvisejících činností, aby se jí zúčastnili a poznali studie a jejich 
rozsah. 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že projekty archeologického výzkum vedené zahraničními archeology musí jako vědeckého 
spoluředitele nebo podřízeného ředitele projektu zaměstnat peruánského archeologa s akreditovanými zkušenostmi, který je 
registrován v národním rejstříku archeologů. Spoluředitel a podřízený ředitel se účastní celého provádění projektu (terénních 
i kancelářských prací). 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

D. SLUŽBY V OBLASTI NEMOVITOSTÍ 
(CPC 821 + 822) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 



 

EU/CO/PE/Příloha VIII/cs 117 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. SLUŽBY NÁJMŮ/PRONÁJMŮ BEZ 
OPERÁTORŮ 
 

 

a) Týkající se plavidel 
(CPC 83103) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
„Národním majitelem plavidla“ nebo „národním rejdařstvím“ se rozumí fyzická osoba peruánské státní příslušnosti nebo právnická 
osoba zřízená v Peru, s hlavním pobytem a skutečným a efektivním sídlem v Peru, jejíž podnikatelská činnost spočívá v poskytování 
služeb vodní dopravy v rámci vnitrostátní dopravy nebo kabotáže1 a/nebo v rámci mezinárodní dopravy a která je majitelem nebo 
nájemcem - na základě smlouvy o finančním nájmu nebo pronájmu lodě bez posádky, s povinnou možností odkupu – alespoň 
jednoho obchodního plavidla plujícího pod peruánskou vlajkou a která od generálního ředitelství pro vodní dopravu („Dirección 
General de Transporte Acuático“) získala příslušné polení k provozu. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

b) Týkající se letadel 
(CPC 83104) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

c) Týkající se ostatních dopravních 
prostředků 
(CPC 83101, 83102, 83105) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

d) Týkající se ostatních strojů a vybavení 
(CPC 83106-83109)  
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti zahrnuje vodní doprava dopravu po jezerech a řekách.  
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e) Ostatní 
(CPC 832) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

F. OSTATNÍ SLUŽBY PRO 
PODNIKATELE 
 

 

a) Reklamní služby 
(CPC 871) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že: na obchodní reklamě vyrobené v Peru se alespoň z 80 % musí podílet 
peruánští umělci. Peruánští umělci obdrží nejméně 60 % všech prostředků vyčleněných na mzdy a platy umělců. Stejný podíl, jaký je 
stanoven v předchozích odstavcích, se uplatní také na práci technických pracovníků podílejících se na tvorbě obchodní reklamy. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

b) Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

c) Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

d) Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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e) Služby zkušeben a provádění analýz 
(CPC 8676) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

f) Služby v oblasti zemědělství, lesnictví 
a lovu 
(CPC 881) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné.  

g) Služby související s rybolovem 
(CPC 882) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Bez závazků s výjimkou „žádné“ pro poradenské a konzultační služby související s rybolovem. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že: 
Před zahájením operací musí majitelé plavidel plujících pod cizí vlajkou poskytnout bezvýhradnou, neodvolatelnou záruku 
s automatickou výkonnou a společnou odpovědností, která bude platná nanejvýš 30 dnů po skončení platnosti povolení k rybolovu, 
vydanou ve prospěch a ke spokojenosti ministerstva produkce („Ministerio de la Producción“) finančním, bankovním nebo 
pojišťovacím ústavem uznaným orgánem dozoru nad správci bankovních, pojišťovacích a soukromých penzijních fondů („SBS - 
Superintendencia de Banca, Seguros y AFP“). Takováto záruka se vydá v částce rovné 25 % částky, která musí být zaplacena za 
rybolovná práva. 
Majitel rybářského plavidla plujícího pod cizí vlajkou, které není velké a působí ve vodách patřících do peruánské jurisdikce, musí na 
svém plavidle využívat systém satelitního sledování, výjimkou jsou majitelé plavidel, jež loví vysoce migrující druhy, kteří jsou od 
této povinnosti osvobozeni ministerským usnesením. 
Rybářská plavidla plující pod cizí vlajkou, která mají povolení k rybolovu, musí mít na palubě vědecko-technického pozorovatele 
jmenovaného námořním institutem Peru („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). Majitel plavidla musí tomuto zástupci zajistit 
ubytování na palubě a denní rentu, která musí být uložena na zvláštním účtu spravovaném institutem IMARPE. 
Majitelé rybářských plavidel plujících pod cizí vlajkou, která působí ve vodách patřících do peruánské jurisdikce, musí najmout 
nejméně 30 % peruánské posádky, a to v souladu s platnými vnitrostátními právními předpisy.  
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se drobného rybolovu. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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h) Služby související s těžbou 
(CPC 883+5115) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

i) Služby v oblasti výroby 
(CPC 884+885)  
 
S výjimkou služeb zahrnutých v CPC 88442 
a služeb spojených s výrobou šperků. 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

k) Služby zprostředkování a zajišťování 
zaměstnanců 
(CPC 872) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

l) Vyšetřování a bezpečnost 
(CPC 873) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že osoby zaměstnané jako hlídači musí být peruánské státní příslušnosti s rodištěm v Peru. 
Vedoucí pracovník podniku, který poskytuje bezpečnostní služby, musí být peruánské státní příslušnosti s rodištěm v Peru a musí mít 
v Peru trvalý pobyt. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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m) Služby související s vědeckým 
a technickým poradenstvím 
(CPC 8675) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

n) Údržba a opravy vybavení 
(s výjimkou námořních plavidel, letadel nebo 
jiného dopravního vybavení, než jsou 
plavidla, letadla nebo vybavení zahrnuté 
v CPC 6122)  
 
Výhradně:  
(CPC 6122+633+7545+8861+8862+ 
8864+8865+8866) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

− Údržba a opravy námořních plavidel 
(CPC 8868**) 

− Údržba a opravy letadel (CPC 
8868**) 

− Údržba a opravy železničního 
vybavení (CPC 8868**) 

− Údržba a opravy vozidel, motocyklů, 
sněžných motorových skútrů 
a vybavení pro silniční dopravu (CPC 
6112, CPC 8867** a CPC 8868**) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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o) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*1. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

p) Fotografické služby 
(CPC 875) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

q) Balicí služby 
(CPC 876) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

r) Tisk obalových materiálů 
(CPC 88442**) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Výrazem „Bez závazků*“ se rozumí „bez závazků v důsledku technické neproveditelnosti“. 
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s) Kongresové služby 
(CPC 87909*)1 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

t) Jiné (CPC 8790) kromě  
 
− ratingových služeb (CPC 87901) 
− služeb zvláštního návrhářství (CPC 

87907**) a návrhářských služeb pro 
rukodělné výrobky, které jsou 
označeny za peruánské rukodělné 
výrobky 

− jiných podnikatelských služeb, které 
nejsou klasifikovány jinde 
(CPC 87909) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Ostatní dodatečné služby jiné než služby 
vymezené v oddíle 1.F.t klasifikace W/120, 
výhradně: 
 
Poradenské služby v odvětví telekomunikací 
(CPC 7544) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Výrazem (CPC*) se rozumí, že daná služba je složkou souhrnnější položky CPC klasifikace W120. 
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2. KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY Horizontální poznámka: 

K poskytování poštovních, kurýrních nebo telekomunikačních služeb v Peru je nutné mít koncesi nebo jiné oprávnění. K udělení 
koncese nebo jiného oprávnění může být vyžadována obchodní přítomnost. 
 
Horizontální poznámka – poštovní a kurýrní služby: 
V případě nesouladu mezi závazky v odvětví poštovních a kurýrních služeb a závazky a/nebo platnými právními předpisy v odvětví 
letecké a pozemní dopravy mají přednost závazky a/nebo platné právní předpisy v těchto odvětvích.  
 
Horizontální poznámka – telekomunikace: 
V případě služeb s přidanou hodnotou a/nebo informačních služeb definovaných v souladu s vnitrostátními právními předpisy si 
ministerstvo dopravy a komunikací vyhrazuje právo určit případy, v nichž může být k poskytování těchto služeb požadována koncese 
nebo oprávnění. 
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POŠTOVNÍ A KURÝRNÍ SLUŽBY 
 

 

Služby vztahující se k manipulaci1 
s poštovními zásilkami2 zasílanými 
adresátům doma i v zahraničí podle 
následujícího seznamu pododvětví: i) 
manipulace s adresovanými písemnými 
sděleními na jakémkoli druhu fyzických 
nosičů3 včetně hybridních poštovních služeb 
a adresných reklamních zásilek, ii) 
manipulace s adresovanými balíky a balíčky4, 
ii) manipulace s adresovanými tiskovinami5, 
iv) manipulace se zásilkami uvedenými 
v bodech i) až iii), pokud jsou doporučené 
nebo pojištěné, v) expresní doručovací 
služby6 pro zásilky uvedené v bodech i) až 
iii), vi) manipulace s neadresovanými 
zásilkami, vii) výměna dokumentů7. 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu. 
 

                                                 
1 „Manipulace“ zahrnuje i celní odbavení, třídění, dopravu a dodání. 
2 „Poštovními zásilkami“ se rozumějí jakékoli zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
3 Např. dopisy, pohlednice. 
4 Zahrnuje knihy a katalogy. 
5 Časopisy, noviny, periodika. 
6 Expresní doručovací služby mohou mimo větší rychlosti a spolehlivosti zahrnovat i prvky přidané hodnoty, například vyzvednutí v místě původu, osobní dodání adresátovi, 

sledování a hledání zásilky, možnost změny místa určení a adresáta během dopravy, potvrzení o přijetí. 
7 Poskytnutí prostředků včetně zajištění prostorů pro tento účel nebo dopravy třetí osobou, což umožňuje, aby si uživatelé, kteří jsou členy této služby, mezi sebou vzájemnou 

výměnou dopravili poštovní zásilky. Poštovními zásilkami se rozumějí zásilky, s nimiž manipuluje jakýkoli typ obchodního provozovatele, ať již veřejného nebo soukromého. 
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Pododvětví i), iv) a v) jsou však vyloučena, 
pokud spadají do rozsahu služeb, které 
mohou být vyhrazené, tedy: pro listovní 
zásilky, jejichž cena je nižší než 2,5 násobek 
úřední základní sazby, za předpokladu, že 
váží méně než 50 gramů1, plus služba 
doporučených psaní, používaná při soudních 
a správních řízeních. 
(CPC 751**, 71235**2 a 73210**3) 

 

                                                 
1 „Listovní zásilkou“ se rozumí sdělení v písemné podobě na jakémkoli druhu fyzického nosiče, které mají být dopraveny nebo dodány na adresu, kterou odesilatel uvedl na 

samotné zásilce nebo na jejím obalu. Knihy, katalogy, noviny a časopisy se nepovažují za korespondenci. 
2 Jakákoli pozemní přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
3 Letecká přeprava poštovních zásilek pro vlastní potřebu. 
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C. TELEKOMUNIKAČNÍ SLUŽBY 
 

 

Všechny služby, jejichž předmětem je přenos 
a příjem signálů jakýmikoli 
elektromagnetickými prostředky1, 
s výjimkou rozhlasového vysílání2  
 
Tyto služby nezahrnují hospodářskou 
činnost, jejímž předmětem je poskytování 
obsahu, k jehož přepravě jsou nutné 
telekomunikační služby. 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh: Žádné kromě: 
a) výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu. Pro koncesi mohou být způsobilé právnické osoby zřízené podle 

peruánského práva; 
b) zpětné volání, kterým se rozumí nabídka telefonních služeb na uskutečnění pokusů o hovory z určité země s cílem přijmout 

zpětný hovor s výzvou k vytočení telefonního čísla, která přichází ze základní telekomunikační sítě nacházející se mimo státní 
území, je zakázáno. Toto omezení se nevztahuje na služby s přidanou hodnotou a/nebo informační služby; 

c) k poskytování služby pro vnitrostátní a mezinárodní dálkovou komunikaci musí být využity přenosové služby vyvinuté 
podniky, které jsou držiteli koncese nebo oprávnění udělených ministerstvem dopravy a komunikací; a 

d) je zakázáno propojení mezi soukromými službami. 
Národní zacházení: Žádné kromě: 
a) výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu; a 
b) zpětné volání, kterým se rozumí nabídka telefonních služeb na uskutečnění pokusů o hovory z určité země s cílem přijmout 
zpětný hovor s výzvou k vytočení telefonního čísla, která přichází ze základní telekomunikační sítě nacházející se mimo státní území, 
je zakázáno. Toto omezení se nevztahuje na služby s přidanou hodnotou a/nebo informační služby. 

                                                 
1 Tyto služby nezahrnují zpracování informací a/nebo údajů on-line (včetně zpracování transakcí) (část CPC 843), které spadají do části 1.B. (Počítačové služby). 
2 Vysíláním se rozumí nepřerušený řetězec přenosu vyžadovaný pro šíření signálů televizních a rozhlasových programů široké veřejnosti, ale nezahrnuje spojení mezi 

provozovateli. 
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Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě: 
a) výhrad uvedených v horizontální poznámce tohoto oddílu; a 
b) zpětné volání, kterým se rozumí nabídka telefonních služeb na uskutečnění pokusů o hovory z určité země s cílem přijmout 
zpětný hovor s výzvou k vytočení telefonního čísla, která přichází ze základní telekomunikační sítě nacházející se mimo státní území, 
je zakázáno. Toto omezení se nevztahuje na služby s přidanou hodnotou a/nebo informační služby. 

3. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY 

 

A. OBECNÉ STAVEBNÍ PRÁCE PRO 
BUDOVY 
(CPC 512) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

B. OBECNÉ STAVEBNÍ PRÁCE PRO 
STAVEBNÍ INŽENÝRSTVÍ 
(CPC 513) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. INSTALAČNÍ A MONTÁŽNÍ PRÁCE 
(CPC 514+516) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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D. KOMPLETAČNÍ A DOKONČOVACÍ 
STAVEBNÍ PRÁCE 
(CPC 517) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

E. OSTATNÍ 
(CPC 511+515+518) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

4. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY  
A. SLUŽBY KOMISIONÁŘŮ 
(CPC 621), s výjimkou uhlovodíků 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

B. VELKOOBCHODNÍ SLUŽBY 
(CPC 622), s výjimkou uhlovodíků a 
výrobků, které jsou v Peru označeny jako 
rukodělné 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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C. MALOOBCHODNÍ SLUŽBY 
 

 

− maloobchodní potravinářské služby 
(CPC 631), s výjimkou alkoholu 
a tabáku 

− maloobchodní služby týkající se 
nejedlých výrobků (CPC 632), 
s výjimkou výrobků, které jsou v Peru 
označeny jako rukodělné 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

− Prodej motorových vozidel 
(CPC 6111) 
V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s motorovými vozidly 

− prodej částí a součástí motorových 
vozidel (CPC 6113) 
V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s částmi 
a součástmi motorových vozidel 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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− prodej motocyklů a sněžných 

motorových skútrů a jejich částí 
a součástí (CPC 6121) 
V zájmu větší jasnosti tento závazek 
zahrnuje služby komisionářů 
a velkoobchod s motocykly 
a sněžnými motorovými skútry 
a s jejich částmi a součástmi 

− velkoobchod a maloobchodní služby 
zaměřené na telekomunikační zařízení 
(CPC 7542)  

 

D. FRANŠÍZA 
(CPC 8929) 
 
Výhradně franšízy a žádná jiná práva 
k výlučnému používání 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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6. SLUŽBY V OBLASTI ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ 

 

A. SLUŽBY TÝKAJÍCÍ SE ODPADNÍCH 
VOD 
(CPC 9401) 
 
B. SLUŽBY LIKVIDACE ODPADU 
(CPC 9402) 
 
C. SANITÁRNÍ A PODOBNÉ SLUŽBY 
(CPC 9403) 
 
D. SLUŽBY ČIŠTĚNÍ VÝFUKOVÝCH 
PLYNŮ (ČÁST CPC 9404) 
 
E. SLUŽBY V SOUVISLOSTI 
S OMEZOVÁNÍM HLUKU (CPC 9405) 
 
F. SLUŽBY NA OCHRANU PŘÍRODY 
A KRAJINY 
Výhradně: 
Sanace půdy a vod (část CPC 94060) 
 
S výjimkou1: 
bioprůzkumu nebo biologického průzkumu. 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků, s výjimkou „Žádné“ pro poradenské služby. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti se tato výjimka vztahuje na služby uvedené v bodech A až F. 
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7. FINANČNÍ SLUŽBY Přístup na trh, národní zacházení:  

a) Závazky týkající se způsobů 1 a 2 v tomto seznamu nelze vykládat tak, že poskytovatelům služeb, kteří nejsou rezidenty, povolují 
podnikat nebo propagovat svoji činnost na území Peru. Peru může pro účely tohoto závazku definovat pojmy „podnikat“ 
a „propagovat“. 
b) Zahraniční bankovní a zajišťovací ústavy mohou v Peru provozovat propagační činnosti prostřednictvím zástupce v této zemi, 
aniž by musely zřídit společnost s ručením omezením, pokud k tomu získaly povolení od orgánu dozoru nad správci bankovních, 
pojišťovacích a penzijních fondů (SBS). Tito zástupci se nesmějí podílet na vlastních podnikatelských operacích podniků, které 
zastupují1. 
c) Zahraniční ústavy nesmějí prostřednictvím diplomatických kanálů vznášet nároky v souvislosti s podnikáním či operacemi, které 
v Peru provádějí, na základě práv odvozených od své státní příslušnosti. 
 
Věřitelé s trvalým bydlištěm v Peru mají v případě likvidace podniku nebo jeho pobočky v Peru právní přednost, pokud jde o aktiva 
pobočky zahraničního poskytovatele finančních služeb nacházející se v Peru. 

A. VEŠKERÉ POJIŠŤOVACÍ SLUŽBY A 
SLUŽBY SOUVISEJÍCÍ S POJIŠTĚNÍM 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků, s výjimkou:  
a) pojištění rizik souvisejících s/se: 

i) námořní dopravou a obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
družic), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované zboží, vozidla přepravující zboží 
a jakékoliv závazky z toho vyplývající, a 

ii) zbožím v mezinárodním tranzitu; 
b) zajištění a retrocese; 
c) doplňkových služeb k pojištění, například služeb v oborech poradenství, pojistné matematiky, posouzení rizika a pojistného 

plnění; a 
d) zprostředkování pojištění uvedeného v písmenech a) a b). 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti zástupci nesmějí 1) nabývat nebo umísťovat finanční prostředky přímo v Peru nebo 2) nabízet nebo umísťovat zahraniční cenné papíry přímo v Peru. 
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 Pro způsob 2: 

Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků, s výjimkou:  
a) pojištění rizik souvisejících s/s: 

i) námořní dopravou a obchodní leteckou dopravou, vysíláním strojů do vesmíru a dopravou pomocí těchto strojů (včetně 
družic), přičemž takové pojištění kryje všechno nebo část z následujícího: přepravované zboží, vozidla přepravující zboží 
a jakékoliv závazky z toho vyplývající, a 

ii) zbožím v mezinárodním tranzitu; 
b) zajištění a retrocese; 
c) doplňkových služeb k pojištění, například služeb v oborech poradenství, pojistné matematiky, posouzení rizika a pojistného plnění; 

a 
d) zprostředkování pojištění uvedeného v písmenech a) a b). 
 
Pojišťovny mohou uzavírat smlouvy na zajištění v zahraničí, kdykoli jsou zajišťovací podniky klasifikovány v souladu 
s mezinárodními normami a podléhají pravidlům určovaným orgánem dozoru nad správci bankovních, pojišťovacích a soukromých 
penzijních fondů („SBS - Superintendencia de Banca y Seguros“). Pokud pojišťovací podniky uzavírají smlouvy na zajištění přímo, 
měly by tak činit s podniky, které jsou uvedeny v zajišťovacím rejstříku SBS. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření, která omezují pořizování doplňkových služeb k pojištění týkajících se 
povinného pojištění mimo Peru nebo která vyžadují, aby byly doplňkové služby k pojištění zakoupeny od poskytovatelů usazených 
v Peru. 

B. BANKOVNÍ A OSTATNÍ FINANČNÍ 
SLUŽBY 
(KROMĚ POJIŠTĚNÍ) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků, s výjimkou poskytování a převodu finančních informací a zpracování finančních údajů 
a souvisejícího softwaru uvedených v písmeni b) bodě xi) definice finančních služeb v článku 152 této dohody, a to na základě 
předchozího oprávnění vydaného příslušným regulačním orgánem v souladu s požadavky, a poradenských a dalších pomocných služeb 
s výjimkou zprostředkování, které se vztahují k bankovním a ostatním finančním službám uvedeným v písmeni b) bodě xii) definice 
finančních služeb v článku 152 této dohody. 
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 Rozumí se, že poradenství a jiné doplňkové finanční služby nezahrnují služby, které jsou uvedeny v písmeni b) bodech i) až xi) definice 

finančních služeb v článku 152 této dohody. 
 
Rozumí se, že obchodní platforma, ať elektronická, nebo fyzická, do škály služeb vymezených v prvním odstavci nespadá. 
 
Rozumí se, že pokud jsou s finančními informacemi nebo zpracováním finančních údajů uvedených v prvním odstavci spojeny osobní 
údaje, zachází se s těmito osobními údaji v souladu s peruánskými právními předpisy, které ochranu takových údajů upravují. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků, s výjimkou poskytování a převodu finančních informací a zpracování finančních údajů 
a souvisejícího softwaru uvedených v písmeni b) bodě xi) definice finančních služeb v článku 152 této dohody, a to na základě 
předchozího oprávnění vydaného příslušným regulačním orgánem v souladu s požadavky, a poradenských a dalších pomocných služeb 
s výjimkou zprostředkování, které se vztahují k bankovním a ostatním finančním službám uvedeným v písmeni b) bodě xii) definice 
finančních služeb v článku 152 této dohody. 
 
Rozumí se, že poradenství a jiné doplňkové finanční služby nezahrnují služby, které jsou uvedeny v písmeni b) bodech xi) až xii) 
definice finančních služeb v článku 152 této dohody. 
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 Rozumí se, že obchodní platforma, ať elektronická, nebo fyzická, do škály služeb vymezených v prvním odstavci nespadá. 

 
Poskytovatelé finančních služeb zřízení podle peruánského práva a dluhopisy nabízené v primárních či sekundárních veřejných 
nabídkách na území Peru musí být posuzovány ratingovými společnostmi zřízenými podle peruánského práva. Mohou být rovněž 
posuzovány jinými ratingovými společnostmi, ale pouze jako doplněk k povinnému posouzení. 
 
Rozumí se, že pokud jsou s finančními informacemi nebo zpracováním finančních údajů uvedených v prvním odstavci spojeny osobní 
údaje, zachází se s těmito osobními údaji v souladu s peruánskými právními předpisy, které ochranu takových údajů upravují. 

9. CESTOVNÍ RUCH A SOUVISEJÍCÍ 
SLUŽBY 

 

A. UBYTOVÁNÍ A STRAVOVÁNÍ včetně 
dodávek hotových jídel 
(CPC 641-643) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*1, s výjimkou „žádné“ pro dodávky hotových jídel. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

B. SLUŽBY CESTOVNÍCH KANCELÁŘÍ 
A TOUR OPERÁTORŮ 
(CPC 7471) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Výrazem „Bez závazků*“ se rozumí „bez závazků v důsledku technické neproveditelnosti“. 
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C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

10. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY 

 

B. SLUŽBY ZPRAVODAJSKÝCH 
AGENTUR (CPC 962) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

C. KNIHOVNY, ARCHIVY, MUZEA A 
JINÉ KULTURNÍ SLUŽBY 
(CPC 963) s výjimkou CPC 96332  

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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D. SPORTOVNÍ A JINÉ REKREAČNÍ 
SLUŽBY  
 
Výhradně: 
− Sportovní služby 

(CPC 9641) 
− Ostatní rekreační činnosti 

(CPC 9649) 
Výhradně: 
Služby rekreačních parků (část CPC 
96491) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
A. NÁMOŘNÍ DOPRAVA 
 
Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 
(CPC 7211 a 7212) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu)  
 
 
B. VNITROZEMSKÁ VODNÍ DOPRAVA 
(pouze mezinárodní doprava) 
 

Pro způsob 1: 
a) Přístup na trh, národní zacházení: Pravidelná námořní doprava: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související 
služby poskytované v zálivech a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými 
osobami, které jsou zřízeny v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou 
a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
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− Osobní doprava 

(CPC 7221)  
− Nákladní doprava 

(CPC 7222) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu)  
 

 
b) Přístup na trh, národní zacházení: Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezinárodní lodní přeprava včetně přepravy osob:  
Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech a přístavních oblastech musí být 
poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně 
schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
Vodní dopravu v oblasti cestovního ruchu mohou provozovat pouze fyzické osoby s trvalým bydlištěm v Peru nebo právnické osoby, 
které jsou zřízeny v Peru a mají tam své sídlo. 
 
Pro způsob 2: 
a) Přístup na trh, národní zacházení: Pravidelná námořní doprava: Žádné. 
b) Přístup na trh, národní zacházení: Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezinárodní lodní přeprava včetně přepravy osob: 
Žádné. 
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A. NÁMOŘNÍ DOPRAVA 
 
Mezinárodní doprava (nákladní a osobní) 
(CPC 7211 a 7212) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu)  
 
 
B. VNITROZEMSKÁ VODNÍ DOPRAVA 
(pouze mezinárodní doprava) 
 
− Osobní doprava 

(CPC 7221)  
− Nákladní doprava 

(CPC 7222) 
S výjimkou kabotáže (definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu)  
 
Výhradně: 
osobní trajektová doprava výhradně pro 
vnitrostátní služby v oblasti cestovního ruchu 
(část CPC 72111 a CPC 72211) a jiná osobní 
doprava výhradně pro vnitrostátní služby 
v oblasti cestovního ruchu (část CPC 72119 
a CPC 72219) 

Pro způsob 1: 
a) Přístup na trh, národní zacházení: Pravidelná námořní doprava: Žádné kromě toho, že vodní dopravu v oblasti cestovního ruchu 
mohou provozovat pouze fyzické osoby s trvalým bydlištěm v Peru nebo právnické osoby, které jsou zřízeny v Peru a mají tam své 
sídlo. 
 
b) Přístup na trh, národní zacházení: Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezinárodní lodní přeprava včetně přepravy osob: 
Žádné kromě toho, že vodní dopravu v oblasti cestovního ruchu mohou provozovat pouze fyzické osoby s trvalým bydlištěm v Peru 
nebo právnické osoby, které jsou zřízeny v Peru a mají tam své sídlo. 
 
 
Pro způsob 2: 
a) Přístup na trh, národní zacházení: Pravidelná námořní doprava: Žádné kromě toho, že vodní dopravu v oblasti cestovního ruchu 
mohou provozovat pouze fyzické osoby s trvalým bydlištěm v Peru nebo právnické osoby, které jsou zřízeny v Peru a mají tam své 
sídlo. 
 
b) Přístup na trh, národní zacházení: Přeprava sypkého materiálu, trampová a jiná mezinárodní lodní přeprava včetně přepravy osob: 
Žádné kromě toho, že vodní dopravu v oblasti cestovního ruchu mohou provozovat pouze fyzické osoby s trvalým bydlištěm v Peru 
nebo právnické osoby, které jsou zřízeny v Peru a mají tam své sídlo. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. DOPRAVA VE VESMÍRU 
(CPC 733) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

E. SLUŽBY ŽELEZNIČNÍ DOPRAVY   
a) Osobní doprava 
(CPC 7111) 
 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7112) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků1. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

POMOCNÉ SLUŽBY V DOPRAVĚ 
 

 

A. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI NÁMOŘNÍ DOPRAVY 
 

 

Služby při manipulaci s nákladem  
(definované v odstavci 4 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

                                                 
1 Výrazem „Bez závazků*“ se rozumí „bez závazků v důsledku technické neproveditelnosti“. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Skladovací služby 
(CPC 742) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby celního odbavení 
(definované v odstavci 5 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby skladování a úschovy kontejnerů 
(definované níže - 6) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby námořních agentur 
(definované v odstavci 7 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné.  

Námořní zasilatelské nákladní služby 
(definované v odstavci 8 poznámky 1 tohoto 
oddílu) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že se použijí omezení uvedená v oddíle o usazování.  

Tažné a vlečné služby 
(CPC 7214) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že tažné a vlečné služby a uvazování a odvazování poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny 
v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským 
vybavením. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Podpůrné služby v námořní dopravě (část 
CPC 745) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru 
a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
B. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
VNITROZEMSKÉ VODNÍ DOPRAVY 

 

Služby při manipulaci s nákladem 
(část CPC 741) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Skladovací služby 
(část CPC 742) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby agentur pro nákladní dopravu 
(část CPC 748) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že je nutné být usazen v Peru.  
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7223) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že se použijí omezení uvedená v oddíle o usazování. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Tažné a vlečné služby 
(CPC 7224) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení:  
Žádné kromě toho, že tažné a vlečné služby a uvazování a odvazování poskytované v zálivech a přístavních oblastech musí být 
poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru a mají tam hlavní sídlo, jsou 
řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením. 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Podpůrné služby pro dopravu po 
vnitrozemských vodních cestách 
(část CPC 745) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že následující služby vodní dopravy a související služby poskytované v zálivech 
a přístavních oblastech musí být poskytovány fyzickými osobami s bydlištěm v Peru a právnickými osobami, které jsou zřízeny v Peru 
a mají tam hlavní sídlo, jsou řádně schváleny a disponují plavidly plujícími pod peruánskou vlajkou a peruánským vybavením: 
1) doplňování paliva; 
2) uvazování a odvazování; 
3) potápění; 
4) zásobování potravinami; 
5) bagrování; 
6) služby přístavního lodivoda; 
7) sběr odpadu; 
8) služby vlečných lodí; a 
9) přeprava osob. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
ŽELEZNIČNÍ DOPRAVY 

 

Služby při manipulaci s nákladem 
(část CPC 741) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 

Skladovací služby 
(část CPC 742) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby agentur pro nákladní dopravu 
(část CPC 748) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že je nutné být usazen v Peru. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Tažné a vlečné služby 
(CPC 7113) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Podpůrné služby v železniční dopravě 
(CPC 743) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

D. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
SILNIČNÍ DOPRAVY 

 

Služby při manipulaci s nákladem 
(CPC 741**) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Skladovací služby 
(CPC 742**) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Služby agentur pro nákladní dopravu 
(CPC 748**) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že je nutné být usazen v Peru. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

Podpůrné služby pro služby v silniční dopravě 
(CPC 744) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
E. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
LETECKÉ DOPRAVY 

 

− Prodej a marketing služeb letecké 
dopravy 

− Služby počítačového rezervačního 
systému („CRS“) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

F. POMOCNÉ SLUŽBY V OBLASTI 
POTRUBNÍ PŘEPRAVY ZBOŽÍ KROMĚ 
PALIV 

 

Skladování zboží kromě paliv  
(CPC 742**) 
 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Bez závazků*. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 

G. POTRUBNÍ PŘEPRAVA  
Výhradně: 
 
b) Přeprava jiného zboží než paliva 
(CPC 7139) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ Zahraniční podniky musí zřídit pobočku nebo společnost podle Ley General de Sociedades, musí mít sídlo v hlavním městě Peruánské 

republiky a jako výkonného agenta musí jmenovat peruánského státního příslušníka. Fyzické osoby cizí státní příslušnosti se musí 
zaregistrovat ve veřejném rejstříku a musí udělit plnou moc peruánskému státnímu příslušníkovi, který má trvalé bydliště v hlavním 
městě Peruánské republiky. 

A. SLUŽBY TÝKAJÍCÍ SE PRŮZKUMU 
AVÝROBY 
 

 

Služby související s vědeckým a technickým 
poradenstvím; 
(CPC 8675) 
 
Služby související s těžbou 
(CPC 883) 
 
Údržba a opravy kovových výrobků, strojů 
a zařízení a elektrických strojů 
(část CPC 8861-8866) 
 
Inženýrské služby 
(CPC 8672) 

Pro způsob 1: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
 
Pro způsob 2: 
Přístup na trh, národní zacházení: Žádné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Integrované inženýrské služby 
(CPC 8673) 
 
Podnikové poradenství 
(CPC 865) 
 
Služby související s podnikovým 
poradenstvím (CPC 866) 
 
Technické zkoušky a analýzy 
(CPC 8676) 
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POZNÁMKA 1 

 

SEZNAM SLUŽEB MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

Pokud nejsou služby silniční a železniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách 

a související pomocné služby jiným způsobem v plném rozsahu zahrnuty do tohoto seznamu, musí 

provozovatel multimodální dopravy (definovaný v bodě 3 definic v poznámkách k seznamu služeb 

mezinárodní námořní dopravy v tomto oddíle) mít možnost najmout si nebo pronajmout si nákladní 

vozidla, vagóny nebo nákladní říční čluny a související vybavení za účelem zasílání nákladu po 

vnitrozemských cestách nebo musí mít k těmto formám multimodálních činností přístup a může je 

využívat, a to za přiměřených a nediskriminačních podmínek, k provádění multimodálních 

dopravních operací.  

 

„Přiměřenými a nediskriminačními podmínkami“ se pro účely multimodálních dopravních operací 

a tohoto dodatečného závazku rozumí schopnost provozovatele multimodální dopravy zajistit 

včasnou přepravu svého zboží včetně přednosti před jiným zbožím, které bylo do přístavu dovezeno 

později. 

 

DEFINICE 

 

1. V případě Peru je „kabotáž“ nebo „obchodní vodní vnitrostátní doprava“ prováděna mezi 

peruánskými přístavy v souladu s ustanoveními článku 2 legislativního nařízení č. 683 z roku 

2001. 
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2. „Jinými podobami obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní 

dopravy“ se rozumí schopnost poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy druhé 

strany vykonat místně všechny činnosti, které jsou nezbytné, aby svým zákazníkům poskytli 

částečně nebo plně integrované dopravní služby, v jejichž rámci představuje námořní doprava 

zásadní prvek. Tento závazek se však nevykládá tak, že jakýmkoli způsobem omezuje 

závazky přijaté ohledně přeshraničního způsobu poskytování. V zájmu větší jasnosti tento 

závazek neuděluje práva k působení podniku v odvětví námořní dopravy nebo jako národní 

rejdařství v Peru. 

 

Tyto činnosti zahrnují, ale nejsou omezeny na: 

 

a) uvádění na trh a prodej služeb námořní dopravy a souvisejících služeb přímým 

kontaktem se zákazníky, od cenové nabídky po fakturaci, ať už tyto služby provozuje 

nebo nabízí sám poskytovatel služby nebo poskytovatelé služeb, s nimiž poskytovatel 

služeb uzavřel stálá obchodní ujednání; 

 

b) nabývání, na vlastní účet nebo na účet zákazníků (další prodej zákazníkům), jakýchkoli 

dopravních a souvisejících služeb včetně služeb vnitrozemské dopravy jakýmkoli 

prostředkem, zejména po vnitrozemských vodních cestách, silnicích nebo železnicích, 

které je nezbytné pro poskytnutí integrovaných služeb; 
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c) přípravu dokumentace, která se týká dopravních dokumentů, celních dokumentů nebo 

jiných dokumentů, které souvisejí s původem a povahou přepravovaného zboží; 

 

d) poskytování obchodních informací jakýmikoli prostředky včetně počítačových 

informačních systémů a elektronické výměny dat (podle oddílu o telekomunikacích); 

 

e) vytvoření jakýchkoli obchodních ujednání (včetně podílu na kapitálu společnosti) 

a jmenování zaměstnanců najatých v místě (nebo, v případě zahraničních zaměstnanců, 

s výhradou horizontálních závazků o pohybu zaměstnanců) s kteroukoli lodní 

agenturou sídlící v místě; a 

 

f) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

3. „Provozovateli multimodální dopravy“ se rozumějí osoby, jejichž jménem je vydán nákladní 

list / dokument o multimodální dopravě nebo jakýkoli jiný dokument, který je důkazem 

smlouvy o multimodální přepravě zboží, a které jsou odpovědné za přepravu zboží podle 

smlouvy o přepravě zboží. 
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4. „Službami při manipulaci s nákladem“ se rozumějí činnosti vykonávané dokařskými 

společnostmi včetně terminálových operací, ale mimo přímých činností dokařů, pokud je tato 

pracovní síla organizována nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 

K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

 

a) nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď; 

 

b) uvazováním a odvazováním nákladu; 

 

c) přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po vyložení. 

 

5. „Službami celního odbavení“ (též „službami celních agentů“) se rozumějí činnosti, které 

spočívají v provedení celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů 

jménem jiné strany, ať už je tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je 

obvyklým doplňkem jeho hlavní činnosti. 
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6. „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumějí činnosti spočívající ve skladování 

kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich 

nakládání/vykládání, opravy a připravení pro nalodění. 

 

7. „Službami námořních agentur“ se rozumějí činnosti spočívající v zastupování obchodních 

zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za 

těmito účely: 

 

a) marketing a prodej námořní dopravy a s ní souvisejících služeb, od cenových nabídek 

po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný 

prodej nezbytných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 

obchodních informací, 

 

b) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

8. „Zasilatelskými nákladními službami“ se rozumějí činnosti, které spočívají v organizaci 

a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, opatřování dopravních 

a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních informací. 

 

 

_______________ 
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PŘÍLOHA IX 

 

 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE DOČASNÉ PŘÍTOMNOSTI  

FYZICKÝCH OSOB PRO ÚČELY PODNIKÁNÍ 

 

 

DODATEK 1 

 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE KLÍČOVÝCH ZAMĚSTNANCŮ A STÁŽISTŮ-ABSOLVENTŮ 

(Podle článku 124 této dohody) 

 

 

ODDÍL A 

 

KOLUMBIE 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedeny hospodářské činnosti, které Kolumbie 

liberalizuje podle článku 114 hlavy IV (obchod se službami, usazování a elektronický 

obchod) této dohody a na které se vztahují omezení týkající se klíčových zaměstnanců 

a stážistů-absolventů v souladu s článkem 124 této dohody, a tato omezení jsou zde blíže 

popsána. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se omezení vztahují, a 

 



 

 
EU/CO/PE/Příloha IX/cs 2 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

 

2. Kolumbie nepřijímá žádné závazky pro klíčové zaměstnance a stážisty-absolventy 

v hospodářských činnostech, které nejsou liberalizovány (zůstávají bez závazků) podle 

článku 114 této dohody. 

 

3. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem ISIC rev 3.1 Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řady M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002, 

 

b) výrazem CPC centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical 

Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991, 
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4. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve 

smyslu článků 112 a 113 této dohody. Tato opatření (např. potřeba získání licence, potřeba 

uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je hospodářská činnost vykonávána, 

potřeba dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky ohledně minimálních mezd 

a kolektivní dohody o mzdě v hostitelské zemi) se na klíčové zaměstnance a stážisty-

absolventy investorů druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou 

uvedena.  

 

5. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

6. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování.  

 

7. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

Menšiny a etnické skupiny 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 
přiznává práva nebo preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným 
menšinám a etnickým skupinám, a to včetně ve vztahu k veřejným 
pozemkům v držení etnických skupin v souladu s článkem 63 Constitución 
Política de Colombia. V Kolumbii žijí tyto etnické skupiny: domorodci 
a Romové, afro-kolumbijské společenství a raizalské společenství žijící 
na souostroví San Andrés, Providencia a Santa Catalina.  

VŠECHNA ODVĚTVÍ  

Tradiční výrazy 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 
přiznává práva nebo preference místním společenstvím v souvislosti 
s podporou a rozvojem výrazů týkajících se nehmotného kulturního 
dědictví, které bylo vyhlášeno podle Resolución No. 0168 de 2005.  

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

Každý zaměstnavatel, který zaměstnává více než deset zaměstnanců, musí 
zaměstnat Kolumbijce, přičemž jejich podíl musí činit alespoň 90 % 
personálu v případě běžných zaměstnanců a alespoň 80 % v případě 
kvalifikovaných zaměstnanců nebo specialistů, administrativních 
pracovníků nebo osob na odpovědných místech.  

VŠECHNA ODVĚTVÍ  
Pouze fyzické nebo právnické osoby se správním ústředím ve svobodném 
přístavu San Andrés, Providencia a Santa Catalina mohou poskytovat 
služby v tomto regionu.  

2. RYBOLOV A AKVAKULTURA 
(ISIC rev.3.1: 0501, 0502), 
s výjimkou poradenských 
a konzultačních služeb 

Drobný rybolov mohou provozovat pouze státní příslušníci Kolumbie. 

6. SLUŽBY PRO PODNIKATELE 
. A. Služby svobodných povolání 
b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 862)  
 
c) Daňové poradenství 
(CPC 863)  

Povolání účetních mohou vykonávat pouze osoby registrované u Junta 
Central de Contadores. Cizí státní příslušník musí mít v Kolumbii pobyt 
nepřetržitě alespoň po dobu tří let před žádostí o registraci a musí prokázat 
nejméně roční zkušenosti s provozováním účetnictví na území Kolumbie.  
 

C. Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

a) Služby v oblasti výzkumu a vývoje 
v přírodních vědách 
(CPC 851) 

Jakákoli cizí osoba, která hodlá na území Kolumbie provádět vědecký 
výzkum biologické rozmanitosti, musí do výzkumu nebo analýzy výsledků 
takového výzkumu zapojit alespoň jednoho kolumbijského výzkumného 
pracovníka. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
F. Ostatní služby pro podnikatele 
g) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti rybolovu 
(část CPC 882) 
 

Drobný rybolov mohou provozovat pouze státní příslušníci Kolumbie.  
 

12. FINANČNÍ SLUŽBY 
 
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

Služby pojišťovacího agenta nesmí v Kolumbii poskytovat cizí státní 
příslušník, který má Kolumbii trvalé bydliště po dobu kratší než jeden rok.  

16. DOPRAVNÍ SLUŽBY 
A. Námořní doprava Na plavidlech plujících pod kolumbijskou vlajkou a plavidlech plujících 

pod cizí vlajkou (kromě plavidel, jejichž činnost souvisí s rybolovem), která 
působí, ať soustavně, či s přestávkami, ve vodách patřících do kolumbijské 
jurisdikce po dobu delší než šest měsíců od data vydání příslušného 
povolení, musí mít velitel, důstojníci a alespoň osmdesát (80) % 
zbývajících členů posádky kolumbijskou státní příslušnost.  
Lodivodství v kolumbijských teritoriálních vodách a na řekách mohou 
provozovat pouze kolumbijští státní příslušníci.  

 a) Osobní doprava 
(CPC 7221) 

 

b) Nákladní doprava (CPC 7112)  
B. Vnitrozemská vodní doprava Lodivodství v kolumbijských teritoriálních vodách a na řekách mohou 

provozovat pouze kolumbijští státní příslušníci. 
a) Osobní doprava 
(CPC 7221) 

 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7222) 

 
 

g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 72130) 

 

Celní služby  K výkonu celního zprostředkování, zprostředkování poštovních služeb 
(„intermediación para servicios postales“) a „mensajeria especializada“1 
(včetně expresních doručovacích služeb), skladování zboží, přepravy zboží 
pod celním dohledem nebo služeb mezinárodní nákladní dopravy nebo 
k tomu, aby jednala jako stálý uživatel celních služeb („Usuarios Aduaneros 
Permanentes“) nebo intenzivně vyvážející uživatel („Usuarios Altamente 
Exportadores“), musí mít daná osoba trvalé bydliště či sídlo v Kolumbii 
nebo musí mít zástupce, který má v Kolumbii trvalé bydliště a je za její 
činnosti v Kolumbii právně zodpovědný. 

 

                                                 
1 Službou „Servicio de mensajería especializada“ se rozumí třída poštovních služeb, které jsou poskytovány 

nezávisle na úředních poštovních sítích pro vnitrostátní a mezinárodní poštu a vyžadují, aby byly uplatněny 
a přijaty zvláštní postupy pro přijetí, sběr a osobní doručení zásilek a jiných poštovních předmětů 
přepravovaných pozemní nebo leteckou dopravou na území Kolumbie nebo ven z tohoto území. 
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ODDÍL B 

 

STRANA EU 

 

Jsou použity tyto zkratky: 

 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

EU Evropská unie, včetně všech jejích členských států 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HU Maďarsko 

IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 
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RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedeny hospodářské činnosti liberalizované podle 

článku 114 této dohody, na něž se vztahují omezení týkající se klíčových zaměstnanců 

a stážistů-absolventů v souladu s článkem 124 této dohody, a tato omezení jsou zde blíže 

popsána. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se omezení vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsána uplatňovaná omezení. 

 

Pokud sloupec uvedený v písmeni b) obsahuje pouze specifické výhrady pro určitý členský 

stát Evropské unie, členské státy Evropské unie, které zde nejsou uvedeny, přijímají závazky 

v dotyčném odvětví bez výhrad1.  

 

Evropská unie a její členské státy nepřijímají žádné závazky pro klíčové zaměstnance 

a stážisty-absolventy v hospodářských činnostech, které nejsou liberalizovány (zůstávají bez 

závazků) podle článku 114 této dohody. 

 

                                                 
1 Neuvedením specifických výhrad pro určitý členský stát Evropské unie v dotyčném odvětví nejsou dotčeny 

horizontální výhrady nebo výhrady pro dané odvětví na úrovni celé Evropské unie, které mohou být uplatněny. 
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2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN (International Standard Industrial Classification of all 

Economic Activities), Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002; 

 

b) výrazem „CPC“ centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical 

Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991, a 

 

c) výrazem „CPC ver. 1.0“ centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, 

Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC ver. 1.0, 1998. 

 

3. Závazky týkající se klíčových zaměstnanců a stážistů-absolventů se neuplatňují v případech, 

kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje nebo jinak ovlivňuje 

výsledek jakéhokoli sporu nebo jednání ohledně práce nebo řízení.  
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4. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve 

smyslu článků 112 a 113 této dohody. Tato opatření (např. potřeba získání licence, potřeba 

uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je hospodářská činnost vykonávána, 

potřeba dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky ohledně minimálních mezd 

a kolektivní dohody o mzdě v hostitelské zemi) se na klíčové zaměstnance a stážisty-

absolventy investorů druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou 

uvedena. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta 

opatření týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

5. Všechny požadavky právních a správních předpisů Evropské unie a jejích členských států, 

které se týkají vstupu, pobytu, práce a sociálního zabezpečení, platí i nadále, včetně předpisů, 

které se týkají doby pobytu, minimálních mezd i kolektivního vyjednání mezd, i v případě, že 

nejsou uvedeny v níže uvedeném seznamu. 
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6. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování.  

 

7. V odvětvích, ve kterých jsou uplatňovány testy ekonomické potřebnosti, bude jejich hlavním 

kritériem posouzení příslušné situace na trhu v členském státě nebo regionu Evropské unie, 

kde má být služba poskytována, včetně zohlednění počtu stávajících poskytovatelů služeb 

a dopadu na tyto poskytovatele.  

 

8. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu výhrad nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
VŠECHNA ODVĚTVÍ Test ekonomické potřebnosti 

BG, HU: U stážistů-absolventů je požadován test ekonomické potřebnosti. 
VŠECHNA ODVĚTVÍ Rozsah převodů osob v rámci společnosti 

BG: Počet převodů osob v rámci společnosti nesmí přesáhnout 10 % průměrného 
ročního počtu občanů Evropské unie zaměstnaných v příslušné bulharské 
právnické osobě. Je-li zaměstnáno méně než 100 osob, počet převodů osob 
v rámci společnosti může být pod podmínkou povolení vyšší než 10 %. 
HU: Bez závazků pro fyzické osoby, které jsou společníkem v právnické osobě 
druhé strany. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Výkonní ředitelé a auditoři 
AT: Výkonní ředitelé poboček a právnických osob musí mít trvalý pobyt 
v Rakousku; fyzické osoby, které v právnické osobě nebo pobočce odpovídají 
za dodržování rakouského obchodního zákoníku, musí mít trvalý pobyt 
v Rakousku. 
FI: Cizí státní příslušník působící jakou soukromý podnikatel musí mít povolení 
k provozování obchodu a musí mít trvalý pobyt v Evropské unii. Ve všech 
odvětvích kromě telekomunikačních služeb platí požadavek státní příslušnosti 
a trvalého pobytu pro výkonného ředitele společnosti s ručením omezeným. 
U telekomunikačních služeb platí pro výkonného ředitele požadavek trvalého 
pobytu. 
FR: Výkonný ředitel průmyslové, obchodní nebo řemeslné činnosti potřebuje 
zvláštní povolení, pokud nemá povolení k pobytu. 
RO: Většina auditorů obchodních společností a jejich zástupců musí být 
rumunští občané. 
SE: Výkonný ředitel právnické osoby nebo pobočky musí mít trvalý pobyt ve 
Švédsku. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ Uznání 
EU: Směrnice Evropské unie o vzájemném uznávání diplomů se vztahují pouze 
na státní příslušníky členských států Evropské unie. Právo poskytovat regulované 
služby svobodných povolání v jednom členském státě Evropské unie nezaručuje 
právo provozovat je v jiném členském státě Evropské unie 1. 

                                                 
1 Aby státní příslušníci třetích zemí získali uznání své kvalifikace na úrovni celé Evropské unie, je nezbytná 

dohoda o vzájemném uznávání sjednaná podle článku 129 této dohody. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
4. VÝROBA1  
H. Vydavatelství, tiskařství 
a reprodukce nosičů 
(ISIC rev 3.1: 22), s výjimkou 
vydavatelství a tiskařství na základě 
honoráře nebo smlouvy2 

IT: Podmínka státní příslušnosti pro vydavatele. 
PL: Podmínka státní příslušnosti pro šéfredaktora novin a časopisů. 
SE: Požadavek trvalého pobytu pro vydavatele a vlastníka vydavatelské 
a tiskařské společnosti. 

6. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. Služby svobodných povolání  
a) Právní služby  
(CPC 861)3 
s výjimkou právního poradenství 
a služeb právní dokumentace 
a osvědčení poskytovaných 
právníky, kteří byli pověřeni 
výkonem veřejných funkcí, jako 
jsou notáři, huissiers de justice nebo 
jiní officiers publics et ministériels 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: Plnoprávné členství v profesní komoře 
požadované pro praxi v oblasti vnitrostátního práva (Evropské unie a jejích 
členských států) je podmíněno státní příslušností. V případě ES může příslušný 
orgán udělit výjimky. 
BE, FI: Plnoprávné členství v profesní komoře požadované pro právní 
zastupování je podmíněno státní příslušností ve spojení s požadavkem na trvalý 
pobyt. Na zastupování před „Cour de cassation“ v netrestních věcech jsou v Belgii 
uplatňovány kvóty. 
BG: Zahraniční právníci mohou poskytovat služby právního zastupování pouze 
státním příslušníkům země svého původu a pod podmínkou vzájemnosti 
a spolupráce s bulharským právníkem. V případě právních mediačních služeb je 
požadován trvalý pobyt. 
FR: Přístup právníků k povolání „avocat auprès de la Cour de Cassation“ 
a „avocat auprès du Conseil d'Etat“ podléhá kvótám a podmínce státní 
příslušnosti. 
HU: Plnoprávné členství v profesní komoře je podmíněno státní příslušností ve 
spojení s požadavkem na trvalý pobyt. V případě zahraničních právníků je rozsah 
právních činností omezen na poskytování právního poradenství, které musí být 
poskytováno na základě smlouvy o spolupráci uzavřené s maďarským právním 
zástupcem nebo právní firmou 

                                                 
1 Toto odvětví nezahrnuje poradenství související s výrobou, které spadá do části 6.F.h) SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE. 
2 Vydavatelství a tiskařství na základě honoráře nebo smlouvy spadá do části 6.F.p) SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE. 
3 Zahrnuje právní poradenství, právní zastupování, rozhodčí a smírčí/mediační služby a služby právní 

dokumentace a osvědčení. 
Poskytování právních služeb je povoleno pouze v oblasti mezinárodního veřejného práva, práva Evropské unie 
a práva jakékoli jurisdikce, ve které jsou investor nebo jeho zaměstnanci kvalifikováni k výkonu právnického 
povolání, a stejně jako na poskytování jiných služeb se na něj vztahují licenční požadavky a postupy uplatňované 
v členských státech Evropské unie. U právníků poskytujících právní služby v oblasti mezinárodního veřejného 
práva a zahraničního práva mohou být tyto požadavky a postupy mimo jiné ve formě dodržování místních 
etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako rovnocenný s titulem 
používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace v profesní komoře 
hostitelské země nebo získáním přidruženého členství v profesní komoře hostitelské země na základě zkoušky 
způsobilosti a bydliště nebo sídla v hostitelské zemi. Právní služby v oblasti práva Evropské unie musí být 
v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v Evropské unii a jednají 
osobně, nebo jejich prostřednictvím a právní služby v oblasti práva členského státu Evropské unie musí být 
v zásadě poskytovány plně kvalifikovanými právníky, kteří jsou členy profesní komory v dotyčném členském 
státě a jednají osobně, nebo jejich prostřednictvím. Plnoprávné členství v profesní komoře v příslušném 
členském státě Evropské unie tudíž může být nezbytné pro zastupování před soudy a jinými příslušnými orgány 
v Evropské unii, protože zahrnuje výkon práva Evropské unie a vnitrostátního procesního práva. V některých 
členských státech Evropské unie je však povoleno, aby zahraniční právníci, kteří nejsou plnoprávnými členy 
profesní komory, zastupovali v občanských sporech, kdy je strana státním příslušníkem státu nebo náleží ke 
státu, ve kterém je právník oprávněn vykonávat svou praxi. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
 LV: Požadavek státní příslušnosti pro autorizované advokáty, kterým je 

vyhrazeno zastupování v trestních věcech. 
DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou 
licencí k výkonu praxe. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno 
dánskou zkouškou z práva. 
LU: Podmínka státní příslušnosti pro poskytování právních služeb v oblasti 
lucemburského práva a práva Evropské unie. 
SE: Členství v profesní komoře, které je nezbytné pouze za účelem používání 
švédského titulu „advokat“, je podmíněno požadavkem trvalého pobytu. 

b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 86212, jiné než „auditorské 
služby“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

FR: Poskytování účetních služeb a služeb vedení účetnictví je podmíněno 
rozhodnutím ministerstva hospodářství, financí a průmyslu po dohodě 
s ministerstvem zahraničních věcí. Požadavek trvalého pobytu nesmí překročit 
pět let. 

b) 2. Auditorské služby 
(CPC 86211 a 86212, jiné než účetní 
služby) 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány a pro 
výkon auditů stanovených v konkrétních rakouských právních předpisech (např. 
v zákoně o akciových společnostech, zákoně o burze, v bankovním zákoně 
apod.). 
DK: Požadavek trvalého pobytu. 
ES: Podmínka státní příslušnosti pro statutární auditory, jednatele, ředitele 
a společníky společností, na které se nevztahuje osmá směrnice EHS o právu 
společností. 
FI: Požadavek trvalého pobytu u alespoň jednoho auditora finské společnosti 
s ručením omezeným. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro statutární auditory. 
IT: Podmínka státní příslušnosti pro jednatele, ředitele a společníky společností, 
na které se nevztahuje osmá směrnice EHS o právu společností. Požadavek 
trvalého pobytu pro nezávislé auditory. 
SE: Služby právního auditu v určitých právních subjektech, např. ve všech 
společnostech s ručením omezeným, mohou provádět pouze auditoři, kteří 
k tomu jsou oprávněni ve Švédsku. Pro schválení je požadován trvalý pobyt. 

c) Daňové poradenství 
(CPC 863)1 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro zastupování před příslušnými orgány. 
BG, SI: Podmínka státní příslušnosti pro odborníky. 
HU: Požadavek trvalého pobytu. 

                                                 
1 Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části 1.A.a). 

Právní služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
d) Architektonické služby 
a 
e) Urbanistické služby a služby 
v oblasti krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

EE: Alespoň jedna odpovědná osoba (projektový manažer nebo poradce) musí 
mít v Estonsku trvalý pobyt. 
BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru stavebnictví. 
Podmínka státní příslušnosti pro urbanistické služby a služby krajinářské 
architektury. 
EL, HU, SK: Požadavek trvalého pobytu. 

f) Inženýrské služby 
a 
g) Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

EE: Alespoň jedna odpovědná osoba (projektový manažer nebo poradce) musí 
mít v Estonsku trvalý pobyt. 
BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru stavebnictví. 
EL, HU, SK: Požadavek trvalého pobytu. 
 

h) Lékařské (včetně služeb 
psychologů) a zubařské služby 
(CPC 9312 a část CPC 85201)  

CZ, IT, SK: Požadavek trvalého pobytu.  
CZ, EE, RO, SK: Povolení příslušných orgánů je nutné pro zahraniční fyzické 
osoby. 
BE, LU: V případě stážistů-absolventů je nutné povolení příslušných orgánů pro 
zahraniční fyzické osoby. 
BG, CY, MT: Podmínka státní příslušnosti. 
DE: Podmínka státní příslušnosti, od které může být výjimečně v zájmu veřejného 
zdraví upuštěno. 
DK: Omezené povolení pro výkon určité funkce může být uděleno na dobu 
nejvýše 18 měsíců a je pro něj požadován trvalý pobyt. 
FR: Podmínka státní příslušnosti. Přístup je však možný v rámci ročně 
stanovených kvót. 
LV: K výkonu zdravotnických povolání cizinci je požadováno povolení od 
místního zdravotnického orgánu na základě ekonomické potřebnosti lékařů 
a zubních lékařů v daném regionu. 
PL: K výkonu lékařské profese cizinci je požadováno povolení. Zahraniční lékaři 
mají omezená hlasovací práva v profesních komorách. 
PT: Požadavek trvalého pobytu pro psychology. 

i) Veterinární služby 
(CPC 932) 

BG, CY, DE, EE, EL, FR, HU, MT, SI: Podmínka státní příslušnosti. 
CZ, SK: Podmínka státní příslušnosti a požadavek trvalého pobytu. 
IT: Požadavek trvalého pobytu. 
PL: Požadavek státní příslušnosti. Cizinci mohou požádat o povolení 
k provozování praxe. 



 

 
EU/CO/PE/Příloha IX/cs 15 

Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
j) 1. Služby porodních asistentek 
(část CPC 93191) 

AT: Fyzické osoby si mohou v Rakousku zřídit odbornou praxi za předpokladu, 
že dotyčná osoba vykonávala danou profesi nejméně tři roky před otevřením této 
praxe. 
BE, LU: V případě stážistů-absolventů je nutné povolení příslušných orgánů pro 
zahraniční fyzické osoby. 
CZ, CY, EE, RO, SK: Povolení příslušných orgánů je nutné pro zahraniční 
fyzické osoby. 
FR: Podmínka státní příslušnosti. Přístup je však možný v rámci ročně 
stanovených kvót. 
HU: Podmínka státní příslušnosti. 
IT: Požadavek trvalého pobytu. 
LV: Ekonomická potřeba závisí na celkovém počtu porodních asistentek v daném 
regionu s oprávněním od místních zdravotních orgánů. 
PL: Podmínka státní příslušnosti. Cizinci mohou požádat o povolení k výkonu 
praxe. 

j) 2. Služby poskytované 
zdravotními sestrami, 
rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky 
(část CPC 93191) 

AT: Zahraniční poskytovatelé služeb mohou působit pouze v těchto činnostech: 
zdravotní sestry, rehabilitační pracovníci, ergoterapeuti, logoterapeuti, dietetici 
a odborníci na výživu. Fyzické osoby si mohou v Rakousku zřídit odbornou praxi 
za předpokladu, že dotyčná osoba vykonávala danou profesi nejméně tři roky před 
otevřením této praxe. 
BE, FR, LU: V případě stážistů-absolventů je nutné povolení příslušných orgánů 
pro zahraniční fyzické osoby. 
CY, CZ, EE, RO, SK: Povolení příslušných orgánů je nutné pro zahraniční 
fyzické osoby. 
HU: Podmínka státní příslušnosti. 
DK: Omezené povolení pro výkon určité funkce může být uděleno na dobu 
nejvýše 18 měsíců a je pro něj požadován trvalý pobyt. 
CY, CZ, EL, IT: S výhradou testu ekonomické potřebnosti: rozhodnutí závisí na 
volných místech a nedostatku personálu v regionech. 
LV: Ekonomická potřeba závisí na celkovém počtu zdravotních sester v daném 
regionu s oprávněním od místních zdravotních orgánů. 

k) Maloobchodní prodej 
farmaceutických výrobků 
a maloobchodní prodej léčiv 
a ortopedického zboží  
(CPC 63211) 
a jiné služby poskytované lékárníky1  

FR: Podmínka státní příslušnosti. Avšak v rámci stanovených kvót je možný 
přístup občanů třetích zemí, pokud má poskytovatel služby francouzský diplom 
farmacie. 
DE, EL, SK: Podmínka státního příslušnosti. 
HU: Podmínka státní příslušnosti, s výjimkou maloobchodního prodeje 
farmaceutických výrobků a lékařského a ortopedického zboží (CPC 63211). 
IT, PT: Požadavek trvalého pobytu. 

                                                 
1 Prodej farmaceutických výrobků veřejnosti, jakož i poskytování jiných služeb podléhají 

licenčním a kvalifikačním požadavkům a postupům uplatňovaným v členských státech 
Evropské unie. Obecně platí, že je tato činnost vyhrazena lékárníkům. V některých členských 
státech Evropské unie je lékárníkům vyhrazen pouze prodej předepsaných léků.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Služby v oblasti nemovitostí1  
a) Vztahující se k vlastním nebo 
pronajatým nemovitostem  
(CPC 821) 

FR, HU, IT, PT: Požadavek trvalého pobytu. 
LV, MT, SI: Podmínka státní příslušnosti. 

b) Na základě honoráře nebo 
smlouvy 
(CPC 822) 

DK: Požadavek trvalého pobytu, pokud z něj neudělí výjimku dánská agentura 
pro obchod a společnosti. 
FR, HU, IT, PT: Požadavek trvalého pobytu. 
LV, MT, SI: Podmínka státní příslušnosti. 

E. Služby nájmů/pronájmů bez 
operátorů 

 

e) Týkající se věcí osobní potřeby 
a vybavení domácností 
(CPC 832) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro stážisty-absolventy. 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty. 

f) Pronájem telekomunikačních 
zařízení 
(CPC 7541) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a stážisty-absolventy. 

F. Ostatní služby pro podniky   
e) Služby zkušeben a provádění 
analýz 
(CPC 8676) 

IT, PT: Požadavek trvalého pobytu pro biology a chemické analytiky. 
 

f) Poradenské a konzultační služby 
v oblasti zemědělství, lesnictví 
a lovu 
(část CPC 881) 

IT: Požadavek trvalého pobytu pro agronomy a „periti agrari“. 

j) 2. Bezpečnostní služby  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 a CPC 87305) 

BE: Podmínka státní příslušnosti a požadavek trvalého pobytu pro vedoucí 
zaměstnance. 
BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Podmínka státní příslušnosti 
a požadavek trvalého pobytu. 
DK: Podmínka státní příslušnosti a požadavek trvalého pobytu pro manažery 
a pro služby letištní ostrahy. 
ES, PT: Podmínka státní příslušnosti pro specializované zaměstnance. 
FR: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele a ředitele. 
IT: Podmínka státní příslušnosti a trvalého pobytu pro získání povolení 
nezbytného pro služby bezpečnostní ochrany a převozu cenin. 

                                                 
1 Dané služby jsou služby realitních agentů a nemají žádný vliv na práva a/nebo omezení, která se týkají nákupu 

nemovitostí fyzickými a právnickými osobami. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
k) Související vědecké a technické 
poradenství 
(CPC 8675) 

BG: Podmínka státní příslušnosti pro odborníky. 
DE: Podmínka státní příslušnosti pro veřejně jmenované geodety. 
FR: Podmínka státní příslušnosti pro zeměměřičské práce vztahující se ke 
stanovení majetkových práv a k pozemkovému právu. 
IT, PT: Požadavek trvalého pobytu. 

l) 1. Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

MT: Podmínka státní příslušnosti. 

l) 2. Údržba a opravy železničního 
vybavení  
(část CPC 8868) 

LV: Podmínka státní příslušnosti. 

 l) 3. Údržba a opravy motorových 
vozidel, motocyklů, sněžných 
motorových skútrů a vybavení pro 
silniční dopravu  
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867 a část CPC 8868) 

EU: V případě údržby a oprav motorových vozidel, motocyklů a sněžných 
motorových skútrů se na odborníky a stážisty-absolventy vztahuje podmínka 
státní příslušnosti. 

l) 5. Údržba a opravy kovových 
výrobků, strojů (kromě 
kancelářských), zařízení (kromě 
dopravních a kancelářských) a věcí 
osobní potřeby a vybavení 
domácností1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
a CPC 8866) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a stážisty-absolventy. 

m) Služby úklidu budov 
(CPC 874) 

CY, EE, MT, PL, RO, SI: Podmínka státní příslušnosti pro odborníky. 

n) Fotografické služby 
(CPC 875) 

LV: Podmínka státní příslušnosti pro speciální fotografické služby. 
PL: Podmínka státní příslušnosti pro služby leteckého snímkování. 

p) Tisk a vydavatelství 
(CPC 88442) 

SE: Požadavek trvalého pobytu pro vydavatele a vlastníka vydavatelské 
a tiskařské společnosti. 

r) 1. Překladatelské a tlumočnické 
služby 
(CPC 87905) 

FI: Požadavek trvalého pobytu pro certifikované překladatele. 
DK: Požadavek trvalého pobytu pro autorizované veřejné překladatele 
a tlumočníky, pokud od něj neupustí dánská agentura pro obchod a společnosti.  

q) Kongresové služby 
(část CPC 87909) 

SI: Podmínka státní příslušnosti. 

                                                 
1 Opravy a údržba vybavení pro dopravu (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) spadá do částí 6.F. l) 1 až 6.F.l) 4.

  
Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části 6.B. Počítačové 
služby. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
r) 3. Služby inkasních agentur 
(CPC 87902) 

BE, EL, IT: Podmínka státní příslušnosti. 

r) 4. Služby ověřování solventnosti 
(CPC 87901) 

BE, EL, IT: Podmínka státní příslušnosti. 

r) 5. Kopírovací a rozmnožovací 
služby 
(CPC 87904)1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty 
a stážisty-absolventy. 
LV: Test ekonomické potřebnosti pro specialisty a podmínka státní příslušnosti 
pro stážisty-absolventy. 

8. STAVEBNÍ A SOUVISEJÍCÍ 
INŽENÝRSKÉ SLUŽBY (CPC 
511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 
518)  

BG: Zahraniční specialisté musí mít alespoň dvouletou praxi v oboru stavebnictví. 
 

9. DISTRIBUČNÍ SLUŽBY 
(s výjimkou distribuce zbraní, 
střeliva a vojenského materiálu) 

 

C. Maloobchodní služby2  
c) Maloobchodní služby v oblasti 
potravin 
(CPC 631) 

FR: Podmínka státní příslušnosti pro trafikanty (tj. buraliste). 

10. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ (pouze soukromě 
financované služby)  

 

A. Služby základního vzdělávání  
(CPC 921)  
 

FR: Podmínka státní příslušnosti. Státní příslušníci třetích zemí však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů, zřídit a vést vzdělávací instituci 
a vyučovat. 
IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro učitele. 

B. Služby středoškolského 
vzdělávání 
(CPC 922) 

FR: Podmínka státní příslušnosti. Státní příslušníci třetích zemí však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů, zřídit a vést vzdělávací instituci 
a vyučovat. 
IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro učitele. 
LV: Podmínka státní příslušnosti pro poskytování středoškolského technického 
a odborného vzdělávání pro zdravotně postižené studenty (CPC 9224).  

                                                 
1 Nezahrnuje tiskařské služby (CPC 88442), které spadají do části 6.F p). 
2 Nezahrnuje údržbu a opravy, které spadají do části 6.B. a 6.F.l) SLUŽBY PRO PODNIKATELE.  

Nezahrnuje maloobchodní služby s energetickými produkty, které spadají do částí 18.E a 18.F SLUŽBY 
V OBLASTI ENERGIÍ. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Služby vysokoškolského 
vzdělávání 
(CPC 923) 

FR: Podmínka státní příslušnosti. Státní příslušníci třetích zemí však mohou 
obdržet povolení příslušných orgánů, zřídit a vést vzdělávací instituci 
a vyučovat. 
CZ, SK: Podmínka státní příslušnosti pro poskytování služeb vysokoškolského 
vzdělávání kromě služeb vyššího technického a odborného vzdělávání (CPC 
92310).  
IT: Podmínka státní příslušnosti pro poskytovatele služeb, kteří jsou oprávněni 
vydávat státem uznávané diplomy. 
DK: Podmínka státní příslušnosti pro vysokoškolské učitele. 

12. FINANČNÍ SLUŽBY  
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

AT: Vedení pobočky se musí skládat ze dvou fyzických osob s trvalým pobytem 
v Rakousku. 
EE: V případě přímého pojištění může řídící orgán pojišťovací akciové 
společnosti s účastí zahraničního kapitálu zahrnovat občany států mimo 
Evropskou unii, jejichž účast bude úměrná zahraniční účasti a ne větší než 
polovina členů skupiny vedení. Vedoucí managementu dceřiné společnosti nebo 
nezávislé společnosti musí mít trvalý pobyt v Estonsku. 
ES: Požadavek trvalého pobytu a tříleté odborné zkušenosti pro povolání 
pojistného matematika. 
IT: Požadavek trvalého pobytu pro povolání pojistného matematika. 
FI: Výkonní ředitelé a nejméně jeden auditor pojišťovací společnosti musí mí 
trvalý pobyt v Evropské unii, pokud příslušné orgány neudělí výjimku. Jednatel 
zahraniční pojišťovny musí mít místo pobytu ve Finsku, pokud společnost nemá 
své hlavní sídlo v Evropské unii. 
PL: Pro zprostředkovatele pojištění stanoven požadavek trvalého pobytu. 

B. Bankovní a jiné finanční služby 
(kromě pojištění) 

BG: Trvalý pobyt v Bulharsku je požadován u vrcholového vedení a u agenta 
pověřeného určitými vedoucími funkcemi.  
FI: Výkonní ředitelé a nejméně jeden auditor úvěrové společnosti musí mí 
trvalý pobyt v Evropské unii, pokud orgán pro finanční dozor neudělí výjimku. 
Makléř (jednotlivá osoba) pro obchod s deriváty musí mít trvalý pobyt 
v Evropské unii. 
IT: Podmínka pobytu na území členského státu Evropské unie pro „promotori di 
servizi finanziari“ (prodejce finančních služeb). 
LT: Alespoň jeden manažer musí být občanem Evropské unie. 
PL: Požadavek státní příslušnosti nejméně jednoho člena vrcholového vedení 
banky. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
13. ZDRAVOTNÍ A SOCIÁLNÍ 
SLUŽBY 
(pouze soukromě financované 
služby) 
A. Služby nemocnic 
(CPC 9311) 
B. Služby rychlé lékařské pomoci 
(CPC 93192) 
C. Služby ubytovacích 
zdravotnických zařízení jiné než 
služby nemocnic 
(CPC 93193) 
E. Sociální služby 
(CPC 933) 

FR: Při udělování povolení pro přístup k vedoucím funkcím se zohledňuje 
dostupnost místních manažerů. 
LV: Test ekonomické potřebnosti pro lékaře, zubaře, porodní asistentky, zdravotní 
sestry, fyzioterapeuty a zdravotnický personál. 
PL: K výkonu lékařské profese cizinci je požadováno povolení. Zahraniční lékaři 
mají omezená hlasovací práva v profesních komorách. 
 

14. CESTOVNÍ RUCH A 
SOUVISEJÍCÍ SLUŽBY 

 

A. Ubytování, stravování a dodávky 
hotových jídel  
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643) 
s výjimkou dodávek hotových jídel 
u leteckých dopravních služeb1 

BG: V případech, kdy podíl veřejných subjektů (státu nebo obcí) na základním 
kapitálu bulharské společnosti přesahuje 50 %, nesmí počet zahraničních 
manažerů přesáhnout počet vedoucích pracovníků, kteří jsou bulharskými 
státními občany.  

B. Služby cestovních kanceláří 
a tour operátorů (včetně delegátů) 
(CPC 7471) 

BG: V případech, kdy podíl veřejných subjektů (státu nebo obcí) na základním 
kapitálu bulharské společnosti přesahuje 50 %, nesmí počet zahraničních 
manažerů přesáhnout počet vedoucích pracovníků, kteří jsou bulharskými 
státními občany. 

C. Průvodcovské služby 
(CPC 7472) 

ES, FR, EL, IT, PL, PT: Podmínka státní příslušnosti. 
ES, IT: Právo vykonávat profesi je vyhrazeno místním organizacím turistických 
průvodců. 

15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY 
(jiné než audiovizuální služby) 

 

A. Služby zábavního průmyslu 
(včetně divadel, hudebních skupin, 
cirkusů a diskoték)  
(CPC 9619) 

FR: Nezbytné povolení pro výkon funkce manažera je podmíněno státní 
příslušností, je-li vyžadováno povolení na více jak dva roky. 

                                                 
1 Dodávky hotových jídel v rámci leteckých dopravních služeb spadají do POMOCNÝCH SLUŽEB 

K DOPRAVNÍM SLUŽBÁM v části 17.D.a) Služby pozemního odbavování. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
16. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
A. Námořní doprava  
a) Mezinárodní osobní doprava  
(CPC 7211, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže) 
b) Mezinárodní nákladní doprava 
(CPC 7212, s výjimkou vnitrostátní 
kabotáže)1 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro posádky plavidel. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro většinu výkonných ředitelů. 
 
 

D. Silniční doprava   
a) Osobní doprava 
(CPC 7121 a CPC 7122) 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastupovat 
právnickou osobu nebo osobní společnost. 
DK: Podmínka státní příslušnosti a požadavek trvalého pobytu pro manažery. 
BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

b) Nákladní doprava 
(CPC 7123, s výjimkou přepravy 
poštovních zásilek pro vlastní 
potřebu2). 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastupovat 
právnickou osobu nebo osobní společnost. 
BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 

E. Potrubní přeprava zboží kromě 
paliv3 
(CPC 7139) 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele. 

17. POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ4 

 

A. Pomocné služby 
v oblasti námořní dopravy 
a) Služby při manipulaci s nákladem 
b) Skladovací služby a služby skladů 
(část CPC 742)  
c) Služby celního odbavení 
d) Služby skladování a úschovy 
kontejnerů 
e) Služby námořních agentur  
f) (Námořní) zasilatelské nákladní 
služby 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro posádky v případě tažných a vlečných 
služeb a pro podpůrné služby v námořní dopravě. 
AT: Podmínka státní příslušnost pro většinu výkonných ředitelů u a), d), h), g), 
h) a i).  
 
BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 
DK: Požadavek trvalého pobytu pro služby celního odbavení. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro služby celního odbavení. 
IT: Požadavek trvalého pobytu pro „raccomandatorio marittimo“. 

                                                 
1 Zahrnuje dopravu menšími loděmi do regionálních přístavů a přesun vybavení mezi přístavy v témže státě 

zajišťovaný mezinárodními přepravci, neplyne-li z této dopravy žádný příjem. 
2 Součást CPC 71235, spadá do části 7.A KOMUNIKAČNÍ SLUŽBY. Poštovní a kurýrní služby.  
3 Potrubní přeprava paliv spadá do části 18.B SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
4 Nezahrnuje údržbu a opravy dopravního vybavení, které spadají do částí 6.F.l) 1 až 6.F.l) 4 SLUŽBY PRO 

PODNIKATELE.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
g) Pronájem plavidel s posádkou 
(CPC 7213) 
h) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7214) 
i) Podpůrné služby v námořní 
dopravě  
(část CPC 745) 
j) Ostatní podpůrné a pomocné 
služby 
(část CPC 749) 

 

B. Pomocné služby v oblasti 
vnitrozemské vodní dopravy 
e) Tažné a vlečné služby  
(CPC 7224) 
f) Podpůrné služby ve vnitrozemské 
vodní dopravě 
(část CPC 745) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro posádky. 

C. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy 
d) Pronájem užitkových vozidel 
s řidičem 
(CPC 7124) 
e) Služby celního odbavení  
 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro osoby a akcionáře oprávněné zastupovat 
právnickou osobu nebo partnerství pro pronájem užitkových vozidel s řidičem. 
 
BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 
DK: Požadavek trvalého pobytu pro služby celního odbavení. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro služby celního odbavení. 
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
D. Pomocné služby v oblasti 
železniční dopravy1 
a) Služby celního odbavení  

BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 
DK: Požadavek trvalého pobytu pro služby celního odbavení. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro služby celního odbavení. 
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce. 

E. Pomocné služby v oblasti letecké 
dopravy 
a) Služby celního odbavení 

BG, MT: Podmínka státní příslušnosti. 
DK: Požadavek trvalého pobytu pro služby celního odbavení. 
EL: Podmínka státní příslušnosti pro služby celního odbavení. 
 
PL: Vnitrostátní omezení týkající se přímého zastupování ve službách celního 
odbavení: mohou je provádět pouze celní deklaranti, kteří mají pobyt na území 
Evropské unie.  
FR: Bez závazků, je-li zajištěna naprostá vzájemnost. 
NL: Přijetí fyzických nebo právnických osob k tomu, aby jednaly jako celní 
deklaranti, závisí na volném uvážení inspektora, jak stanoví čl. 1 odst. 3 a čl. 1 
odst. 9 obecného zákona o clech. Přijetí bude odepřeno v případě, že byl žadatel 
během posledních pěti let odsouzen za trestný čin bez možnosti odvolání. Celní 
zástupci, kteří nemají v Nizozemsku pobyt ani zde nejsou usazeni, si musí pobyt 
nebo trvalou adresu v Nizozemsku zajistit, než začnou vykonávat činnosti 
uznaného celního zástupce. 

                                                 
1 Horizontální omezení pro veřejné služby se uplatňuje v případě, že služby vyžadují použití veřejného 

prostranství. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
F. Pomocné služby v oblasti potrubní 
přepravy zboží kromě paliv1 
a) Skladování zboží kromě paliv 
přepravovaných potrubími  
(část CPC 742) 

AT: Podmínka státní příslušnosti pro výkonné ředitele. 

18. SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ 

 

A. Služby související s těžbou 
(CPC 883)2 

SK: Požadavek trvalého pobytu. 

19. OSTATNÍ SLUŽBY JINDE 
NEZAHRNUTÉ 

 

a) Praní, čištění a barvení 
(CPC 9701) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a stážisty-absolventy. 

b) Kadeřnické služby 
(CPC 97021) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty 
a stážisty-absolventy. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro stážisty-absolventy. 

                                                 
1 Pomocné služby v oblasti přepravy paliv spadají do části 18.C SLUŽBY V OBLASTI ENERGIÍ. 
2 Zahrnuje tyto služby na základě honoráře nebo smlouvy: poradenské a konzultační služby související s těžbou, 

příprava staveniště, instalace plošin, vrtání, služby vrtacích souprav, pažení vrtu a instalace vrtných trubek, 
inženýrské práce související s výplachem, kontrola pevných částic, vyztužování a speciální práce ve vrtné díře, 
geologické práce v místě vrtu a kontrola vrtacích prací, karotáž, zkoušení vrtů, wireline služby, dodávání 
a obsluha provozních kapalin (solné roztoky), dodání a instalace zařízení pro přípravu vrtů k těžbě, cementování 
(tlakové čerpání), stimulační služby (štěpení, použití kyselin a tlakové čerpání), opravy sond a opravy vrtů, 
likvidace vrtů.  
Nezahrnuje přímý přístup k přírodním zdrojům nebo jejich využívání.  
Nezahrnuje přípravu staveniště pro těžbu zdrojů kromě ropy a plynu (CPC 5115), která spadá do části 8. 
STAVEBNÍ SLUŽBY.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
c) Kosmetické služby, manikúra 
a pedikúra  
(CPC 97022) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty 
a stážisty-absolventy. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro stážisty-absolventy. 

d) Ostatní kosmetické služby j.n.  
(CPC 97029) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty 
a stážisty-absolventy. 
AT: Podmínka státní příslušnosti pro stážisty-absolventy. 

e) Lázeňské služby a masáže (jiné 
než terapeutické), jsou-li prováděny 
jako relaxační služby v oblasti péče 
o tělo a nikoli z léčebných nebo 
rehabilitačních důvodů1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

EU: Podmínka státní příslušnosti pro specialisty a stážisty-absolventy. 

 

                                                 
1 Terapeutické masáže a služby lázeňské léčby spadají do částí 6.A.h) Lékařské služby, 6.A.j) 2 Služby 

poskytované zdravotními sestrami, rehabilitačními pracovníky a zdravotníky (13.A a 13.C). 



 

 
EU/CO/PE/Příloha IX/cs 26 

ODDÍL C 

 

PERU 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedeny hospodářské činnosti, u nichž byly 

stanoveny závazky podle článku 114 této dohody, na něž se vztahují omezení týkající se 

klíčových zaměstnanců a stážistů-absolventů v souladu s článkem 124 této dohody, a tato 

omezení jsou zde blíže popsána. Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady, způsob poskytování a dotčený 

závazek (přístup na trh nebo národní zacházení). Závazky přístupu na trh a národního 

zacházení jsou nezávislé. 

 

Peru nepřijímá žádné závazky pro klíčové zaměstnance a stážisty-absolventy 

v hospodářských činnostech, u nichž nejsou přijaty žádné závazky (zůstávají bez závazků) 

podle článku 114 této dohody. 
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2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002; a 

 

b) výrazem „CPC“ centrální klasifikace produkce (Central Products Classification) 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve 

smyslu článků 112 a 113 této dohody. Tato opatření (např. potřeba získání licence, potřeba 

uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je hospodářská činnost vykonávána, 

potřeba dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky ohledně minimálních mezd 

a kolektivní dohody o mzdě v hostitelské zemi) se na klíčové zaměstnance a stážisty-

absolventy investorů druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou 

uvedena. 

 

4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 
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5. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 

 
Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 
UVEDENÁ V TOMTO 
SEZNAMU 

Poznámka: V zájmu větší jasnosti se na tento oddíl v souladu s hlavou IV této 
dohody vztahují výhrady týkající se usazování a přeshraničního poskytování služeb. 
V tomto smyslu se na tento oddíl vztahují výhrady uvedené v těchto oddílech.  
 
Tyto závazky se vztahují na všechna odvětví uvedená v seznamech pro oddíly 
o přeshraničních službách, obchodu se službami a usazování v odvětví služeb, 
a nikoli na odvětví služeb. Níže uvedený seznam odvětví odkazuje na odvětví, 
v nichž: 
i) jsou přijaty „nezávazné“ závazky s odkazem na horizontální oddíl. To 

znamená, že se na takové odvětví nebo pododvětví nevztahují žádné závazky 
týkající se klíčových zaměstnanců a stážistů-absolventů; 

ii) omezení týkající se přístupu na trh a národního zacházení jsou vyjmenována 
přímo. To znamená, že kromě horizontálních omezení existují dodatečná 
omezení pro konkrétní odvětví; 

iii) není-li pole uvedeno, pro odvětví však byly přijaty závazky v seznamu 
přeshraničních služeb nebo usazování, znamená to, že se kategorie klíčových 
zaměstnanců a stážistů-absolventů použije bez omezení. 

 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření udělující práva nebo 
preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným menšinám a etnickým 
skupinám. Pro účely této výhrady se: „etnickými skupinami“ rozumějí domorodá, 
místní a zemědělská společenství1. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, pokud jde 
o poskytování služeb v oblasti vynucování právních předpisů a nápravných služeb 
a dále uvedených služeb, pokud se jedná o sociální služby zřízené a provozované 
pro veřejný účel: zabezpečení nebo pojištění příjmů, sociální zabezpečení, sociální 
péče, veřejné vzdělávání, veřejné programy odborné přípravy, zdraví a péče o děti2 

                                                 
1 V případě jakéhokoli rozporu se tato výhrada nepoužije na pododvětví a způsoby, k nimž se Peru zavázalo ve 

svém seznamu závazků z roku 1994 (GATS/SC/69) a ve změnách tohoto seznamu uvedených v dokumentech 
GATS/SC/69/Suppl.1 a GATS/SC/Suppl.2 of GATS. 

2 Viz poznámka pod čarou 249. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

 

Najímání cizích pracovníků 
Osoby převedené v rámci společnosti a stážisté-absolventi mohou v Peru poskytovat 
služby, splňují-li následující opatření: 
− jako podmínku pro získání povolení ke vstupu jako pracovníci musí mít 

pracovní smlouvu vyhotovenou v písemné podobě se stanovenou dobou 
a tuto smlouvu musí předem schválit ministerstvo práce („Ministerio de 
Trabajo“), 

− maximální doba trvání smlouvy je tři roky, smlouvu lze následně o stejnou 
dobu prodloužit, 

− zaváží se, že ve stejné profesi vyškolí pracovníky peruánské státní 
příslušnosti, 

− všichni zaměstnavatelé v Peru bez ohledu na to, jakou provozují činnost či 
jaké jsou státní příslušnosti, upřednostní při náboru zaměstnanců státní 
příslušníky Peru, a 

− cizí fyzické osoby nesmějí představovat více než 20 % celkového počtu 
zaměstnanců podniku a jejich mzda nesmí přesáhnout 30 % celkových 
prostředků vyčleněných pro mzdy a platy. 

 
Tyto procentní podíly se nepoužijí v těchto případech: 
− je-li cizí státní příslušník, který poskytuje službu, manžel/manželka, rodič, 

dítě nebo sourozenec peruánského státního příslušníka, 
− pracují-li pracovníci pro zahraniční podnik, který poskytuje služby v oblasti 

mezinárodní pozemní, letecké a vodní dopravy pod cizí vlajkou nebo 
registrací, 

− pracují-li cizí pracovníci v nadnárodní bance nebo podniku, který poskytuje 
nadnárodní služby, při dodržení zákonů upravujících konkrétní případy, 

− v případě zahraničního investora, pokud jeho investice v Peru během trvání 
smlouvy trvale udržuje alespoň pět daňových jednotek „UITs - Unidad 
Impositiva Tributaria“1, 

− v případě umělců, sportovců nebo jiných poskytovatelů služeb, kteří veřejně 
vystupují na území Peru, nanejvýš po dobu tří měsíců v roce; 

− má-li cizí státní příslušník přistěhovalecké vízum, 
− v případě cizího státního příslušníka, jehož země původu s Peru uzavřela 

dohodu o pracovní vzájemnosti nebo o dvojí státní příslušnosti, a 
− pokud cizí pracovníci poskytují v Peru služby na základě dvoustranné nebo 

vícestranné dohody uzavřené peruánskou vládou. 

                                                 
1 Daňová jednotka je částka, která je v daňových pravidlech použita jako referenční, aby se zachovaly stálé 

hodnoty daňového základu, odpočtů, mezních hodnot vlivu a jiných aspektů daně, které zákonodárce považuje 
za vhodné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

 

Zaměstnavatelé mohou v uvedených případech požádat o zrušení procentních podílů 
týkajících se počtu cizích zaměstnanců a jejich podílu na výplatní listině společnosti, 
pokud se jedná o: 
− specializované odborné a technické pracovníky, 
− ředitele nebo vedoucí pracovníky v oblasti nové obchodní činnosti nebo 

přetransformované obchodní činnosti, 
− učitele najaté pro účely postsekundárního vzdělávání nebo pro cizí soukromé 

základní a střední školy nebo pro výuku jazyků v místních soukromých 
školách nebo pro specializovaná jazyková střediska, 

− pracovníky pracující pro veřejné či soukromé podniky, které mají smluvní 
dohody s veřejnými organizacemi, institucemi nebo podniky, a  

− o jakýkoli jiný případ určený rozhodnutím nejvyššího orgánu podle kritérií 
týkajících se specializace, kvalifikace nebo zkušeností. 

 
Peru může vyžadovat, aby státní příslušník druhé strany, který žádá o dočasný vstup 
do Peru v rámci tohoto oddílu, získal před vstupem vízum, popřípadě může vznést 
rovnocenný požadavek. 
 
V zájmu větší jasnosti si agentura pro migraci zachovává pravomoc udělit či odepřít 
povolení k dočasnému vstupu nebo pobytu osob, na něž se tento oddíl vztahuje. 
 
Divadelní umění, vizuální umění, hudba a vydavatelská činnost 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které podmiňuje 
přijetí nebo soustavné přijímání státní podpory pro vývoj a výrobu šperků, produkci 
divadelního umění, vizuálního umění, hudby a vydavatelskou činnost tím, že 
příjemce musí dosáhnout určité úrovně nebo procentního podílu domácího tvůrčího 
obsahu. 
 
Audiovizuální průmysl, nakladatelská činnost a hudba 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které přiznává 
fyzickým nebo právnickým osobám druhé strany takové zacházení, jaké tato druhá 
strana přiznává v audiovizuálním odvětví, odvětví nakladatelství a hudby 
peruánským fyzickým nebo právnickým osobám. 

1. SLUŽBY PRO 
PODNIKATELE 

 

A. SLUŽBY 
SVOBODNÝCH 
POVOLÁNÍ 

Aby bylo možné v Peru poskytovat služby svobodných povolání, musí být diplomy 
získané v zahraničí uznány peruánskými příslušnými orgány. Pro uznání diplomů je 
požadován pobyt v Peru, a to bez jakékoli diskriminace z důvodu státní příslušnosti. 
Kromě toho je k výkonu některých povolání nutné být aktivním členem příslušného 
profesního subjektu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
a) Právní služby 
(CPC 861) 
 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že počet notářských míst závisí na počtu obyvatel 
jednotlivých měst. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že povolání notáře mohou vykonávat pouze 
peruánští státní příslušníci, kteří se v Peru narodili. 

b) Účetnické a auditorské 
služby a služby při vedení 
účetnictví 
(CPC 862) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že auditorské společnosti jsou 
zřizovány pouze a výhradně účetními znalci, kteří mají v této zemi licenci a pobyt 
a jsou řádně kvalifikováni komorou účetních znalců v Limě („Colegio de 
Contadores Públicos de Lima“). Žádný partner nesmí být v Peru členem jiné 
auditorské společnosti. 

d) Architektonické služby 
(CPC 8671) 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční 
architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který 
má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro 
Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než dvanáctinásobný. V zájmu 
jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; 
nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké 
školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého 
pobytu smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý 
pobyt. 

g) Urbanistické služby 
a služby v oblasti krajinářské 
architektury 
(CPC 8674) 
 
 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že k získání dočasné registrace musí mít zahraniční 
architekti bez trvalého pobytu smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který 
má v Peru trvalý pobyt. 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že může být rozdíl ve výši zápisného pro 
Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více než dvanáctinásobný. V zájmu 
jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; 
nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké 
školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého 
pobytu smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý 
pobyt. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. SLUŽBY VE VÝZKUMU 
A VÝVOJI 
(CPC 85) 
 

Přístup na trh: Žádné kromě toho, že může být požadováno povolení k provozu nebo 
oprávnění a příslušný orgán může uvést, že do expedice budou zařazeni jeden nebo 
více zástupců peruánských souvisejících činností, aby se jí zúčastnili a poznali studie 
a jejich rozsah. 
 
Národní zacházení: Žádné kromě toho, že projekty archeologického výzkumu 
vedené zahraničními archeology musí jako vědeckého spoluředitele nebo 
podřízeného ředitele projektu zaměstnat peruánského archeologa s akreditovanými 
zkušenostmi, který je registrován v národním rejstříku archeologů. Spoluředitel 
a podřízený ředitel se účastní celého provádění projektu (terénních i kancelářských 
prací). 

F. OSTATNÍ SLUŽBY PRO 
PODNIKATELE 

 

a) Reklamní služby 
(CPC 871) 

Přístup na trh, národní zacházení: Žádné kromě toho, že: na obchodní reklamě 
vyrobené v Peru se alespoň z 80 % musí podílet peruánští umělci. Peruánští umělci 
obdrží nejméně 60 % všech prostředků vyčleněných na mzdy a platy umělců. Stejný 
podíl, jaký je stanoven v předchozích odstavcích, se uplatní také na práci 
technických pracovníků podílejících se na tvorbě obchodní reklamy. 

g) Služby související 
s rybolovem 
(CPC 882) 

Přístup na trh, národní zacházení: Rybářská plavidla plující pod cizí vlajkou, která 
mají povolení k rybolovu, musí mít na palubě vědecko-technického pozorovatele 
jmenovaného námořním institutem Peru („IMARPE - Instituto del Mar del Perú“). 
Majitel plavidla musí tomuto zástupci zajistit ubytování na palubě a denní rentu, 
která musí být uložena na zvláštním účtu spravovaném institutem IMARPE. 
Majitelé rybářských plavidel plujících pod cizí vlajkou, která působí ve vodách 
patřících do peruánské jurisdikce, musí najmout nejméně 30 % peruánské posádky, 
a to v souladu s platnými vnitrostátními právními předpisy.  
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se 
drobného rybolovu. 

l) Vyšetřování a bezpečnost 
(CPC 873) 

Národní zacházení: Žádné kromě toho, že osoby zaměstnané jako hlídači musí být 
peruánské státní příslušnosti s rodištěm v Peru. Vedoucí pracovník podniku, který 
poskytuje bezpečnostní služby, musí být peruánské státní příslušnosti s rodištěm 
v Peru a musí mít v Peru trvalý pobyt. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
5. SLUŽBY V OBLASTI 
VZDĚLÁVÁNÍ 

Závazky v tomto oddíle se nevztahují na služby veřejného vzdělávání a veřejné 
odborné přípravy. 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se 
fyzických osob, které poskytují vzdělávací služby, včetně učitelů a pomocných 
pracovníků, kteří poskytují vzdělávací služby v rámci základního a vyššího 
vzdělávání včetně „educación técnico productiva“ (technické obdobné přípravy 
a přípravy v oblasti výroby) a dalších osob, které poskytují služby týkající se 
vzdělávání včetně sponzorů vzdělávacích ústavů na jakékoli úrovni či stupni 
vzdělávacího systému. 

A. SLUŽBY ZÁKLADNÍHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 921) 
 
B. SLUŽBY 
STŘEDOŠKOLSKÉHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 922) 
 
C. SLUŽBY 
VYSOKOŠKOLSKÉHO 
VZDĚLÁVÁNÍ 
(CPC 923) 
 
D. VZDĚLÁVÁNÍ 
DOSPĚLÝCH 
(CPC 924) 

Přístup na trh: Bez závazků. 

6. SLUŽBY V OBLASTI 
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

Přístup na trh: Bez závazků. 
Národní zacházení: Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření 
ve vztahu k hlavním zaměstnancům a stážistům-absolventům v souvislosti s veřejným 
zásobováním pitnou vodou a veřejnými službami v souvislosti s odpadními vodami. 

7. FINANČNÍ SLUŽBY Národní zacházení: Peru může vyžadovat, aby správci poskytovatele finančních 
služeb měli trvalý pobyt v Peru a aby se menšina členů představenstva skládala 
z peruánských státních příslušníků, osob, které mají trvalý pobyt na území Peru, 
nebo z kombinace těchto osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
10. REKREAČNÍ, 
KULTURNÍ A SPORTOVNÍ 
SLUŽBY 

 

A. SLUŽBY ZÁBAVNÍHO 
PRŮMYSLU 

Přístup na trh, národní zacházení: na a) domácí umělecké audiovizuální produkci a b) 
jakémkoli domácím uměleckém živém vystoupení se musí alespoň z 80 % podílet 
peruánští umělci. Peruánští umělci obdrží nejméně 60 % všech prostředků 
vyčleněných na mzdy a platy umělců. Stejný podíl, jaký je stanoven v předchozích 
odstavcích, se uplatní také na práci technických pracovníků podílejících se na 
uměleckých činnostech. 
Zahraniční cirkus může zůstat v Peru s původními účinkujícími nejdéle po dobu 90 
dnů. Tuto dobu lze o stejné období prodloužit. Je-li doba prodloužena, zahraniční 
cirkus využije alespoň ze 30 % peruánské státní příslušníky jako umělce a z 15 % 
peruánské státní příslušníky jako techniky. Stejné procentní podíly se vztahují na 
prostředky vyčleněné na platy a mzdy. 
Zbývajících 20 % mohou provést zahraniční umělci, pokud doloží smlouvu uzavřenou 
před příjezdem, mají umělecké vízum a odpovídající mezisyndikátní pas. 
Procentní podíly týkající se domácího uměleckého živého vystoupení (uvedeného 
v písmeni b)) se neuplatní v případě vystoupení zahraničních účinkujících, kteří byli 
jako takoví najati mimo Peru, pokud jejich vystoupení tvoří celé dílo či zábavní pořad 
a je řádně kvalifikováno jako kulturní pořad. 
Každého býčího zápasu se musí zúčastnit alespoň jeden toreador peruánské státní 
příslušnosti. Zápasů s mladými býky se musí účastnit alespoň jeden začínající toreador 
peruánské státní příslušnosti. 

11. DOPRAVNÍ SLUŽBY  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
A. NÁMOŘNÍ DOPRAVA 
 
Mezinárodní doprava 
(nákladní a osobní) (CPC 
7211 a 7212) 
S výjimkou kabotáže 
(definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu) 
 
B. VNITROZEMSKÁ 
VODNÍ DOPRAVA 
(pouze mezinárodní doprava) 
 
− Osobní doprava 

(CPC 7221)  
− Nákladní doprava 

(CPC 7222) 
S výjimkou kabotáže 
(definované v odstavci 1 
poznámky 1 tohoto oddílu) 

− Předseda představenstva, většina ředitelů a generální manažer musí být 
peruánské státní příslušnosti s pobytem v Peru. 

− Velitel a všichni členové posádky plavidla plujícího pod peruánskou vlajkou 
musí být peruánští státní příslušníci schválení ředitelstvím „Dirección 
General de Capitanías y Guardacostas“. Ve výjimečných případech a poté, 
co je získána jistota, že není k dispozici žádný peruánský kvalifikovaný 
pracovník se zkušeností na daném typu plavidla, lze na omezenou dobu 
zaměstnat cizí státní příslušníky, a to do výše 15 % celkového počtu členů 
posádky. Výše zmíněná výjimka se netýká velitele plavidla. 

− Přístavním pilotem s licencí může být pouze peruánský státní příslušník. 
 

F. SLUŽBY SILNIČNÍ 
DOPRAVY 

 

a) Osobní doprava 
(CPC 7121+7122) 
 
b) Nákladní doprava 
(CPC 7123) 
 
S výjimkou silniční kabotáže 

Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření týkající se 
mezinárodní pozemní nákladní nebo osobní dopravy v příhraničních oblastech. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
POMOCNÉ SLUŽBY 
V DOPRAVĚ 

 

A. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI NÁMOŘNÍ 
DOPRAVY 
 
B. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI 
VNITROZEMSKÉ VODNÍ 
DOPRAVY 

Národní zacházení: Do rejstříku přístavních dělníků se mohou zapsat pouze peruánští 
státní příslušníci. Přístavní dělník je fyzická osoba, která podléhá zaměstnavateli 
v přístavu a vykonává konkrétní služby, které souvisejí s úkoly týkajícími se práce 
v přístavu, např. „stevedore“, „tarjador“, „winchero“, „gruero“, „portalonero“, 
„levantador de costado de nave“ a další, které jsou stanoveny v každém přístavu 
v souladu se stávajícími právními předpisy. 
 
V případě služeb celního odbavení musí mít právní zástupce a každý ředitel 
a manažer trvalý pobyt v Peru. Právní zástupce společnosti musí být peruánský 
státní příslušník. V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí 
být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

C. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI ŽELEZNIČNÍ 
DOPRAVY 

V případě služeb celního odbavení musí mít právní zástupce a každý ředitel 
a manažer trvalý pobyt v Peru. Právní zástupce společnosti musí být peruánský 
státní příslušník. V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí 
být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

D. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI SILNIČNÍ 
DOPRAVY 

V případě služeb celního odbavení musí mít právní zástupce a každý ředitel 
a manažer trvalý pobyt v Peru. Právní zástupce společnosti musí být peruánský 
státní příslušník. V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí 
být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

E. POMOCNÉ SLUŽBY 
V OBLASTI LETECKÉ 
DOPRAVY 

V případě služeb celního odbavení musí mít právní zástupce a každý ředitel 
a manažer trvalý pobyt v Peru. Právní zástupce společnosti musí být peruánský 
státní příslušník. V zájmu větší jasnosti právní zástupce společnosti nutně nemusí 
být generálním manažerem podniku zajišťujícího celní odbavení. 

SLUŽBY V OBLASTI 
ENERGIÍ 
SLUŽBY TÝKAJÍCÍ SE 
PRŮZKUMU AVÝROBY 

K uzavření smluv na průzkum musí zahraniční podniky zřídit pobočku nebo 
společnost podle Ley General de Sociedades, musí mít sídlo v hlavním městě 
Peruánské republiky a jako zplnomocněnou osobu musí jmenovat peruánského 
státního příslušníka. Cizí fyzické osoby musí být zapsány ve veřejném rejstříku a musí 
jako agenta jmenovat peruánského státního příslušníka, který má trvalý pobyt 
v hlavním městě Peruánské republiky. 
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DODATEK 2 

 

VÝHRADY TÝKAJÍCÍ SE SMLUVNÍCH POSKYTOVATELŮ  

SLUŽEB A NEZÁVISLÝCH ODBORNÍKŮ 

(Podle článků 126 a 127 této dohody) 

 

ODDÍL A 

 

KOLUMBIE 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedena odvětví služeb, která Kolumbie liberalizuje 

podle článků 126 a 127 hlavy IV (obchod se službami, usazování a elektronický obchod) této 

dohody a na která se vztahují omezení týkající se smluvních poskytovatelů služby 

a nezávislých odborníků. Seznam se skládá z těchto prvků: 
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a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se omezení vztahují; 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

 

2. Kolumbie nepřijímá žádné závazky pro klíčové zaměstnance a stážisty-absolventy 

v hospodářských činnostech, které nejsou liberalizovány (zůstávají bez závazků) podle článků 

126 a 127 této dohody. 

 

3. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se rozumí: 

 

a) výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností 

Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řady M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002, 

 

b) výrazem „CPC“ centrální klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical 

Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 1991, 
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4. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve 

smyslu článků 112 a 113 této dohody. Tato opatření (např. potřeba získání licence, potřeba 

uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky včetně jazykového 

přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je hospodářská činnost vykonávána, 

potřeba dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky ohledně minimálních mezd 

a kolektivní dohody o mzdě v hostitelské zemi) se na klíčové zaměstnance a stážisty-

absolventy investorů druhé strany vztahují v každém případě, a to i tehdy, když nejsou 

uvedena.  

 

5. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

6. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování.  

 

7. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

Menšiny a etnické skupiny 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 
přiznává práva nebo preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným 
menšinám a etnickým skupinám, a to i ve vztahu k veřejným pozemkům 
v držení etnických skupin v souladu s článkem 63 Constitución Política de 
Colombia. V Kolumbii žijí tyto etnické skupiny: domorodci a Romové, afro-
kolumbijské společenství a raizalské společenství žijící na souostroví San 
Andrés, Providencia a Santa Catalina. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ  

Tradiční výrazy 
 
Kolumbie si vyhrazuje právo přijmout či zachovat jakékoli opatření, které 
přiznává práva nebo preference místním společenstvím v souvislosti 
s podporou a rozvojem výrazů týkajících se nehmotného kulturního dědictví, 
které bylo vyhlášeno podle Resolución No. 0168 de 2005. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 

Každý zaměstnavatel, který zaměstnává více než deset zaměstnanců, musí 
zaměstnat Kolumbijce, přičemž jejich podíl musí činit alespoň 90 % 
personálu v případě běžných zaměstnanců a alespoň 80 % v případě 
kvalifikovaných zaměstnanců nebo specialistů, administrativních pracovníků 
nebo osob na odpovědných místech. 

VŠECHNA ODVĚTVÍ  
Pouze fyzické nebo právnické osoby se správním ústředím ve svobodném 
přístavu San Andrés, Providencia a Santa Catalina mohou poskytovat služby 
v tomto regionu. 

6. SLUŽBY PRO PODNIKATELE  
A. Služby svobodných povolání 
b) 1. Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 862)  
 
c) Daňové poradenství 
(CPC 863) 

Povolání účetních mohou vykonávat pouze osoby registrované u Junta 
Central de Contadores. Cizí státní příslušník musí mít v Kolumbii pobyt 
nepřetržitě alespoň po dobu tří let před žádostí o registraci a musí prokázat 
nejméně roční zkušenosti s provozováním účetnictví na území Kolumbie. 
Tuto zkušenost lze získat během studia účetnictví nebo po něm. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
C. Služby v oblasti výzkumu a vývoje 

a) Služby týkající se výzkumu 
a vývoje v oblasti fyzikálních věd 

Jakákoli cizí osoba, která hodlá na území Kolumbie provádět vědecký 
výzkum biologické rozmanitosti, musí do výzkumu nebo analýzy výsledků 
takového výzkumu zapojit alespoň jednoho kolumbijského výzkumného 
pracovníka.  
 
V zájmu větší jasnosti se toto opatření nevztahuje na práva osoby 
v souvislosti s vědeckým výzkumem nebo analýzou. 

12. FINANČNÍ SLUŽBY 
 
A. Pojišťovací služby a služby 
související s pojištěním 

Služby pojišťovacího agenta nesmí v Kolumbii poskytovat cizí státní 
příslušník, který má Kolumbii trvalé bydliště po dobu kratší než jeden rok.  

15. REKREAČNÍ, KULTURNÍ A 
SPORTOVNÍ SLUŽBY (jiné než 
audiovizuální)  
 
B. Služby zpravodajských agentur
 (CPC 962) 

Ředitel nebo generální ředitel novin vydávaných v Kolumbii, které se 
zaměřují na kolumbijskou politiku, musí být kolumbijský státní příslušník. 
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ODDÍL B 

 

STRANA EU 

 

Jsou použity tyto zkratky:  

 

AT Rakousko 

BE Belgie 

BG Bulharsko 

CY Kypr 

CZ Česká republika 

DE Německo 

DK Dánsko 

ES Španělsko 

EE Estonsko 

EU Evropská unie, včetně všech jejích členských států 

FI Finsko 

FR Francie 

EL Řecko 

HU Maďarsko 

IE Irsko 

IT Itálie 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

MT Malta 

NL Nizozemsko 

PL Polsko 

PT Portugalsko 
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RO Rumunsko 

SK Slovenská republika 

SI Slovinsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedena odvětví služeb, která strana EU liberalizuje 

podle čl. 126 odst. 2 a 3 a čl. 127 odst. 2 a 3 této dohody, a zvláštní diskriminační omezení, 

která se na ně vztahují.  

 

Seznam se skládá z těchto prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se omezení vztahují, a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsána uplatňovaná omezení. 

 

Pokud se na smluvní poskytovatele služeb (dále jen „SPS“) ani na nezávislé odborníky (dále 

jen „NO“) nevztahují žádná konkrétní omezení kromě těch, která jsou uvedena v hlavě IV 

této dohody, je vedle příslušného členského státu (států) Evropské unie uvedena poznámka 

„Žádné“. 
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2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se výrazem „CPC“ rozumí centrální 

klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 

1991. 

 

3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují diskriminační 

omezení ve smyslu čl. 126 odst. 2 a 3 a čl. 127 odst. 2 a 3 této dohody. Tato opatření (např. 

potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace v regulovaných odvětvích, absolvování 

určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je 

hospodářská činnost vykonávána, potřeba dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky 

ohledně minimálních mezd a dodržovat kolektivní dohody o mzdě v hostitelské zemi) se na 

smluvní poskytovatele služeb a nezávislé odborníky druhé strany vztahují v každém případě, 

a to i tehdy, když nejsou uvedena. 

 

4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací, které strany poskytují. 

 

5. Všechny požadavky právních a správních předpisů Evropské unie a jejích členských států, 

které se týkají vstupu, pobytu, práce a sociálního zabezpečení, platí i nadále, včetně předpisů, 

které se týkají doby pobytu, minimálních mezd i kolektivního vyjednání mezd, i v případě, že 

nejsou uvedeny v níže uvedeném seznamu. 
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6. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování. 

 

7. V odvětvích, ve kterých jsou uplatňovány testy ekonomické potřebnosti, bude jejich hlavním 

kritériem posouzení příslušné situace na trhu v členském státě nebo regionu Evropské unie, 

kde má být služba poskytována, včetně zohlednění počtu stávajících poskytovatelů služeb 

a dopadu na tyto poskytovatele. 

 

8. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu výhrad nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 

 

9. Závazky týkající se smluvních poskytovatelů služeb a nezávislých odborníků se neuplatňují 

v případech, kdy zamýšlený účel nebo účinek jejich dočasné přítomnosti narušuje nebo jinak 

ovlivňuje výsledek jakéhokoli sporu nebo jednání ohledně práce nebo řízení. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
VŠECHNA ODVĚTVÍ1 Přechodná období 

BG, RO: Závazky vstupují v platnost 1. ledna 2014.  
 
AT, BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK: Žádné. 
 

Uznání 
 
EU: Směrnice Evropské unie o vzájemném uznávání diplomů se vztahují pouze 
na státní příslušníky členských států Evropské unie. Právo poskytovat 
regulované služby svobodných povolání v jednom členském státě Evropské 
unie nezaručuje právo provozovat je v jiném členském státě Evropské unie. 2 

Právní poradenství v oblasti 
mezinárodního veřejného práva 
a zahraničního práva (tj. práva zemí, 
které nejsou členy Evropské unie) 
(část CPC 861)3 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, SE, UK: Žádné.  
ES, IT, EL, PL: Test ekonomické potřebnosti pro NO. 
LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, PT, RO, SI, SK: Testy ekonomické 
potřebnosti.  
DK: Poskytování právního poradenství je vyhrazeno právníkům s dánskou 
licencí k výkonu praxe. Získání dánské licence k výkonu praxe je podmíněno 
dánskou zkouškou z práva. 
FR: Je požadováno plnoprávné (přidružené) členství v profesní komoře na 
základě zkoušky způsobilosti. 

Účetní služby a služby vedení 
účetnictví 
(CPC 86212, jiné než „auditorské 
služby“, CPC 86213, CPC 86219 
a CPC 86220) 

CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žádné.  
AT: Zaměstnavatel musí být členem příslušného profesního (sdružení) v zemi 
původu, pokud takové sdružení existuje.  
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
FR: Požadavek povolení. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Test ekonomické 
potřebnosti.  

                                                 
1 Poznámka z důvodu transparentnosti týkající se BE: Případně uváděná roční mzda v současné době činí 33 677 

EUR (březen 2007). 
2 Aby státní příslušníci třetích zemí získali uznání své kvalifikace na úrovni celé Evropské unie, je nezbytná 

dohoda o vzájemném uznávání sjednaná podle článku 129 této dohody. 
3 Na poskytování těchto služeb, jakož i na poskytování jiných služeb se vztahují licenční požadavky a postupy 

uplatňované v členských státech Evropské unie. Tyto požadavky a postupy mohou být mimo jiné ve formě 
dodržování místních etických kodexů, používání titulu získaného v zemi původu (nebyl-li uznán jako 
rovnocenný s titulem používaným v hostitelské zemi), požadavků v oblasti pojištění, zjednodušené registrace 
v profesní komoře hostitelské země nebo získání přidruženého členství v profesní komoře hostitelské země na 
základě zkoušky způsobilosti a bydliště nebo sídla v hostitelské zemi. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Daňové poradenství 
(CPC 863)1 

CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žádné. 
AT: Zaměstnavatel musí být členem příslušného profesního subjektu v zemi 
původu, kde takový subjekt existuje; podmínka státní příslušnosti pro 
zastupování před příslušnými orgány. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Test ekonomické 
potřebnosti.  
PT: Bez závazků. 
HU: Požadavek trvalého pobytu. 

Architektonické služby 
a 
Urbanistické služby a služby v oblasti 
krajinářské architektury 
(CPC 8671 a CPC 8674) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žádné. 
ES, IT, PL: Test ekonomické potřebnosti pro NO. 
LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 
FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající 
poskytované službě.  
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších než tři 
měsíce. 
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, PT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti.  
AT: Pouze plánování, kde platí: Test ekonomické potřebnosti. 
HU: Požadavek trvalého pobytu. 

Inženýrské služby 
a 
Integrované inženýrské služby 
(CPC 8672 a CPC 8673) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žádné. 
ES, IT, PL, PT: Test ekonomické potřebnosti pro NO.  
LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 
FI: Fyzická osoba musí prokázat, že má speciální znalosti odpovídající 
poskytované službě.  
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších než tři 
měsíce.  
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 
AT: Pouze plánování, kde platí: Test ekonomické potřebnosti. 
HU: Požadavek trvalého pobytu. 

                                                 
1 Nezahrnuje právní poradenství a právní zastupování v daňových záležitostech, které spadá do části Právní 

poradenství v oblasti mezinárodního veřejného práva a zahraničního práva. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Lékařské (včetně služeb psychologů) 
a zubařské služby 
(CPC 9312 a část CPC 85201)  

SE: Žádné. 
CY, CZ, DE, DK, EE, ES,1 IE, IT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Test ekonomické 
potřebnosti.  
AT: Bez závazků s výjimkou zubařských služeb a služeb psychologů, kde platí: 
Test ekonomické potřebnosti. 
BE, BG, EL, FI, FR, HU, LT, LV, PT, SK, UK: Bez závazků.  

Veterinární služby 
(CPC 932) 

SE: Žádné. 
BE, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES,2 FI, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: 
Test ekonomické potřebnosti.  
AT, BG, FR, HU, LV, PT, SK, UK: Bez závazků.  

Služby porodních asistentek 
(část CPC 93191) 

SE: Žádné. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: 
Test ekonomické potřebnosti. 
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Bez závazků.  

Služby poskytované zdravotními 
sestrami, rehabilitačními pracovníky 
a zdravotníky 
(část CPC 93191) 

SE: Žádné. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: 
Test ekonomické potřebnosti.  
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Bez závazků.  

Počítačové a související služby 
(CPC 84) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE: Žádné.  
ES, IT, PL: Test ekonomické potřebnosti pro NO.  
LV: Test ekonomické potřebnosti pro SPS. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších než tři 
měsíce.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, PT, SK, UK: Test ekonomické potřebnosti. 

Průzkum trhu a veřejného mínění 
(CPC 864) 

CY, DE, EE, FR, IE, LU, NL, SE, UK: Žádné.  
ES, IT, PL: Test ekonomické potřebnosti pro NO. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, LT, LV, MT, RO, SI, SK: Test ekonomické 
potřebnosti.  
LT, PT: Bez závazků pro průzkum veřejného mínění (CPC 86402).  
HU: Test ekonomické potřebnosti, kromě průzkumu veřejného mínění (CPC 
86402), kde platí: Bez závazků. 

                                                 
1 U lékařských služeb (včetně služeb psychologů) a zubařských služeb (CPC 9312 a část CPC 85201) a pokud jde 

výhradně o Španělsko, požadavek na test ekonomické potřebnosti se na Kolumbii nevztahuje.  
2 U veterinárních služeb (CPC 932) a pokud jde výhradně o Španělsko, požadavek na test ekonomické potřebnosti 

se na Kolumbii nevztahuje.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Podnikové poradenství 
(CPC 865) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žádné.  
ES, IT, PL, PT: Test ekonomické potřebnosti pro NO.  
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších než tři 
měsíce.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

Služby související s podnikovým 
poradenstvím 
(CPC 866) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žádné. 
ES, IT, PL, PT: Test ekonomické potřebnosti pro NO. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
DK: Test ekonomické potřebnosti s výjimkou pobytů SPS kratších než tři 
měsíce.  
AT, BG, CZ, FI, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 
HU: Test ekonomické potřebnosti, kromě rozhodčích a smírčích služeb (CPC 
86602), kde platí: Bez závazků. 

Údržba a opravy plavidel 
(část CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SK, SI, SE: Žádné. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, UK: Test ekonomické 
potřebnosti.  

Údržba a opravy železničního 
vybavení 
(část CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti. 

Údržba a opravy motorových vozidel, 
motocyklů, sněžných motorových 
skútrů a vybavení pro silniční dopravu 
(CPC 6112, CPC 6122, část CPC 8867 
a část CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žádné. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Test ekonomické 
potřebnosti. 
UK: Test ekonomické potřebnosti pro údržbu a opravy motorových vozidel, 
motocyklů a sněžných motorových skútrů (CPC 6112, CPC 6122, část CPC 
8867). 

Údržba a opravy letadel a jejich částí 
(část CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti.  
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
Údržba a opravy kovových výrobků, 
strojů (kromě kancelářských), zařízení 
(kromě dopravních a kancelářských) 
a věcí osobní potřeby a vybavení 
domácností1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 
8866) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žádné. 
BE: Test ekonomické potřebnosti, s výjimkou SPS v případě, že roční mzda 
přesahuje částku stanovenou příslušnými právními a správními předpisy. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test ekonomické potřebnosti.  

Designérské služby AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků. 
ES: Žádné pro SPS, bez závazků pro NO.  
 

Chemické inženýrství, farmacie, 
fotochemie 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků. 
ES, IT: Žádné pro SPS, bez závazků pro NO.  
 

Služby v rámci technologie 
kosmetických přípravků 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků. 
ES: Žádné pro SPS, bez závazků pro NO. 

Specializované služby v oblasti 
technologie, inženýrství, uvádění na 
trh a prodeje v automobilovém odvětví 

AT, BE, BG, CY, CZ, ES, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků. 
IT: Žádné pro SPS, text ekonomické potřebnosti pro NO. 
 

Komerční návrhářské služby 
a marketing pro odvětví módního 
textilu, oděvů, obuvi a doplňků 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Bez závazků. 
ES: Žádné pro SPS, bez závazků pro NO.  

Překladatelské a tlumočnické služby 
(CPC 87905, s výjimkou úředních 
nebo certifikovaných činností) 

CY, EE, FR, LU, LV, MT, NL, PT, SI, SE, UK: Žádné. 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, PL, RO, SK: Test 
ekonomické potřebnosti. 

  

                                                 
1 Opravy a údržba kancelářských strojů a vybavení včetně počítačů (CPC 845) spadají do části Počítačové služby 
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ODDÍL C 

 

PERU 

 

1. V níže uvedeném seznamu výhrad jsou uvedeny výhrady Peru podle článků 126 a 127 této 

dohody, na které se vztahují omezení týkající se smluvních poskytovatelů služby 

a nezávislých odborníků, a tato omezení jsou zde blíže popsána. Seznam se skládá z těchto 

prvků: 

 

a) v prvním sloupci je uvedeno odvětví nebo pododvětví, na něž se výhrady vztahují; a 

 

b) ve druhém sloupci jsou popsány uplatňované výhrady. 

 

Peru nepřijímá žádné závazky pro smluvní poskytovatele služby a nezávislé odborníky 

v hospodářských činnostech, u nichž nejsou přijaty žádné závazky (zůstávají bez závazků) 

podle článků 126 a 127 této dohody. 

 

2. Při označování jednotlivých odvětví a pododvětví se výrazem „CPC“ rozumí centrální 

klasifikace produkce Statistického oddělení OSN, Statistical Papers, řada M, č. 77, CPC prov, 

1991. 
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3. Níže uvedený seznam nezahrnuje opatření týkající se kvalifikačních požadavků a postupů, 

technických norem a licenčních požadavků a postupů a opatření související se zaměstnáním, 

prací a podmínkami sociálního zabezpečení, pokud tato opatření nepředstavují omezení ve 

smyslu této dohody. Tato opatření (např. potřeba získání licence, potřeba uznání kvalifikace 

v regulovaných odvětvích, absolvování určité zkoušky, včetně jazykového přezkoušení, 

trvalého pobytu nebo sídla na území, kde je hospodářská činnost vykonávána, potřeba 

dodržovat vnitrostátní právní předpisy a zvyky ohledně minimálních mezd) se na smluvní 

poskytovatele služby a nezávislé odborníky druhé strany vztahují v každém případě, a to 

i tehdy, když nejsou uvedena. 

 

4. V souladu s čl. 107 odst. 3 této dohody nejsou v níže uvedeném seznamu zahrnuta opatření 

týkající se dotací nebo grantů, které strany poskytují. 

 

5. Níže uvedeným seznamem není dotčena existence veřejných monopolů a výhradních práv, 

jak je popsáno v seznamu závazků týkajících se usazování. 

 

6. Práva a povinnosti vyplývající ze seznamu závazků nemají přímý účinek, a přímo proto 

nezakládají práva jednotlivých fyzických nebo právnických osob. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

VŠECHNA ODVĚTVÍ 
UVEDENÁ V TOMTO 
SEZNAMU 

Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat opatření udělující práva nebo 
preference sociálně nebo ekonomicky znevýhodněným menšinám a etnickým 
skupinám. Pro účely této výhrady se „etnickými skupinami“ rozumějí domorodá, 
místní a zemědělská společenství1. 
 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, pokud jde 
o poskytování služeb v oblasti vynucování právních předpisů a nápravných služeb 
a dále uvedených služeb, pokud se jedná o sociální služby zřízené a provozované pro 
veřejný účel: zabezpečení nebo pojištění příjmů, sociální zabezpečení, sociální péče, 
veřejné vzdělávání, veřejné programy odborné přípravy, zdraví a péče o děti2. 
 
Najímání cizích pracovníků 
Všichni zaměstnavatelé v Peru bez ohledu na to, jakou provozují činnost či jaké jsou 
státní příslušnosti, upřednostní při náboru zaměstnanců státní příslušníky Peru. 
 
Cizí fyzické osoby, které jsou poskytovateli služeb a jsou zaměstnány v Peru, mohou 
v Peru poskytovat služby na základě písemné a časově omezené pracovní smlouvy, 
jejíž délka nesmí přesáhnout tři roky. Smlouvy lze následně o stejná období 
prodloužit. Podnik poskytující služby musí předložit důkaz o závazku společnosti, že 
ve stejné profesi vyškolí pracovníky peruánské státní příslušnosti. 
 
Cizí fyzické osoby nesmějí představovat více než 20 % celkového počtu zaměstnanců 
podniku a jejich mzda nesmí přesáhnout 30 % celkových prostředků vyčleněných pro 
mzdy a platy. Tyto procentní podíly se nepoužijí v těchto případech: 
− je-li cizí státní příslušník, který poskytuje službu, manžel/manželka, rodič, dítě 

nebo sourozenec peruánského státního příslušníka, 
− pracují-li pracovníci pro zahraniční podnik, který poskytuje služby v oblasti 

mezinárodní pozemní, letecké a vodní dopravy pod cizí vlajkou nebo 
registrací, 

− pracují-li cizí pracovníci v nadnárodní bance nebo podniku, který poskytuje 
nadnárodní služby, při dodržení zákonů upravujících konkrétní případy, 

− v případě zahraničního investora, pokud jeho investice v Peru během trvání 
smlouvy trvale udržuje alespoň pět daňových jednotek „UITs - Unidad 
Impositiva Tributaria“3, 

                                                 
1 V případě jakéhokoli rozporu se tato výhrada nepoužije na pododvětví a způsoby, k nimž se Peru zavázalo ve 

svém seznamu závazků z roku 1994 (GATS/SC/69) a ve změnách tohoto seznamu uvedených v dokumentech 
GATS/SC/69/Suppl.1 a GATS/SC/Suppl.2 of GATS. 

2 Viz poznámka pod čarou 259. 
3 Daňová jednotka je částka, která je v daňových pravidlech použita jako referenční, aby se zachovaly stálé 

hodnoty daňového základu, odpočtů, mezních hodnot vlivu a jiných aspektů daně, které zákonodárce považuje 
za vhodné. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 

 

− v případě umělců, sportovců nebo jiných poskytovatelů služeb, kteří veřejně 
vystupují na území Peru, nanejvýš po dobu tří měsíců v roce, 

− má-li cizí státní příslušník přistěhovalecké vízum, 
− v případě cizího státního příslušníka, jehož země původu s Peru uzavřela 

dohodu o pracovní vzájemnosti nebo o dvojí státní příslušnosti, a 
− pokud cizí pracovníci poskytují v Peru služby na základě dvoustranné nebo 

vícestranné dohody uzavřené peruánskou vládou. 
 
Zaměstnavatelé mohou v uvedených případech požádat o zrušení procentních podílů 
týkajících se počtu cizích zaměstnanců a jejich podílu na výplatní listině společnosti, 
pokud se jedná o: 
− specializované odborné a technické pracovníky, 
− ředitele nebo vedoucí pracovníky v oblasti nové obchodní činnosti nebo 

přetransformované obchodní činnosti, 
− učitele najaté pro účely postsekundárního vzdělávání nebo pro cizí soukromé 

základní a střední školy nebo pro výuku jazyků v místních soukromých 
školách nebo pro specializovaná jazyková střediska, 

− pracovníky pracující pro veřejné či soukromé podniky, které mají smluvní 
dohody s veřejnými organizacemi, institucemi nebo podniky, a  

− o jakýkoli jiný případ určený rozhodnutím nejvyššího orgánu podle kritérií 
týkajících se specializace, kvalifikace nebo zkušeností. 

 
Divadelní umění, vizuální umění, hudba a vydavatelská činnost 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které podmiňuje 
přijetí nebo soustavné přijímání státní podpory pro vývoj a výrobu šperků, produkci 
divadelního umění, vizuálního umění, hudby a vydavatelskou činnost tím, že 
příjemce musí dosáhnout určité úrovně nebo procentního podílu domácího tvůrčího 
obsahu. 
 
Audiovizuální průmysl, nakladatelská činnost a hudba 
Peru si vyhrazuje právo přijmout nebo zachovat jakékoli opatření, které přiznává 
fyzickým nebo právnickým osobám druhé strany takové zacházení, jaké tato druhá 
strana přiznává v audiovizuálním odvětví, odvětví nakladatelství a hudby peruánským 
fyzickým nebo právnickým osobám. 
 
Aby bylo možné v Peru poskytovat služby svobodných povolání, musí být diplomy 
získané v zahraničí uznány peruánskými příslušnými orgány. Pro uznání diplomů je 
požadován pobyt v Peru. Kromě toho je k výkonu některých povolání nutné být 
aktivním členem příslušného profesního subjektu. 
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Odvětví nebo pododvětví Popis výhrad 
2) Účetnické a auditorské 
služby a služby při vedení 
účetnictví 

Auditorské společnosti jsou zřizovány pouze a výhradně účetními znalci, kteří mají 
v této zemi licenci a pobyt a jsou řádně kvalifikováni komorou účetních znalců 
v Limě („Colegio de Contadores Públicos de Lima“). Žádný partner nesmí být v Peru 
členem jiné auditorské společnosti. 

4) Architektonické služby 
 

Může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více 
než dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; 
nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu 
smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 

5) Urbanistické služby 
a služby v oblasti 
krajinářské architektury 

Může být rozdíl ve výši zápisného pro Peruánce a cizince: tento rozdíl nesmí být více 
než dvanáctinásobný. V zájmu jasnosti je zápisné v současnosti stanoveno takto: 
a) 250 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem z peruánské vysoké školy; 
b) 400 USD pro státního příslušníka Peru s diplomem ze zahraniční vysoké školy; 
nebo 
c) 3 000 USD pro cizího státního příslušníka s diplomem ze zahraniční vysoké školy. 
Navíc, k získání dočasné registrace musí mít zahraniční architekti bez trvalého pobytu 
smlouvu o přidružení s peruánským architektem, který má v Peru trvalý pobyt. 
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POZNÁMKA 1 

 

SEZNAM SLUŽEB MEZINÁRODNÍ NÁMOŘNÍ DOPRAVY 

 

Pokud nejsou služby silniční a železniční dopravy a dopravy po vnitrozemských vodních cestách 

a související pomocné služby jiným způsobem v plném rozsahu zahrnuty do tohoto seznamu, musí 

mít provozovatel multimodální dopravy (definovaný v bodě 3 definic v poznámkách k seznamu 

služeb mezinárodní námořní dopravy v tomto oddíle) možnost najmout si nebo pronajmout si 

nákladní vozidla, vagóny nebo nákladní říční čluny a související vybavení za účelem zasílání 

nákladu po vnitrozemských cestách nebo musí mít k těmto formám multimodálních činností přístup 

a může je využívat, a to za přiměřených a nediskriminačních podmínek, k provádění 

multimodálních dopravních operací.  

 

„Přiměřenými a nediskriminačními podmínkami“ se pro účely multimodálních dopravních operací 

rozumí schopnost provozovatele multimodální dopravy zajistit včasnou přepravu svého zboží 

včetně přednosti před jiným zbožím, které bylo do přístavu dovezeno později. 
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DEFINICE 

 

1. V případě Peru je „kabotáž“ nebo „obchodní vodní vnitrostátní doprava“ prováděna mezi 

peruánskými přístavy v souladu s ustanoveními článku 2 legislativního nařízení č. 683 

z roku 2001. 

 

2. „Jinými podobami obchodní přítomnosti pro poskytování služeb mezinárodní námořní 

dopravy“ se rozumí schopnost poskytovatelů služeb mezinárodní námořní dopravy druhé 

strany vykonat místně všechny činnosti, které jsou nezbytné, aby svým zákazníkům poskytli 

částečně nebo plně integrované dopravní služby, v jejichž rámci představuje námořní doprava 

zásadní prvek. Tento závazek se však nevykládá tak, že jakýmkoli způsobem omezuje 

závazky přijaté ohledně přeshraničního způsobu poskytování. V zájmu větší jasnosti tento 

závazek neuděluje práva k působení podniku v odvětví námořní dopravy nebo jako národní 

rejdařství v Peru. 

 

Tyto činnosti zahrnují, ale nejsou omezeny na: 

 

a) uvádění na trh a prodej služeb námořní dopravy a souvisejících služeb přímým 

kontaktem se zákazníky, od cenové nabídky po fakturaci, ať už tyto služby provozuje 

nebo nabízí sám poskytovatel služby nebo poskytovatelé služeb, s nimiž poskytovatel 

služeb uzavřel stálá obchodní ujednání; 
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b) nabývání, na vlastní účet nebo na účet zákazníků (další prodej zákazníkům), jakýchkoli 

dopravních a souvisejících služeb včetně služeb vnitrozemské dopravy jakýmkoli 

prostředkem, zejména po vnitrozemských vodních cestách, silnicích nebo železnicích, 

které je nezbytné pro poskytnutí integrovaných služeb; 

 

c) přípravu dokumentace, která se týká dopravních dokumentů, celních dokumentů nebo 

jiných dokumentů, které souvisejí s původem a povahou přepravovaného zboží; 

 

d) poskytování obchodních informací jakýmikoli prostředky včetně počítačových 

informačních systémů a elektronické výměny dat (podle oddílu o telekomunikacích); 

 

e) vytvoření jakýchkoli obchodních ujednání (včetně podílu na kapitálu společnosti) 

a jmenování zaměstnanců najatých v místě (nebo, v případě zahraničních zaměstnanců, 

s výhradou horizontálních závazků o pohybu zaměstnanců) s kteroukoli lodní 

agenturou sídlící v místě; a 

 

f) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 



 

 
EU/CO/PE/Příloha IX/cs 59 

3. „Provozovateli multimodální dopravy“ se rozumějí osoby, jejichž jménem je vydán nákladní 

list / dokument o multimodální dopravě nebo jakýkoli jiný dokument, který je důkazem 

smlouvy o multimodální přepravě zboží, a které jsou odpovědné za přepravu zboží podle 

smlouvy o přepravě zboží. 

 

4. „Službami při manipulaci s nákladem“ se rozumějí činnosti vykonávané dokařskými 

společnostmi včetně terminálových operací, ale mimo přímých činností dokařů, pokud je tato 

pracovní síla organizována nezávisle na dokařských nebo terminálových společnostech. 

K zahrnutým činnostem patří organizace a dohled nad: 

 

a) nakládkou a vykládkou nákladu z lodi a na loď, 

 

b) uvazováním a odvazováním nákladu, 

 

c) přijetím/dodáním a úschovou nákladu před odesláním nebo po vyložení. 

 

5. „Službami celního odbavení“ (též „službami celních agentů“) se rozumějí činnosti, které 

spočívají v provedení celních formalit týkajících se dovozu, vývozu nebo tranzitu nákladů 

jménem jiné strany, ať už je tato činnost hlavní činností poskytovatele služeb nebo je 

obvyklým doplňkem jeho hlavní činnosti. 
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6. „Službami skladování a úschovy kontejnerů“ se rozumějí činnosti spočívající ve skladování 

kontejnerů, ať již v přístavních oblastech nebo ve vnitrozemí, s ohledem na jejich 

nakládání/vykládání, opravy a připravení pro nalodění. 

 

7. „Službami námořních agentur“ se rozumějí činnosti spočívající v zastupování obchodních 

zájmů jedné nebo více lodních linek nebo rejdařství v rámci určité zeměpisné oblasti, a to za 

těmito účely: 

 

a) marketing a prodej námořní dopravy a s ní souvisejících služeb, od cenových nabídek 

po fakturaci a vystavování konosamentů jménem společností, získávání a opětovný 

prodej nezbytných souvisejících služeb, příprava dokumentace a poskytování 

obchodních informací, 

 

b) jednání jménem společností, organizování přistání lodě nebo převzetí nákladu, je-li to 

vyžadováno. 

 

8. Výrazem „Zasilatelské nákladní služby“ se rozumějí činnosti, které spočívají v organizaci 

a sledování odesílání zásilek jménem lodních zasilatelů, opatřování dopravních 

a souvisejících služeb, přípravou dokumentace a poskytováním obchodních informací. 

 

 

________________ 



 

 
EU/CO/PE/Příloha X/cs 1 

PŘÍLOHA X 

 

 

INFORMAČNÍ STŘEDISKA TÝKAJÍCÍ SE OBCHODU SE SLUŽBAMI,  

USAZOVÁNÍ A ELEKTRONICKÉHO OBCHODU 

(Podle článku 130 této dohody) 

 

KOLUMBIE 

 
 
 
 

Ministerio de Comercio, Industria y Turismo (ministerstvo obchodu, 
průmyslu a cestovního ruchu) 
Calle 28 No. 13A – 15. 
Bogotá 
Kolumbie 
telefon: +57 16067676 Ext. 1316 
fax: +57 1 2410479 

 

EU 

EVROPSKÁ UNIE 
 

Evropská komise - GŘ TRADE 
Services and investment unit (oddělení pro služby a investice) 
Rue de la Loi 170 
B-1000 BRUXELLES 
E-mail: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.europa.eu 
 

RAKOUSKO 
 

Federal Ministry of Economics and Labour (spolkové ministerstvo 
hospodářství a práce) 
Department for Multilateral Trade Policy (oddělení pro vícestrannou 
obchodní politiku) - C2/11 
Stubenring 1 
A-1011 Vienna 
Rakousko 
telefon: ++ 43 171100 (ext. 6915/5946) 
fax: ++ 43 17180508 
e-mail: post@C211.bmwa.gv.at 
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BELGIE 
 

Service public fédéral Economie, PME,  
Classes moyennes et Energie Direction générale du Potentiel 
économique  
(Spolkové hospodářství veřejných služeb, malé a střední podniky,  
ředitelství pro osoby samostatně výdělečně činné a energetiku – 
obecný hospodářský potenciál)  
Rue du Progrès, 50 
B-1210 Brussels  
Belgie 
telefon: +32 22775111 
fax: +32 22775311 
e-mail: info-gats@economie.fgov.be 
 

BULHARSKO 
 

Foreign Economic Policy Directorate (ředitelství pro zahraniční 
hospodářskou politiku) 
Ministry of Economy and Energy (ministerstvo hospodářství 
a energetiky) 
12, Alexander Batenberg Str.  
1000 Sofia 
Bulharsko 
telefon: +359 29407761 / +359 29407793 
fax: +359 29814915 
e-mail: wto.bulgaria@mee.government.bg 
 

KYPR 
 

Permanent Secretary (stálý sekretariát) 
Planning Bureau (plánovací úřad) 
Apellis and Nirvana corner 
1409 Nicosia 
Kypr 
telefon: +357 22406801 / +357 22406852 
fax: +357 22666810 
e-mail: planning@cytanet.com.cy 
 maria.philippou@planning.gov.cy 
 

ČESKÁ 
REPUBLIKA 
 

Ministry of Industry and Trade (ministerstvo průmyslu a obchodu) 
Department of Multilateral and EU Common Trade Policy (oddělení 
pro vícestrannou obchodní politiku a obchodní politiku EU) 
Politických vězňů 20 
Praha 1 
Česká republika 
telefon + 420 224852012 
fax +420 224852656 
e-mail: brennerova@mpo.cz 
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DÁNSKO 
 

Ministry of Foreign Affairs (ministerstvo zahraničních věcí) 
International Trade Policy and Business (mezinárodní obchodní politika 
a podnikání) 
Asiatisk Plads 2 
DK-1448 Copenhagen K 
Dánsko 
telefon: +45 33920000 
fax: +45 32540533 
e-mail: eir@um.dk 
 

ESTONSKO Ministry of Economic Affairs and Communications (ministerstvo pro 
hospodářské záležitosti a komunikace) 
11 Harju street  
15072 Tallinn 
Estonsko 
telefon: +372 6397654 / +372 6256360 
fax: +372 6313660 
e-mail: services@mkm.ee 
 

FINSKO 
 

Ministry for Foreign Affairs (ministerstvo zahraničních věcí) 
Department for External Economic Relations (oddělení pro zahraniční 
hospodářské vztahy) 
Unit for the EC's Common Commercial Policy (odbor pro společnou 
obchodní politiku ES) 
PO Box 176 
00161 Helsinki 
Finsko 
telefon: +358 916055528 
fax: +358 916055599 
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FRANCIE 
 

Ministère de l'Economie, des Finances et de l’Emploi 
Direction générale du Trésor et de la Politique économique (DGTPE) 
Service des Affaires multilatérales et du développement 
Sous Direction Politique commerciale et Investissement 
Bureau Services, Investissements et Propriété intellectuelle 
(ministerstvo hospodářství, financí a zaměstnanosti, 
generální ředitelství pro finanční a hospodářskou politiku (DGTPE) 
oddělení pro vícestranné záležitosti a rozvoj 
pododdělení pro obchodní politiku a investice  
úřad pro služby, investice a duševní vlastnictví) 
139 rue de Bercy (télédoc 233) 
75572 Paris Cedex 12 
Francie 
telefon: +33 (1)44872030 
fax: +33 (1)53189655 
 
Secrétariat général des affaires européennes 
(generální sekretariát pro evropské záležitosti) 
2, Boulevard Diderot 
75572 Paris Cedex 12 
telefon : +33 (1)44871013 
fax : +33 (1)44871261 
 

NĚMECKO 
 

German Office for Foreign Trade – BFAI (německý úřad pro 
zahraniční obchod) 
Agrippastrasse 87-93 
50676 Köln 
Německo 
telefon: +49 2212057345 
fax: +49 2212057262 
e-mail: zoll@bfai.de 
 

ŘECKO 
 

Ministry of Economy and Finance (ministerstvo hospodářství 
a financí) 
Directorate for Foreign Trade Policy (ředitelství pro zahraniční 
obchodní politiku) 
1 Kornarou Str. 
10563 Athens 
Řecko 
telefon: +30 2103286121, 3286126 
fax: +30 2103286179 
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MAĎARSKO 
 

Ministry of Economy and Transport (ministerstvo hospodářství 
a dopravy) 
Trade Policy Department (oddělení pro obchodní politiku) 
Honvéd utca 13-15.  
H-1055 Budapest 
Maďarsko 
telefon: +36 13367715 
fax: +36 13367559 
e-mail: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu 
 

IRSKO 
 

Department of Enterprise, Trade & Employment (ministerstvo 
podnikání, obchodu a zaměstnanosti) 
International Trade Section (WTO) (oddělení pro mezinárodní obchod 
(WTO)) 
Earlsfort Centre 
Hatch St. 
Dublin 2 
Irsko 
telefon: +353 16312533 
fax: +353 16312561 
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ITÁLIE 
 

Ministero degli Affari Esteri 
(ministerstvo zahraničních věcí) 
Piazzale della Farnesina, 1 
00194 Rome 
Itálie 
 
General Directorate for the Multilateral Economic and Financial 
Cooperation (generální ředitelství pro vícestrannou hospodářskou 
a finanční spolupráci) 
WTO Coordination Office (koordinační úřad WTO) 
telefon: +39 0636914353 
fax: +39 063242482 
e-mail: dgce.omc@esteri.it 
 
General Directorate for the European Integration (generální ředitelství 
pro evropskou integraci) 
Office II – EU external relations (úřad II - vnější vztahy EU) 
telefon: +39 0636912740 
fax; +39 0636916703 
e-mail: dgie2@esteri.it  
 
Ministero Attività Produttive 
Area per l'internazionalizzazione 
(ministerstvo pro výrobní činnosti, 
prostor pro internacionalizaci) 
Viale Boston, 25 
00144 Rome 
Itálie 
 
General Directorate for Commercial Policy (generální ředitelství pro 
obchodní politiku) 
Division V (divize V) 
telefon: +39 0659932589 
fax: +39 0659932149  
e-mail: polcom5@mincomes.it 
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LOTYŠSKO 
 

WTO Division (divize WTO)  
Foreign Economic Relations and Trade Policy Department (oddělení 
pro zahraniční hospodářské vztahy a obchodní politiku) 
Ministry of Economics (ministerstvo hospodářství) 
Brivibas Str. 55 
Riga, LV 1519 
Lotyšsko 
telefon: +371 67013008 
fax: +371 67280882 
e-mail: pto@em.gov.lv 
 

LITVA 
 

Division of International Economic Organizations (divize pro 
mezinárodní hospodářské organizace) 
Ministry of Foreign Affairs (ministerstvo zahraničních věcí) 
J. Tumo Vaizganto 2 
2600 Vilnius 
Litva 
telefon: +370 52362594 / +370 52362598 
fax: +370 52362586 
e-mail: teo.ed@urm.1t 
 

LUCEMBURSKO 
 

Ministère des Affaires Etrangères 
Direction des Relations Economiques Internationales 
(ministerstvo zahraničních věcí 
ředitelství pro mezinárodní hospodářské vztahy) 
6, rue de l'Ancien Athénée 
L-1144 Luxembourg 
Lucembursko 
telefon: +3524782355 
fax: +352 222048 
 

MALTA 
 

Director (ředitel) 
International Economic Relations Directorate (ředitelství pro 
mezinárodní hospodářské vztahy) 
Economic Policy Division (divize pro hospodářskou politiku 
Ministry of Finance (ministerstvo financí) 
St. Calcedonius Square 
Floriana CMR02 
Malta  
telefon: +356 21249359 
fax: +356 21249355 
e-mail: epd@gov.mt 
 joseph.bugeja@gov.mt 
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NIZOZEMSKO 
 

Ministry of Economic Affairs (ministerstvo hospodářských záležitostí) 
Directorate-General for Foreign Economic Relations (generální 
ředitelství pro zahraniční hosodářské vztahy) 
Trade Policy & Globalisation (obchodní politika a globalizace) (ALP: 
N/101) 
P.O. Box 20101 
2500 EC Den Haag 
Nizozemsko 
telefon: +31 703796451 / +31 703796250 
fax: +31 703797221 
e-mail: M.F.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl 
 

POLSKO 
 

Ministry of Economy (ministerstvo hospodářství) 
Department of Trade Policy (oddělení pro obchodní politiku)  
Ul. Żurawia 4a  
00-507 Warsaw 
Polsko 
telefon: +48 226934826 / +48226934856 / +48 226934808 
fax: +48 226934018 
e-mail: joanna.bek@mg.gov.pl 
 

PORTUGALSKO 
 

Ministry of Economy (ministerstvo hospodářství)  
ICEP Portugal  
Market Intelligence Unit (oddělení pro tržní informace) 
Av. 5 de Outubro, 101 
1050-051 Lisbon  
Portugalsko 
telefon: +351 217909500 
fax: +351 217909581 
e-mail: informação@icep.pt  
 
Ministry of Foreign Affairs (ministerstvo zahraničních věcí) 
General Directorate for Community Affairs (generální ředitelství pro 
záležitosti Společenství (DGAC) 
R da Cova da Moura 1 
1350 –11 Lisbon 
Portugalsko 
telefon: +351 213935500 
fax: +351 213954540 
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RUMUNSKO 
 

Ministry for SMEs, Trade, Tourism and Liberal Professions 
(ministerstvo pro malé a střední podniky, obchod, cestovní ruch 
a svobodná povolání) 
Department for Foreign Trade (oddělení pro zahraniční obchod) 
Str. Ion Campineanu nr. 16 
Sector 1 
Bucharest 
Rumunsko 
telefon a fax: +41 224010558 
kontaktní osoba: 
Natalia SCHINK 
vedoucí oddělení 

SLOVENSKÁ 
REPUBLIKA 
 

Ministry of Economy of the Slovak Republic (ministerstvo 
hospodářství Slovenské republiky) 
Trade and Consumer Protection Directorate (ředitelství pro obchod 
a ochranu spotřebitele)  
Trade Policy Department (oddělení pro obchodní politiku) 
Mierová 19  
827 15 Bratislava 212  
Slovenská republika  
telefon: +421 248547110  
fax: +421 248543116  

SLOVINSKO 
 

Ministry of Economy of the Republic of Slovenia (ministerstvo 
hospodářství Republiky Slovinsko) 
Dímitrij Grčar 
Head of Multilateral Division (vedoucí odboru mnohostranných smluv) 
Kotnikova 5 
1000 Ljubljana 
Slovinsko 
telefon +386 14783542 / +386 14783553  
fax: +386 14783611 
e-mail: dimitrij.grcar@gov.si  
internetové stránky: www.mg-rs.si 

ŠPANĚLSKO 
 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
Secretaría de Estado de Turismo y Comercio 
Secretaría General de Comercio Exterior 
Subdirección General de Comercio Internacional de Servicios 
(Ministerstvo průmyslu, cestovního ruchu a obchodu, 
státní sekretariát pro cestovní ruch a obchod 
generalní sekretariát pro zahraniční obchod, 
dílčí generální sekretariát pro mezinárodní obchod se službami) 
Paseo de la Castellana 162 
28046 Madrid 
Španělsko 
telefon: +34 91349 3781 
fax: +34 913495226 
e-mail: sgcominser.sscc@mcx.es 
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ŠVÉDSKO 
 

National Board of Trade (národní obchodní rada)  
Global Trade Department (oddělení pro světový obchod) 
Box 6803 
113 86 Stockholm 
Švédsko  
telefon: +46 86904800 
fax: +46 8306759 
e-mail: registrator@kommers.se 
internetové stránky: http://www.kommers.se 
 
Ministry for Foreign Affairs (ministerstvo zahraničních věcí) 
Department (oddělení): UD-IH 
103 39 Stockholm 
Švédsko 
telefon: +46 (0)84051000 
fax: +46 (0)87231176 
e-mail: registrator@foreign.ministry.se 
internetové stránky: http://www.sweden.gov.se/ 

SPOJENÉ 
KRÁLOVSTVÍ 
 

Department for Business Enterprise & Regulatory Reform 
(ministerstvo pro obchod, podnikání a regulační reformu)  
Trade Policy Unit (oddělení pro obchodní politiku) 
Bay 4127  
1 Victoria Street  
London  
SW1H 0ET  
England  
Spojené království 
telefon: +44 2072155922  
fax: +44 2072152235  
e-mail: A133servicesEWT@berr.gsi.gov.uk  
internetové stránky:www.berr.gov.uk/europeantrade/key-trade-issues-
gats/page22732/html  

 

PERU 

 
 
 

Ministerio de Comercio Exterior y Turismo (ministerstvo 
zahraničního obchodu a cestovního ruchu) 
Vice Ministry of Foreign Trade (oddělení zahraničního obchodu) 
Calle Uno Oeste No. 50 Urb. Córpac, San Isidro 
Lima 27 
Peru 
telefon: +51 15136119 
fax: +51 15136100 ext 1265 
e-mail: servicios@mincetur.gob.pe 

 

 

_________________
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Příloha XI1  

 

 

Porozumění týkající se písmene b) definice „služeb  

poskytovaných při výkonu veřejné moci“ podle článku 152 této dohody 

 

1. Strany rozumějí, že hlava IV (obchod se službami, usazování a elektronický obchod) této 

dohody se vztahuje na opatření přijatá nebo zachovaná jednou ze stran v souvislosti 

s činnostmi a službami popsanými v písmeni b) definice „služeb poskytovaných při výkonu 

veřejné moci“ podle článku 152 této dohody, a to pouze do té míry, že strany umožní svým 

poskytovatelům finančních služeb, aby takovéto činnosti a služby poskytovali v soutěži 

s veřejným subjektem nebo poskytovatelem finančních služeb. Strany dále rozumějí, že hlava 

IV této dohody se nevztahuje na taková opatření:  

 

a) pokud jedna ze stran vyhradí takovéto činnosti a služby pro vládu, veřejný subjekt nebo 

poskytovatele finančních služeb a tyto služby nejsou poskytovány v soutěži s jiným 

poskytovatelem finančních služeb; nebo  

 

b) pokud se týkají příspěvků, pro které je poskytování takovýchto činností či služeb 

vyhrazeno. 

 

                                                 
1 Tato příloha se týká pouze vztahu mezi stranou EU a Peru.  
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2. Pokud jde o činnosti nebo služby popsané v písmeni b) definice „služeb poskytovaných při 

výkonu veřejné moci“ podle článku 152 této dohody, strany v zájmu větší jasnosti uznávají, 

že přijetí jakéhokoli z následujících opatření není v nesouladu s hlavou IV této dohody.  

 

Strana smí: 

 

a) určit, formálně nebo účinně, monopol včetně poskytovatele finančních služeb za 

účelem poskytování některé či všech činností nebo služeb;  

 

b) povolit nebo vyžadovat, aby účastníci vložili veškeré své příspěvky nebo jejich 

příslušnou část do správy jiného subjektu než vlády, veřejného subjektu nebo určeného 

monopolu; 

 

c) znemožnit, ať trvale, nebo dočasně, některým či všem účastníkům, aby si vybrali, že 

jim budou určité činnosti nebo služby poskytovány jiným subjektem než vládou, 

veřejným subjektem nebo určeným monopolem; a  
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d) vyžadovat, aby některé nebo všechny činnosti či služby byly poskytovány 

poskytovateli finančních služeb, kteří se nacházejí na území dané strany. Takovéto 

činnosti nebo služby mohou zahrnovat správu některých či všech příspěvků nebo 

poskytování rent nebo jiné možnosti odebrání (udílení) za použití určitých příspěvků. 

 

3. Pro účely této přílohy se „příspěvkem“ rozumí částka zaplacená jednotlivcem nebo jeho 

jménem, která souvisí s plánem nebo systémem popsaným v písmeni b) definice „služeb 

poskytovaných při výkonu veřejné moci“ podle článku 152 této dohody nebo tomuto plánu či 

systému jinak podléhá. 

 

Zvláštní závazky 

 

Peru 

 

Služby popsané v písmeni b) definice „služeb  

poskytovaných při výkonu veřejné moci“ podle článku 152 této dohody 

 

1. V souvislosti se zachováním, změnou či přijetím privatizovaného nebo zčásti privatizovaného 

důchodového plánu nebo systému sociálního zabezpečení1 a bez ohledu na zvláštní závazky 

Peru, v nichž se odkazuje na sociální služby a které jsou uvedeny v seznamu zvláštních 

závazků Peru, zejména v seznamu zvláštních závazků týkajících se finančních služeb:  

 

                                                 
1 V zájmu větší jasnosti se tento zvláštní závazek vztahuje pouze na opatření, která spadají do oblasti působnosti 

hlavy IV této dohody včetně této přílohy. 
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a) články 113 a 121 této dohody se s výhradou písmene b) definice „služeb 

poskytovaných při výkonu veřejné moci“ podle článku 152 této dohody včetně této 

přílohy vztahují na případy, kdy poskytovatelé finančních služeb poskytují činnosti 

a služby popsané v písmeni b) definice „služeb poskytovaných při výkonu veřejné 

moci“ podle článku 152 této dohody, jejichž poskytování není vyhrazeno pro 

peruánskou vládu, veřejný subjekt nebo poskytovatele finančních služeb; a 

 

b) Peru nepřijme ani nezachová opatření, jimiž se ukládají omezení ohledně počtu 

poskytovatelů finančních služeb, ať formou početních kvót, nebo požadavků na test 

ekonomické potřebnosti, pokud jde o podniky nebo investory ze strany EU, kteří 

hodlají zřídit finanční ústavy za účelem poskytování takovýchto činností nebo služeb. 

 

 

 
_______________ 


